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AUX A N N O N C E U R S D A N S LA " G A Z E T T E 

OFFICIELLE DE Q U É B E C " 

CEUX qui transmettent des annonces pour 
être insérées dans la "Gazette officielle de 

Québec" voudront bien se conformer aux règle­
ments ci-dessous: 

1. Adresser: L'Imprimeur du Roi, Québec. 
2. Spécifier le nombre d'insertions. 
3. Toute annonce doit être publiée dans les 

deux langues. 

TARIF DES A N N O N C E S 

Première insertion: 15 cents par ligne (mesure 
agate) chaque version. 

Insertions subséquentes: 5 cents par ligne 
(mesure agate) chaque version. 

La matière tabulaire est comptée double. 
Traduction: 50 cents par 100 mots. 
Livraisons séparées à 30 cents chacune. 
Feuilles volantes: S 1.00 la douzaine. 
Toute remise doit être faite à l'ordre de l'Im­

primeur du Roi, par chèque accepté, payable au 
pair à Québec, ou mandat de banque ou de poste. 

Un acompte couvrant à peu près le montant de 
l'annonce, est exigé pour la publication des docu­
ments qui ne doivent être insérés qu'une fois. Le 
surplus d'argent sera remis, s'il y a lieu. 

Pour les avis qui doivent être publiés deux 
lois ou plus, le montant doit être payé sur récep­
tion de la facture, avant la deuxième publica­
tion, qui sera canceliée si ces conditions n'ont 
pas été remplies. 

T O ADVERTISERS I N THE "QUEBEC 

OFFICIAL G A Z E T T E " . 

PARTIES sending advertisements to be in-
* serted in the "Quebec Official Gazette" 
will please observe the following rules: 

1. Address: The King's Printer, Quebec. 
2. Specify the number of insertions required. 
3. Every advertisement has to be published in 

both languages. 

A D V E R T I S I N G RATES 

First insertion: 15 cents per line (agate meas­
ure) each version. 

Subsequent insertions: 5 cents per line (agate 
measure) each version. 

Tabular matter at double rate. 
Translation: 50 cents per 100 words. 
Single number: 30 "ents each. 
Slips: $1.00 per dozen. 
Remittance must be made to the order of the 

King's Printer, either by accepted cheque, pay= 
able at par in Quebec, or by Bank or Postal mo­
ney order. 

Notices which are to be inserted once only are 
strictly payable in advai ce. Over payment, if any, 
will be refunded. 

For notices which require two or more inser­
tions, payment must be made upon reception 
of the account, before the second publication, 
which will be cancelled if above conditions have 
not been fulfilled. 
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Les «vis. documents ou annonces reçus après Notices, documents or advertisements received 
midi, le jeudi de chaque semaine, ne seront after twelve o'clock noon, on Thursday, will not 
pas publics dans la "Gazette oflirirllr «le Que- be published in the "Quebec Official Gazette" of 
bec" du samedi suivant, mais dans la livraison the Saturday following, but in the next number, 
subséquente. 

I .os alanines observeront aussi que le prix Sutacribefl will also notice that the sub-
<1 abonnement. S7 par année, est invariablement script ion of ?7 per annum is invariably payable 
payable d'avance et que 1 envoi de la Gazette in advance, and that the Gazette will l>o stopped 
sera arrêté à l'expiration de la -V-riode payée. at the end of the period paid for. 

Quand les annonceurs veulent plus dune When advertisers require more than one 
livraison de la ( ia /e t te , ils doivent faire une number of the Gazette, they must remit accord-
remise en conséquence. ingly. 

N . IL—lies chiffres au bas des avis ont la X . I L — T h e figures at the bottom of notices 
signification suivante: have the following meaning: 

Le premier chiffre est notre numéro d'ordre; The first number is our document number, 
le deuxième est celui de la livraison de la ( iazette the second numlxr, the Gazette number, and the 
pour la première insertion, et le dernier chiffre last number, the number of insertions of the 
accuse le nombre d'insertions. notice. 

Ix\s avis publiés une seule fois ne sont suivis Xotiees published only once are only followed 
que de notre numéro d'ordre. by our document number. 

L I M P R I M E I R DU R O I , R E D E M P T I I ' A H A DIS , 
Rédempti Paradis. King's Printer. 

Hôtel du Gouvernement. 5043—35-9 Government House. 5044—35-9 

Lettres patentes Letters patent 

— - p 
•Cercle des Avocats de Montréal, Incorporé". "< errle des Avocats de Montréal, Incorporé". 

Avis est donné qu'en vertu des dispositions de Notice i* hereby given that under Part I I I of 
la troisième partie de la Loi des compagnies de the Quebec Companies' Act. letters patent have 
Québec, il a été accordé par le lieutenant-gouver- been issued by the Lieutenant-Governor of the 
rieur de la province de Québec, des lettres paten- Province of Quebec, I taring date the eighteenth 
tes en date du dix-huitième jour de septembre day of Septemlier, l'.»33, incorporating as a corpo-
l!»33. constituant en corporation, sans capital- ration without share-capital: Charles Emile Bru-
actions: Charles-Emile Rruehési. avocat, Outre- ehési, advocate, of Outremont. Alexandre Papi-
mont, Alexandre Papineau Mathieu, avocat, con- neau Mathieu, advocate. King's Counsel, West-
seil du Roi , Westmount. Walter Alfred Merrill, mount, Walter Alfred Merrill, K . C . , advocate, 
C.R. . avocat, Théodule Rhéaume, C.R. . avocat, Théodule Rhéaume, K . C . , advocate, Charles 
Charles Eiuard. avocat. Bernard Bourdon, C.R. , Emard, advocate. Bernard Bourdon, K . C . , 
avocat, de la cité et du district de Montréal, mem- advocate, of the city and district of Montreal, 
bres du Barreau de la province de Québec, Henry members of the Bar of the Province of Que l l e , 
Chauvin. C.R. , avocat de la cité et du district de Henry < hauvin, K . C , advocate, of the city and 
Montréal, et Bâtonnier général du Barreau de la district Of Montreal, and general Bâtonnier of the 
province de Quel ec, dans les buts suivant*: Bar of the Province of Quebec, for the following 

purposes' 
De créer, organiser, établir, maintenir, con- T o create, organize, establish, maintain, con­

duire un club, cercle ou association pour 1'accom- duct a club, circle or association for the accommo-
modation des membres et de leur» amis; de pour- dation of its members and their friends; to provide 
v< »ir à une maison de club social, cercle ou associa- a house for such social club, circle or association, 
tion. à des salles de club, cercle ou association ou club rooms or other premises for such circle or 
autres avantages, et, généralement «le fournir aux association, and, generally to provide the mcni-
meinbres et à leurs amis tous les privilèges usuels, hers and their friends with the usual privileges, 
avantage-, conforts, et accommodations d'un advantages, conveniences and aceouimodationsof 
d o b , cercle ou association dans le but de procurer a club, circle or association with the object of 
le Confort e t les rapports amicaux e t SOCiaux parmi affording comfort and friendly and social rela­
ies membre- lesquels sont restreints aux avocat.- tions among its members who shall be restricted 
qui ont été admis au Barreau de cette Province, to advocates who have been admitted to the Bar 
qu'ils exercent ou non leur profession; of ther Povince, whether practising their profes­

sion or not : 
De fournir aux membre- l'avantage de prendre T o give the meml>ers the opportunity of taking 

en considération tonte.- questions intéressant la into consideration any questions of interest to the 
profession d'avocat, de suggérer des changements legal profession, to suggest any changes in the 
aux lois ou dans la pratique de la profession d'avo- laws or in the practise <»f the profession of advo-
cat et l'adoption de modilications dans les princi- cate and the adoption of modification! in the 
pes et l'administration de ces lois, discuter sur principles and the administration of the said 
toute- questions ou affaires intéressant les tnem- law s, to discuss any questions or affairs of interest 
br«- du Barreau de cette Province en général et t o the members of the Bar of this Province in 
socialement ceux de la section du Barreau de general and particularly those of the section of 
Montréal, et de passer toute résolution et faire the Bar of Montreal, and to pas- any resolution 
toute recommandation dans l'intérêt et l'exercice and make any recommendation in the interest 
de la profession «l'avocat et ce. sans empiéter sur and practise of the legal profession and such, 
les prérogatives et les droits «lu Conseil Général without encroaching on the prerogatives and 
«lu Barreau et ceux de la -cet ion de Montréal; rights of the ( lencral ( 'ouncil of the Bar ami those 

of the section of Montreal; 



3749 

D e préparer et adopter en se soumettant aux T o prepare and adopt, in conformity with the 
lois de lit Province une constitution et des n-gle- law s of the Province, a constitution and hy-laws, 
ments, des règles et ordonnances pour l'admis- rules and regulations for the admission, sus|>en-
sion, la suspension et l'expulsion de ses membres sion and expulsion of its members and their 
et leur gouverne, et pour la perception d'hono- government, and for the collection of fees and 
nun- et contributions pour l'élection et la nomi- due», for the election and nomination of it> <line-
nation de ses directeurs et de ses autres officiers, tors and other officers to define their duties and 
pour définir leurs devoirs et pouvoirs pour la sau- powers for the safeguard and protection, of the 
vegan le et la protection de la propriété du club, property of the club, circle or association, its 
cercle ou association, de ses biens et do ses fonds, properties and its funds, and, generally to regu­
et, en général régulariser, gérer et protéger sa late, manage and protect its property and inter­
propriété et ses intérêts; ests; 

De définir, limiter, déterminer et autrement T o define, limit, determine and otherwise 
préciser les différentes classes de mem! res a être specify the different classes of membership to l>e 
établies; established; 

D'altérer, modifier, révoquer ses règlements, T o alter, modify, revoke its by-laws, rules and 
P L ' I . S et ordonnances ou aucun d'eux : regulations or any one of them ; 

D'acuuérir l'actif et le goodwill «le la présente T o acquire the assets and goodwill of the pré­
organisât ion connue sous le nom de "Cercle des sent organization known under the name of 
Avocats de Montréal, Incorporé"; "Cercle des Avocats de Montreal, Incorporé"; 

De faire tous arrangement!, contrats ou con- T o make any arrangements, contracts, agree-
vontions avec les autorités provinciales, munici- ments with the provincial, municipal, local or 
pales, locales ou autres, qui pourraient aider aux other authorities, which may assist the objects of 
objets de la présente corporation OU à aucun d'eux tin* present corporation or any one thereof, and to 
et d'obtenir d'aucune do cos autorités tous droits, obtain from any of the said authorities any rights, 
privilèges, concessions et permis et licence que la privileges, concessions and permits or licenses 
présente corporation jugera op|>ortun «l'obtenir; which the present corporation may deem expe-
d'user, «l'exercer tous tels droite, arrangements ou (lient to obtain; to une, exercise any such rights, 
concessions en se conformant aux susdits arrange- arrangements, concessions in conformity with the 
ments. contrat» ou conventions; aforesaid arrangements, contracts or agreements; 

I >«• vendre OU de disposer de l'actif de la pré- T o sell or dispose of the assets of the present 
sent*' corporation on tout ou en partie pour telle corporation in whole or in part for such consider-
considération qui sera jugée à propos: ation as may be deemed fit; 

1 )e faire toutes autres chose.» d'une nature inci- T o do all other things of a like nature or which 
dente ou pouvant aider la présente corporation à may assist the present corporation in the attain-
attoin«lre le but des objets ci-haut mentionné», ment of the objects hereinalxjve mentioned, 
sous le nom «le •'Cercle des Avocat» de Montréal, umler the name of •"Cercle des Avocats de Mont-
Incorporé". résL Incorporé". 

I>e montant auquel sont limités les biens immo- The amount to which shall be limited the 
biliers quo la corporation peut posséder, est de immovable property which the companv may 
cin«|uanto mille dollars ($50,000.00). possess, is fifty thousand dollars iS5t),tKM>.(')<)). 

bo bureau principal de la compagnie sera à The head office of the Company will be at 
Montréal, dans le district de Montréal. Montreal, in the district of Montreal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province," Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce dix-huitième jour de septembre, 11KI3. this eighteenth day of September, 1033. 

ARMAND V I A U , A R M A N D V T A U , 
fxiOÔ Sous-secrétaire suppléant do la Province. 5<MMÎ Acting Assistant Provincial Secretary. 

••Delisle & Frire Highway Transport, Limited". "Delisle & Frère Highway Transport, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première partie Notice is hereby given that under Part 1 of the 
de la Loi «les compagnies de Québec, il a été Quebec Companies 'Act, letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-! Jovernor of the Prov-
vince do Québec, dos lettres patentes en date du ince of Quebec, bearing date the fifteenth day of 
quinzième jour de septembre 1033, constituant en September, 1033, incoi porating: Rosario Delisle, 
corporation: Rosario Delisle, Lauréat Delisle, lauréat Delisle, garagekeepers, and Benjamin 
garagistes, et Benjamin Rousseau, comptable. Rousseau, accountant, all of Montreal, for the 
tous do Montréal, dans les buts suivants: following purposes: _ ' 

Bsereer les opérations do moyens de transport T o cam-on the business of omnibus, cab, dray, 
par omnibus, liacre, taxi-cab, autobus, auto- taxicab, motor bus, auto dray, motor truck or 
camion, camion automobile "ii autres moyens other private or public conveyances, livery and 
de transport privés OU publics, loueurs de chevaux feed stable keepers, horse dealers and fanners, 
et dV-.'iirie. marchands el éleveurs de Chevaux, graziers and dealers in hay, oats, corn, »traw 
herbagers et marchands de foin, avoine, blé, paille and fodder «>f all kinds, to carry on all or any 
et fourrage de toutes sortes, exercer tous ou aucun of the following businesses : general carriers, upon 
des commerces suivants: voituriors publics, par land or water, railway and forwarding agents, 
terre ou par eau, agents de chemin de fer ou de storage and warehousemen, transfer and express 
transport, einmagasineur» et entreposeurs, agents agents, and any other similar business; and to 
do transfert et de messagerie, et tout autre coin- carry on the business of running motor omni-
merce similaire; et faire l'exploitation d'omnibus busses of all kinds and motor trucks, steamships, 
de toutes sortes et auto-camion», bateaux à va- vessels, tugs, car lorries, dredges, lighters, barges, 
peur, vaisseaux, remorqueurs, bacs pour chars, boats and water craft of every description, at 
drague, allèges, barges, bateaux et vaisseaux de such places as the company may see fit, and to 
toutes descriptions, à tels endroits «pie la com pa- acquire from any municipality or corporation 
gnie croira convenables, et acquérir de toute mu- any franchise or right to operate omnibusses, 
nicipalité ou corporation aucune franchise ou motor busses or vehicles which can or may be 
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droits pour exploiter des omnibus, autobus ou 
véhicules qui sont ou peuvent être exploité» 
|M)iir le trans|M>rt de passagers ou marchandises; 

Acheter et vendre, en gros et en détail, échan­
ge! ou autrement l'aire le commerce «le véhicules, 
autocars, engin.» à gazoline, :\ vapeur et à leloc-
trieite, auto-camions, taxicabs, autobus, camions-
automobile.», voitures ou autres véhicules à trac­
tion mécani«|tie «|iielcon«pie: exercer le commerce 
de remorquage dan» toi:*,e.» ses spécialités et faire 
un commerce général de renflouage et de sauve­
tage; 

Exercer l'industrie de l'entreposage et de l'em­
magasinage à froid, et toute industrie «pli s'y 
rapporte, nécessairement «tu implicitement, et de 
plus, exercer l'industrie générale de l'entreposage 
s<»u» toutes s«-s diverses formes; construire, 
louer, acheter, exploiter et maintenir toutes sortes 
de moyens «le tran»|>ort, excepté les chemins de 
fer et leur construction, pour 1<" transport à 
froid OU autrement, par terre, par eau, de toutes 
sortes «le produit», ell'otsou articles manufacturés, 
émettre des certificats et mandata, négociable» ou 
autrement, aux personnes entreposant des effets 
chez la compagnie; manufacturer, vendre et 
faire le négoce «le tous effets dont les entrepo­
seurs font ordinairement le commerce; cons­
truire, acheter, prendre à bail ou autrement 
acquérir tous quais, jetées, bassins OU travaux 
pouvant être avantageusement utilisés avec l'in­
dustrie d'expédition et de voiturage ou autre 
industrie de la compagnie; 

Généralement acheter, prendre à bail, échan­
ger, louer ou autrement acquérir, et détenir, pos­
séder, vendre, transporter et négocier toute pro­
priété réelle ou personnelle ou tous droits et pri­
vilèges que la compagnie croira nécessaires ou 
convenables en rapport avec ses objets, et capa­
bles d'être profitahlement négociés en rapport 
avec aucune des propriétés OU droits de la compa­
gnie dans le temp-: 

Acquérir par achat, concession, échange, loca­
tion ou autrement, et construire, ériger, exploiter, 
détenir, maintenir et gérer toutes constructions, 
travaux, usines, magasins, Ixmtiques, dép<Us, 
fonderies, ateliers de machines, remises pour 
engins et autre» structures et érections nécessai­
res et convenables à l'exercice de son commerce, 
et toute autre propriété réelle et personnelle 
nécessaire1 utile à aucune des lins de la compa­
gnie, et les louer, vendre ou autrement en dis­
poser : 

Exercer toutes Industries semblables ou simi­
laires (pie la compagnie croira susceptibles d'être 
convenablement exercée.- en rapport avec l'indus­
trie de la compagnie, «m propres directement ou 
indirectement à accroître la valeur d'aucun des 
biens OU droits «le la compagnie ou à les rendre 
plus profitables; 

Acquérir ou se charger, administrer OU gérer, 
contrôler OU autrement surveiller la totalité ou 
une partie quelconque de l'industrie, «les biens 
et engagements «le toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie que la compagnie a l'au­
torisation .l'exercer, ou possédant «les biens con­
venant aux lins de la présent*' compagnie: 

Prendre ou acquérir autrement et détenir des 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
sont .semblables ou en partie semblables à ceux 
de la présente compagnie; 

Conclure des conventions avec les autorité.» 
municipales, locales ou autres, qui sembleront 
avantageuses pour les fins de la compagnie 
ou l'une quelconque «les dites fins, et obtenir 
de ces dites autorités Unis les droits, privilèges 
et concessions que la présente compagnie jugera 

operated for carrying passengers or goods for 
hire: 

T o buy and sell by wholesale and retail, ex­
change or otherwise deal in vehicles, motor cars, 
gasolene, steam and electric engines, motor 
trucks, taxicabs, motor bu».»es, motor drays, 
carriages or other vehicles propelled by anv 
power whatsoever, to carry on the business of 
Ion ing in all its branches and to carry on a gênera] 
wrecking ami salvaging business; 

T o carry on the business «>f warehousing ami 
cold storage, and all the I usiness necessarily or 
impliedly incidental thereto, and to further carry 
on the business of general warehousing in all its 
several branche-: to construct, hire, purchase, 
operate and maintain all «»r any conveyances 
for the transportation in cold storage, or Other­
wise, by land or by water, of anv and all products, 
goods «»r manufactured article*, to issue certifi­
cates and warrants, negotiable or otherwise, to 
persons warehousing g«i«>«ls with the company; 
to manufacture, sell and trade in all gtxxls 
usually dealt in by warehousemen; to construct, 
purchase, take on lease, or otherwise ac«|uire any 
wharf pier, dock or works, capable of being 
advantageously used in connection with the ship­
ping and carrying or other business of the com­
pany; 

( lenerally to purchase, take on lease, exchange, 
hire or otherwise acquire and to hold, own, sell, 
convey, and deal in any real or personal property, 
or any rights or privileges which the company 
may think necessary or convenient with reference 
to any of the»e objects, and capable of being pro­
fitably dealt with in connection with any of the 
company's property <»r rights for the time being; 

T o acquire by purchase, concession, exchange, 
lease or otherwise, and to construct, erect, oper­
ate, hold, maintain and manage all buildings, 
works, factories, store-, shops, depots, foundries, 
machine shops, engine houses and other struc­
tures and erections necessary or convenient for 
the carrying on of its business and all other prop­
erty, real or personal, necessary or useful for the 
carrying on of any of the purposes of the com­
pany and to lease, sell, or otherwise dispose of 
the same; 

T o carry on any other business of the same 
or a similar nature, which may seem to the corpo­
ration capable of being conveniently carried on 
in connection with its business, or calculated, 
directly «ir indirectly, to enhance the value of or 
render profitable any of the corporation's prop­
erty or rights; 

T o acquire or undertake, manage or adminis­
ter, control or otherwise supervise the whole, 
«»r any part of the business, property and liabili­
ties of any person or corporation carrying on any 
business which the corporation is authorized to 
carry on, or jxjssessod <>f property suitable for the 
purposes of the corporation; 

T o take, or Otherwise acquire and hold shares 
in any Other corporation having objects, altoget­
her or in part, similar to those of the corporation; 

T o enter into any arrangements with anv 
authorities, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the corporation's objects, 
or any of them, and to obtain from any such 
authority any rights, privileges and concessions 
which the corporation may think it desirable to 
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désirable d'obtenir, et exécuter, exercer ces dites 
conventions, droits, privilèges et concessions et 
s'y conformer: 

Tirer, faire accepter, endosser, escompter, exé­
cuter et émettre des billets à ordre, lettre» de 
change, et autres instruments négociables ou 
tran-lerahles; 

Vendre ou disposer de l'entreprise de la com­
pagnie ou d'aucune partie d'ieelle pour telle 
considération nue la compagnie trouvera con­
venable, particulièrement pour des actions, 
debentures ou valeurs d'aucune autre compagnie 
dont les objets sont totalement semblables :\ 
ceux de la compagnie: 

l'aire toute.» le» chose-; précitées ou aucune 
d'icelles comme principaux agents, entrepre­
neurs, ou en une autre qualité, et soit »eule soit 
conjointement avec d'autres; et 

Faire toutes les autres choses qui se rattachent 
ou sont appropriées à la réalisation «les objets 
précités, sous le nom de "Delisle & Frère Highway 
Transport, Limited", avec un capital total de dix-
neuf mille neuf cents dollars ($19,900.00), divisé 
en cent quatre-viiigt-dix-neui (199) actions de 
cent dollars ($100.00) chacune. 

Le bureau principal «le la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau «lu secrétaire de la Province, 
ce quinzième jour de septembre 10.TL 

A L E X . DESMEULES, 
ô''.i>7 n Sous-secrétaire de la Province. 

"E. Bélanger & Compagnie, Limitée". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
onzième jour de septembre, 1033, constituant en 
corporation: Alexandre ( 'hase-( 'asgrain, avocat 
et < on-eil du Roi, Victor Martyn I . \ iich-Staun-
ton, avocat, et Phyllis Hughes, fille majeure, 
Sténographe, tous trois des cité et district de 
Montréal, dans les buts suivants: 

De faire en gros et en détail le commerce, 
împortation et l'exportation d'épiceries et de 

provisions dans toutes ses branches: 
D'acheter, importer, exporter, préparer, ma­

nufacturer et vendre des épiceries, des produits 
alimentaires et autres articles et marchandises 
se rapportant au «lit commerce; 

Faire l'achat, la vente, l'élevage et le commerce 
d'animaux et de bétail vivants «le toute descrip­
tion; 

Faire l'achat, la vente, la fabrication et le com­
merce de viandes «le Ixmcherie et viandes prépa­
rées, y compris les viandes fumées, viandes en 
lx)îte et comprimées et «le tous produits et sous-
produits découlant OU dérivant de l'exploitation 
de la dite industrie: 

l'aire l'abatage du bétail et des animaux de 
toute- sortes; 

Etablir et exploiter des abattoirs, cours à bes­
tiaux, instillations et usines de salaison, fon-
doirs et tous établissement» ou bâtiments néces­
saires ou utiles pour l'exploitation de l'industrie 
de la compagnie; 

De promouvoir, organiser, gérer ou développer, 
as»i»ter ou aider dans la promotion, l'organisa­
tion, la gérance ou le développement d'aucune 
corporation, compagnie, syndicat ou entreprise, 
OU «l'acquérir, gérer ou disposer en aucune ma­
nière quelconque d'aucune entreprise ou com­
merce dans laquelle la compagnie peut être 
intéressée ou dans les valeurs de laquelle elle 
peut avoir placé ses fonds; 

obtain, and to carry out, exercise ami comply with 
any such arrangements, rights, privileges and 
concessions; 

T o draw, make accept, endorse, discount, 
execute and issue promissory notes, bills of ex­
change and other negotiable or transferable 
instrumenta; 

T o sell or dispose of the undertaking of the 
corporation or any part thereof, for such consider­
ation as the corporation may think lit, and in 
particular for shares, debentures or securities 
of any other corporation having objects altoget­
her, or in part, similar to those of the corpora­
tion; 

T o do all or any of the above things as princi­
pals, agents, contractors, or otherwise, and either 
alone or in conjunction with others; and, 

T o do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects, under the name of "Delisle A: Frère 
Highway Transport, Limited", with a total 
capital stock of nineteen thousand nine hundred 
«lol lar»JS10 /KMMJ0). divided intoone hundred and 
ninotv-nine (199) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at theotfice of the Provincial Secretary, 
this fifteenth dav of September, 1033. 

ALEX. DESMEULES, 
•">''.( IN Assistant Provincial Secretary. 

" E . Bélanger & Compagnie, Limitée". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eleventh day of 
September, 1033, incorporating: Alexandre Chase 
( 'asgrain, advocate and King's Counsel, Victor 
Martyn Lynch-Staunton, advocate, and Phyllis 
Hughes, spinster of age, stenographer, all three 
of the Ci ty and District of Montreal, for the 
following purposes: 

T o carry on, wholesale and retail, the business, 
importation, and exportation of groceries and 
provisions in all the branches thereof; 

T o purchase, import, export, prepare, manu­
facture and sell groceries, foodstuffs, and other 
articles and merchandise incidental to the said 
business; 

T o buy, sell, raise and deal in live stock and 
live cattle of every description; 

T o buy, sell, manufacture and ileal in slaugh­
tered ami dresse<l meats, including smoked, 
canned and pressed meats and all products and 
by-products arising out of or produced in the 
operation of the said business; 

T o slaughter cattle and animals of all kinds; 

T o establish and carry on abattoirs, stock­
yards and meat packing plants and works, render­
ing houses and any establishments or premises 
necessary or useful for the carrying on of the 
company's business; 

T o promote, organize, manage, develop or aid 
or assist in promoting, organizing, managing «»r 
developing any corporation-, companies, syndi­
cates, linns, associations, undertakings or to 
acquire, manage or dispose of iti any manner 
whatsoever any undertaking or business in 
which the company may be interested or any 
securities of which it may have invested its funds; 
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De demander, obtenir, ae«piérir par cession, 
trari-fert. achat ou autrement, et d'exercer, 
exécuter et utiliser toute charte, p<Tinis, pouvoir 
autorisation, franchise, concession, droit ou 
privilège qu'un gouvernement OU une autorité 
ou une OOrporation OU un autre corps public peut 
avoir la faculté d'accorder et de payer, d'aider 
et de contribuer à les mettre en vigueur, et d'affec­
ter les action.-, obligations et actif de la compa­
gnie pour en payât les frais, charges et dépenses 
nécessaires: 

D'exercer toute autre entreprise OU commerce 
qui peut sembler à la Compagnie susceptible 
d'être exercée convenablement en relation avec 
son entreprise OU de nature à accroître directe­
ment OU indirectement la valeur îles biens ou des 
droits de la Compagnie, ou a les rendre profita­
bles; 

De demander, acheter ou autrement acquérir 
des brevets d'invention, droits de brevet, mar­
ques de commerce, formules, permis, concessions 
et intérêts de m ' tue nature, conférant un droit 
exclusif ou non exclusif, ou limité, «l'utiliser une in­
vention OU quelque secret ou autre renseignement 
au sujet d'une invention, pouvant paraître sus­
ceptible «l'être utilisée pour quelquune des fins 
«le la compagnie, ou «lotit l'acquisition |>eut pa­
raître de nature à profiter directement ou indirec­
tement à la Compagnie, et «l'utiliser, exercer, 
mettre en valeur ou faire valoir autrement les 
biens, droit- ou renseignements ainsi acquis, ou 
d'accorder des permis à cet égard: 

De se fusionner ou s'associer ou conclure des 
convention- pour le partage des profits, la réunion 
des intérêts, la coopération, les risques communs, 
| , . , concession» n'eiproquos ou autres, avec toute 
personne ou compagnie exerçant ou entreprenant, 
ou sur le point «l'exercer ou «'litreprendre une 
industrie ou des opérations (pie la Compagnie 
est autorisée à exercer ou à entreprendre, ou une 
industrie OU des opérations susceptibles d'être 
coi,finite- de fa«;«m i profiter directement OU in­
directement à la i '«itnpagnie: et de prêter des 
fond» à cette personne ou compagnie, de garantir 
ses contrats ou d'autrement l'aider, et de prendre 
ou autrement acquérir «les actions et valeurs de 
toute pareille compagnie, et «le les vendre, détenir 
ou réémettre, avec ou sans garantie, ou d'autre­
ment en disposer; 

De prendre ou autrement acquérir et détenir 
de- actions de toute autre compagnie dont les 
objets sont en totalité ou en partie semblables à 
ceux de la compagnie ou exerçant une industrie 
susceptible d'être conduite de façon à profiter 
directement OU indirectement à la compagnie; 

De conclure «les arrangements avec les auto­
rités, municipales, locales ou autres, qui peuvent 
sembler propres aux fins de la compagnie, ou à 
L'ttne quelconque «le ces fins, et d'obtenir «le ces 
autorités des droits, privilèges et concessions 
(pie la compagnie peut croire désirable «l'obtenir, 
et d'exécuter, exercer et Observer ces convention-, 
droits, privilèges et concessions; 

De prélever et contribuer a prélever des fonds 
pour toute autre compagnie ou corporation, et 
l'aider au moyen de grati'ieation, prêt, promesse, 
endossement, garantie d'obligations, dél entures 
ou autres valeurs ou autrement, et de garantir 
l'exécution des contrats par cette compagnie ou 
corporation, ou par toute personne avec laquelle 
la compagnie a des relations d'affaires; 

De tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets à ordre, lettres de change, con­
naissement.-, mandats et autres effets négocia­
bles ou transférables; 

T o apply for, secure, acquin- by assignment, 
transfer, purchase or otherwise and to exercise. 
Carry out ami enjoy any charter, license, power, 
authority, franchise, concession, right- or privi-
Ige which &uy government or authority or any 
corporation or other public body may be empow­
ered to grant, and to pay for, aid in and contri­
bute towards carrying the same into effect ami 
to appropriate any <»f the company's shares, 
I winds and assets to defray the necessary costs, 
charges and expenses thereof; 

T o carry on any other undertaking or business 
which may seem to the company capable<>f being 
conveniently carried on in connection with its 
business or calculated directly or indirectly to 
enhance the value of or render profitable any of 
the company's property or rights; 

T o apply for. purchase or otherwise acquire 
any patents of invention, patent rights, trade­
marks, formulae, licenses, concessions and the 
like, conferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited right to use any invention or any secret 
or other information IL» to any invention which 
may seem capable of being used for any of the 
purposes of the company, or the acquisition of 
which may seem calculated directly or indirectlv 
to benefit the company, and to use, exercise, 
develop or grant licenses in respect of or other­
wise turn to account the property, rights or in­
formation so acquired; 

T o amalgamate or enter into partnership or 
into any arrangement for sharing of profits, union 
of interests, co-operation, joint adventure, reci­
procal «'oncessions or otherwise, with any jierson 
or company carrying on or engaged in or about to 
carry on or engage in any business or operation 
which the company is authorised to carry on or 
engage in, or any business or operation capable 
of being conducted so as to directly or indirectly 
benefit the company : and to lend money to, guar­
antee the contracts of, or otherwise assist any 
such person or company, and to take or otherwise 
acquin- -hares and securities of anv such com­
pany, and to sell, hold or re-issue, with «ir without 
guarantee, or otherwise deal with the same: 

T o take upor otherwise acquire and hold shares 
or stock or other securities of or in any other 
company having objects altogether «ir in part 
similar to those of the company, or earning on 
any business capable of being conducted so as 
directly «»r indirectly to benefit the company ; 

T o enter into any agreements with municipal, 
local or other authorities, which may seem con­
ducive to the purposes of the company or to any 
of said purjxises, and t«i obtain from said au­
thorities any rights, privileges and concessions 
which the company may deem it desirable to 
obtain, and t o carry out, exercise and comply 
with said agreements, rights, privileges and con­
cessions; 

T o raise and assist in raising money f«ir and to 
aid by way <if bonus, loan, promise, endorsement, 
guarantee of bonds, debentures or other securities 
or otherwise any other company or corporation 
and to guarantee the carrying out of contracts 
by said company or corporation «»r by any person 
with whom the company may have business 
dealings: 

T o draw, make, accept, eii'lorse, execute and 
issue promi8SOry notes, bills of exchange, bills of 
lading, warranta and other negotiable or trans­
ferable instruments; 
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De se consolider et .s'amalgamer avec aucune T o consolidate or amalgamate with any other 
autre compagnie ayant des objets semblables company having objects altogether or partly 
aux siens, en t. nit ou en partie; similar to those of this company; 

De vendre ou aliéner en totalité ou en partie T o sell or disimse of the whole or part of the 
l'entreprise de la compagnie pour la considéra- undertaking of the company for such considéra­
tion (pie la compagnie peut juger convenable, et tion as the company may deem proper and in 
en particulier pour dr-action-, debentures ou va- particular for any shares, debentures or secu-
leurs de toute autre compagnie dont les objets rities of any other company having objects in 
sont totalement ou partiellement semblables à w hole or in part similar to those of the company; 
ceux de la compagnie; 

D'émettre et de répartir des actions entière- T o issue and allot fully paid up shares of the ca­
illent acquittées du capital social de la compagnie pital stock of the company in payment or part 
en paiement total ou partiel de biens réels ou payment of any real or personal property pur-
personnels achetés ou autrement acquis par la chased or otherwise acquired by the company; 
compagnie; 

De réaliser la totalité ou partie des objets de la T o carry out the whole or part of the com-
eompagnie à titre de commettants, d'agents, pany's purposes as principals, agents, contractors 
d'entrepreneurs ou autrement, et soit seule, soit or otherwise and either alone or in conjunction 
conjointement avec d'autres; with others; 

D'accomplir les autre- choses (pli se ratta- T o accomplish any other things which may be 
client ou sont propres à la réalisation des objets incidental or conducive to the attainment of the 
de la compagnie, sous le nom de "E. IVlanger purposes of the company, under the name of 
& Compagnie. Limitée", avec un capital total " E . Bélanger & Compagnie Limitée", with a 
de quarante-huit mille dollar- ($48,000.00), di- total capital stock of forty eight thousand dollars 
visé en (piatre cent quatre-vingts (-1stM actions (SIX/MMUHJ) divided into four hundred and 
de cent dollars ($100.00) chacune. eightv (4SI!) shares of one hundred dollars 

($100.00) each. 
Le bureau principal de la compagnie sera à The head office of the company will be at 

Montréal, dans le district de Montréal. Montreal, in the district of Montreal. 
Daté du bureau du secrétaire de la Province. Dated at the office of the Provincial Secretary, 

ce onzième jour de septembre, \'Xi'-i. this eleventh dav of September. 1933. 
A L E X DESMEULES, A L E X . D E S M E I L E S , 

ôilOlt o Sous-secrétaire de la Province. 5610 Assistant Provincial Secretary. 

"La Compagnie Electrique Ducharme, Limitée "La Compagnie Electrique Ducharme, Limitée 
Durharme Electric Company. Limited". Ducharme Electric Company, Limi ted" . 

Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Part I of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Q u e l l e Companies' Act, letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-Governor of the Prov-
vince île Québec, des lettres patentes en date ince of Quebec, bearing date the eighteenth day 
du dix-huitième jour de septembre 1933, cons- of September. VXi'.i, incorporating: Joseph Arthur 
tituant en corporation : Joseph-Art hur-Sylvio Sylvio Ducharme, electrician, and Joseph Du-
Ducharme, électricien, et Joseph Ducharme, charme, annuitant, both of the city of Shawini-
rentier. tous deux de la cité de Shawinigan Falls, gun Falls, and Jean Louis Lemire, electrician, 
et Jean-Louis Lemire, électricien, de la paroisse of the parish of Saint Maurice, for the following 
de Saint-Maurice, dans les buts suivants: purposes: 

Acheter, vendre, céder, manufacturer, importer. T o purchase, sell, assign, manufacture, import, 
exporter et faire généralement le commerce de export and deal generally, wholesale and retail, 
gros et de détail d'objets ou articles opérant au in any objects or articles which may be worked 
moyen de l'électricité ou ayant quelque rapport by electricity or in any way connected with 
avec l'installation de système électrique, de tous the installation of electric systems, any kind of 
genre-d'appareils, fournitures, fixtures, lampes et apparatus, furniture, fixtures, lamps and acces-
acce-soite- électriques, magnétiques ou gal va- sories, whether electric, magnetic or galvanic, and 
niques, et autres article- généralement tenus en other articles generally kept in stock or manufac-
magasin ou manufacturés ou trafiqués par un tured or dealt in by anv electric salesman or man-
vendeur-électricien ou manufacturier ou entre- ufacturer or electrical contractor; to undertake 
preneur-électricien : entreprendre tous marchés any agreements or contracts for the installation 
ou contrats pour la pose de système o|>érant par of systems worked by electricity or other motive 
l'électricité OU autre force motrice; power; 

Exercer toute autre industrie (manufacturière T o carry on any other business (whether manu-
ou autrement) qui pourrait être exercée conve- facturing or otherwise) which may seem to the 
nablement par là compagnie en même temps (pie company capable of being conveniently carried 
SB propre industrie, ou de nature à accroître on in connection w ith it.-own business,or calctilat-
directement ou indirectement la valeur des biens ed directly or indirectly to enhance the Valueol or 
ou droits de la compagnieou les rendre profitables : render profitable any of the company's property 

• or rights; 
Acquérir par achat, échange, location ou autre- T o acquire by purchase, exchange, lease or 

ment tout commerce de même nature, y compris otherwise any business of a like nature, including 
les machineries, le fonds de commerce, la dieu- the machinery, stock in trade, custom, furniture 
téle, l'ameublement et les autres accessoires et and the other accessories and to pay therefor in 
les payer en argent ou en actions dûment libé- cash or in duly paid up shares of the company, 
rée- de la compagnie, au prix et pour le nombre for such price and number of shares as the com-
d'actions qui seront déterminées par la cotnpa- pany mav determine; 
gnie; 

Acquérir, détenir, louer, vendre ou échanger T o acquire, hold, lease, -ell or exchange shares 
des actions du capital ou des debentures ou va- of the capital stock or debentures or securities 
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leurs de toutes corporations exerçant un com­
merce semblable à celui de la compagnie; 

Acquérir, par achat, échange, location ou 
autrement et posséder, détenir, développer, faire 
I.' commerce, vendre ou autrement toutes sortes 
d'immeubles ou propriétés immobilières, terrains, 
entrepôts, magasin-; et édifices et tous intérêts ou 
droits y afférents; 

Exercer toutes autres industrie- ou entreprises 
OjUfl la compagnie croira pouvoir exercer écono­
miquement ou convenablement en rapport avec 
toute portion «le l'industrie de la compagnie OU 
susceptible directement ou indirectement de pro­
mouvoir les intérêt.- de cette dernière; 

Souscrire, acheter, ou acquérir, ou accepter, 
détenir, en faire le commerce et disposer des obli-
tion.-, debentures ou valeur- de toute compa­
gnie ou corporation, et exercer tous les droit- de 
vote attaché» à ces valeur-, par l'entremise de ses 
officiers dûment autorisée ou par un Procureur 
dûment nommé; 

Faire des avances de deniers au moyen de prêts, 
obligation» ou autrement, aux personnel OU cor-
pomtioni ayant des relations commerciales avec 
la compagnie, et à d'autre» personnes, aux terme» 
et pour le- garantie.» qui seront jugées recomman­
dâmes, et garantir l'exécution de toutes entre­
prises par toute autre compagnie, firme OU indi­
vidu en relations d'affaires avec la compagnie, 
ou avec lesquels elle est en aucune manière inté­
ressée; 

Agir comme administrateurs ou agents pour 
toute compagnie, société ou personne exerçant 
un négoce similaire «ni semblable; 

Se fusionner, s'unir ou se joindre avec toute 
autre personne, compagnie ou corjHiration exer­
çant un commerce semblable ou similaire et en 
assumer les obligation»; 

Vendre, louer, transporter ou autrement alié­
ner la totalité ou toute partie du commerce et de 
l'entreprise de la compagnie à toute autre per­
sonne, firme, compagnie ou corporation, et accep­
ter comme considération de telle vente, location 
ou transport, de l'argent ou toutes actions, titres, 
debentures, obligations ou valeurs de toute autre 
compagnie ou corporation; 

S'associer ou faire toute convention pour le 
partage «les bénéfices, la ci «oj M' rat ion ou la fusion 
avec toute autre personne, société ou compagnie; 

Emettre des actions entièrement libérées OU 
partiellement libérée», des obligations ou deben­
tures de la compagnie, à toute autre personne, fir­
me ou cor|M»ration, [unir toute propriété ou pour 
tous droits acquis par la compagnie et rémunérer 
en argent ou en actions, obligations ou débentirres, 
comme il est dit plus haut, toute personne, firme 
OU corporation, pour services rendus ;\ la compa­
gnie en rapport avec SOD incorporation, sa for­
mation ou son organisation ou en rapport avec la 
conduite des ojx'rations de la compagnie, sous le 

nom de "La Compagnie Electrique Ducharme. 
Limitée—Ducharme Electric Company, Limited 
avec un capital total de dix-neuf mille neuf cents 
dollars (.< 1 '.»,<»(M).(M)i, divisé en cent quatre-vingt-
dix-neuf actions ordinaires de cent dollars 
($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Shawinigan Falls, dans le district des Trois -Pi -
vièree. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce dix-huitième jour de septembre 1933. 

A R M A N D V I A E , 
5«')11 o Sous-secrétaire suppléant de la Province. 

of any corporations carrying on a business similar 
to that of the present company; 

T o acquire by purchase, exchange, lease or 
Otherwise and tO own, hold, develop, deal in, 
sell or otherwise any kinds of immovable or 
movable properties, lands, warehouses, stores and 
buildings and any rights or interests attached 
thereto; 

T o carry on anv other industry or undertakings 
which the company may think capable of being 
economically or conveniently carried on in con­
nection w ith any part of the industry of the com­
pany capable of directly or indirectly promoting 
the interests of the latter: 

T o subscribe for, purchase, or acquire, accept, 
hold, deal with and dispose of the bonds, deben­
tures or securities of any company or corpora­
tion, and to exercise any voting rights attached 
to the said securities, through its officers duly 
authorized or through a duly appointed attorney; 

T o make advances of money by way of loans, 
bonds or otherwise, to individuals or corpora­
tions having business dealings with the company, 
and to other persons, upon such terms and guar­
antees as may be deemed advisable, and to 
guarantee the performance of any undertakings 
by any other company, firm or indiv idual having 
biisine— dealings with the company, or in which 
it i.» in any way interested; 

T o act as managers or agents for any com­
pany, firm or person carrying on a similar or like 
trade; 

T o amalgamate, unite or join with any other 
person, company or corporation carrying on a 
similar or like business and to take over the lia­
bilities thereof; 

T o sell, lea.se, transfer or otherwise alienate 
the whole or part of the business or the under­
takings of the company to any other person, 
firm, company or corporation, and to accept as 
considérâtmn for such sale, lease or transfer, 
Cash or any shares, deeds, debentures or secu­
rities of any other company or corporation; 

T o enter into or make any agreement for the 
sharing of profits, co-operation or union with any 
other person, linn or company; 

T o issue fully or partly paid up shares, bonds 
or debentures of the company, to any other |>er-
BOn, firm or corporation, for any property or 
rights acquired by the company, and to remuner­
ate in cash or in snares, bonds or debentures, as 
aforesaid,any person, firm or corporation, for ser­
vices rendered to the company in connection 
with its incorporation, formation or organization 
or in connection with the conduct of the opéra­
tion» of the company, under the name of "La 
Compagnie Electrique Ducharme, Limitée— 
Ducharme Electric Company, Limited", with 
a total capital stock of nineteen thousand, nine 
hundred dollar- f$19.900.00L divided into one 
hundred and ninety nine (19!0 common shares of 
one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Shawinigan Falls, in the district of Trois-Hivières. 

1 )ated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of September, VXY.i. 

A R M A N D V I A E , 
6612 Acting Assistant Provincial Secretary. 

http://lea.se
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"L'Association des Pompiers Vétérans, Inc.— 
Veterans Fire Fighters Association. Inc." 

Avis est donné «m'en vertu des dispositions de 
la troisième partie «h- la loi des compagnie.- de 
Québec, il a été accordé pa le lieutenant-gouver­
neur de la province de (.hiéhec, des lettre- pa­
tentes en date du vingt-troisième jour de sep­
tembre 1038, Constituant en corporation sans 
capital-actions: Joseph ('harbonneau, Patrick-.I. 
O'Reilly, Jean-Baptiste Dalphond. Raoul Gau­
thier et Hidola Labbé, tous cinq bourgeois, de­
meurant en la cité de Montréal, district de 
Montréal, dans les buts suivants: 

Grouper ensemble comme une seide associa­
tion, tous les pompiers vétéran.- de la Province 
de Québec, aux lins de coordonner les efforts 
de chacun d'eux dans la protection et l'obtention 
de droits et privilèges pour ses membres; 

Réunir, discuter, décider des privilèges à de­
mander pour le bénéfice des membres et de 
l'Association; 

Préparer, rédiger, présenter des projets de ï / ) i 
et règlements, aux divers gouvernements, dans 
l'intérêt de l'Association et de ses membres; 

Promouvoir, organiser, conduire, administrer 
un I lui - social pour le bien-être de ses membres; 

Acheter, vendre, dis|>oser, aliéner, détenir 
toutes propriétés mobilières et immobilières, 
droits, privilège- et concessions, (pie l'Associa­
tion pourra juger utiles et nécessaires dans son 
intérêt et celui de ses membres, et sans restreindre 
la généralité des termes ci-dessus, faire ou exercer 
tous autres pouvoirs qui sont incidents aux objets 
pour lesquels l'Association est incorporée, sous le 
nom de "I.'Association des Pompiers Vétérans, 
Inc.—Veterans Fire Fighters Association. Inc.". 

I>e montant auquel sont limités les biens immo­
biliers (pie la corporation peut posséder, est de 
vingt mille dollars ($20,000.00). 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-troisième jour de septembre 1933. 

ALEX.. DES MEULES, 
6613-0 Sous-secrétaire de la Province. 

"I.'Association des Pompiers Vétérans. Inc. -
Veterans Fire Fighters Association. Inc." 

Notice is hereby given that under Part I I I of 
the Quebec Companies' Act , letter- patent have 
been issued by the Lieutenant-* iovemor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
third day of September, VXi'.i, incorporating, 
as a corporation without share-capital: Joseph 
Charbonneau, Patrick J. O 'Rei l ly , Jean Baptiste 
Dalphond, Raoul Gauthier and Hidola Labbé, 
all live bourgeois, residing in the city of Montreal, 
district of Montreal, for the following purposes: 

T o group together as one-ingle association, all 
the veteran liretnen of the Province of Quebec, 
for the purpose of uniting the effort! of each and 
every one of them in the protection and in the 
• il itainingof rights and privileges for its members; 

T o meet, discuss, decide what privileges will 
be applied for to benefit of the members of the 
association; 

T o prepare, draw-up, present bills and by-laws 
to the different governments, in the interest of 
the Association and its members: 

T o promote, organize, conduct, manage a social 
club for the Well-being of its members; 

T o purchase, sell, dispose of, alienate, hold 
any movable or immovable properties, rights, 
privileges and concessions, which the Associa­
tion may deem useful and necessary in its in­
terest and that of its members, and without 
restricting the generality of the foregoing, cam-
out and exercise any other powers which are 
incidental to the objects for which the Associa­
tion is incorporated, under the name of ' L 'Asso­
ciation des Pompiers Vétérans, Inc.—Veterans 
Fire Fighters Association, Inc.". 

The amount to which shall be limited the 
immovable property which the corporation may 
possess, is twenty thousand dollars ($20,000.00). 

T h e head office of the company will be at 
Montreal, in the district o." Montreal. 

I toted at the office of the Provincial Secretary, 
this twentv third dav of September, l'.ML 

ALEX. DESMEULES, 
5014 Assistant Provincial Secretary. 

" L . Flipo. Limitée". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
douzième jour de septembre l'Xi'.i, constituant 
en corporation: Léon Flipo, boucher, Marcelle 
Flipo, et Lucie Flipo, filles majeures, tous trois 
demeurant en la cité et le district de Montréal , 
dans les buts suivants: 

(a) Faire le commerce local ainsi que le com­
merce d'importation et d'exportation en gros et 
en détail et à cette fin acheter, vendre toutes 
sortes d'animaux vivants ou morts, ou abattus 
et leurs produits et sous-produits; acheter et 
vendre toutes sortes de denrées alimentaire- en 
nature, en conserves ou autrement, tels (pie du 
beurre, du fromage, des ouf-, des volailles, du 
jambon, du bacon, de la saucisse, des viandes 
crues, cuites ou fumées, des patates, des fruits, 
des légumes, toutes sortes de poissons et gibier; 
faire l'empaquetage de toutes sorte» de produits; 
vendre et acheter des peaux verte- ou tannées; 
faire l'élevage «les bestiaux et animaux de toutes 
sortes; produire, manufacturer, fabriquer toutes 
choses nécessaires ou jugées utiles à l'empaque­
tage, la mise en conserves, la préparation ou le 

" L . Flipo, Limitée". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec < Companies Act , letters patent have been 
issued by the LieutenanM iovemor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twelfth day.of 
September, 1933, incorporating: Leon Flipo, 
butcher, Marcelle Flipo and Lucie Flipo, spins­
ter-, all three residng in the city and district of 
Montreal, for the following purposes: 

(o) T o carry on a local business Bfl well as the 
wholesale and retail importing and exporting 
business and for such purpose to purchase, sell all 
kinds of live, dead or slaughtered animal-, their 
products and by-products; to purchase and sell 
all kinds of foodstuffs, raw, preserved or other­
wise, such as butter, cheese, eggs, fowl, ham, 
bacon, sail-age. raw, cooked or smoked meats, 
potatoes, fruit, vegetables, all kinds of fish and 
game; to pack all kinds of products; -ell and pur­
chase raw or tanned hides; to breed cattle and 
animals of all kinds; to produce, manufacture, 
make all things necessary or deemed useful for 
the packing, canning, preserving or treating of 
goods, wares or merchandise in which the com­
pany may deal; to make soap with greasy matter 
unlit for human consumption; and to purchase, 
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traitement «les effets, denrées «>u marchandises 
dont la compagnie fera commerce; faire du savon 
avec le- mut!, ns grasses im propres à la consom­
mation: et acheter, produire et vendre tous 
autres effets, denrées ou produit- f̂ nérajement 
compris dans le commerce de Ixmcher; 

(h) Con-truire. aeipiérir. posséder, louer, ache­
ter, vendre OU donner à hail et exploiter tout 
l.âtiment. entrepôt, glacière, réfrigérateur, en­
trepot frigorilMpie, frigidaire étal «le boueher, 
«levant servir à l'exploitation du commerce «le la 
compagnie; 

(r) Acheter, louer ou autrement posséder des 
i i iaua-m-. terrains, cours, abattoirs, fahri«pies, 
Usines, manufactures, machineries et outillages 
à l'effet de fabriquer ou produire tous effets et 
marchandises faisant l'objet «lu commerce de la 
compagnie; et, à cette fin, avoir, acheter ou au­
trement acquérir toutes marques de commerce, 
tous brevets d'invention. t«iutes licences, conces­
sions «-t toutes choses conférant «les droits exclu­
sifs, OU non, OU limités et pouvant servir aux lins 
du commerce OU «le l'industrie de la compagnie 
ou dont l'acquisition pourrait directement ou 

indirectement servir à son bénéfice; 
( ' / ) Posséder et exploiter «les services «le li­

vraison, soit par véhicules-moteurs ou par des 
voitures à traction animale, pour les fins de la 
compagnie; 

(?) Acquérir, détenir, vendre, h mer et céder 
des actions, valeur-, obligations, ou autres inté­
rêts dans d'autre< compagnies ou de personnes 
exploitant ou susceptibles d'exploiter toute indus­
trie ou commerce quelconque «pie pourrait faire 
la compagnie; 

(/> Posséder ou établir partout où la compa­
gnie le jugera utile et à pro|H»s des succursales, 
des agences, ou magasins, OU usines, ou bouti«jues 
pour la fabrication «ai la vente «le ses marchan­
dises, et agir comme agent à commission ou repré­
sentant de marchands «le gr<»s canadiens ou étran­
gers, ou autrement agir pour toutes personnes ou 
compagnies faisant un commerce ou exerçant une 
industrie semblable en tout ou en partie au com­
merce <m à l'industrie «le la compagnie; 

(yi Acquérir, comme industrie active, la clien­
tèle, l'achalandage, l'entrepris*', les droits, le» 
propriétés et l'actif total ou partiel et assumer la 
totalité ou une partie des dette- de toutes person­
ne*, maisons de commerce, compagnies engagées 
dans un commerce semblable à celui de la compa­
gnie « t acquitter le tout ou partie en deniers 
comptants ou en actions ou parts entièrement ou 
partiellement libérées ou en obligations ou deben­
tures de la compagnie ou de toute autre manière; 

(h) Exercer tout autre commerce qui pourrait 
étr<- exercé convenablement en même temps «pie 
celui «le la compagnie OU «h- nature à accroitre di­
rectement ou indirectement la valeur de ses biens 
ou «le ses droits ou de nature à les rendre profita­
ble-, 

(»') Faire société ou toute convention relative 
au partage de- bénéfices, à la fusion «les intérêt-, à 
la coopération, au risque mutuel, à la concession 
réciproque, OU pour autres fins, avec toute per­
sonne ou compagnie exerçant ou exploitant ou 
sur le j>oint d'exercer ou d'exploiter t«>ut oom-
merce ou genre d'affaires que la compagnie est 
autorisée à exercer ou à exploiter, ou tout com­
merce ou genre «l'affaire- propre à être exercé 
de manière à profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie; prêter «le l'argent à telle 
jiersonne ou compagnie, garantir leurs contrats 
ou autrement leur aider, souscrire OU autrement 
enquérir des actions et valeurs de toute telle com­
pagnie, les détenir, les ven«lre, ou autrement en 
disposer avec OU sans garantie; 

produce and sell any other goods, wares or pro-
ducts generally included in the butcher business; 

(h) T o construct, acquire, own, lease, purchase, 
sell or rent and operate any building, warehouse, 
icehouse, refrigerator, ocid storage plant, frigi-
daire, butcher stall, which may be incidental to 
the operation of the burinées <»f the company; 

( r I T o purcha-e. sell or otherwise own -tores, 
lands, yards, abattoirs, factories, plants, manu­
factories, machinery and equipment for the ma­
nufacturing or producing of any good.- and mer­
chandise forming the object «>f the company's 
business: and, for such purpose, to have, purcha­
se, or otherwise acquire any trade-marks, any 
patents of invention, any licenses, concessions, 
ami anything conferring exclusive <>r non-exclu-
sive or limited rights, and capable of Ix'ing used 
f«»r the purposes of the company's business or 

industry or the acquisition of which may benefit 
the company, directly «>r indirectly; 

( ' / ) T o own and operate delivery services 
either by motor «>r horse drawn vehicles, for the 
purpose- of the company; 

(c) T o acquire, hold, sell, lease and assign 
shares,securities, bon«ls or other interests in other 
companies or of persons carrying on or about to 
carry on any industry <»r bu.-iness whatever which 
may be carried on by the company: 

i / i T o own or « stablish in any place which the 
company may deem useful and exp«dietit bran­
che- , agencies, stores or plant- or work-shops for 
the manufacture or sale of its merchandise, and 
u» act as commission agent or representative for 
Canadian or foreign wholesale merchants, or 
otherwise act for any |>ersons or companies carry­
ing on a business or industry in whole or in part 
similar to the business and industry of the com­
pany; 

(g) T o acquire as a going concern, the custom, 
goodwill, undertaking, right-, properties, and 
the whole or part of the assets and assume the 
whole or part of the liabilities of any persons, 
business linns, companies, engaged in a business 
similar to that of the company, and to pay for 
the whole or part thereof in cash or with fully or 
partly paid up shares «»r stock, bonds <»r debentu­
res «>i the company or in any other manner; 

(h) T o carry on any other business which may 
seem to the company capable of being convenient­
ly carried on in connection with its business, or 
calculated directly or indirectly to enhance the 
value of or render prot.table any of the compa­
ny's pro|>erty or rights ; 

I i l T o enter into partnership or into any arran­
gement for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal con-
cession or otherwise, with any person or com­
pany carrying on or engaged in or alunit t«i carry 
on or engage in any business or transaction which 
the company is authorized t«i carry on or engage 
in. or any business or transaction capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the Company, and to lend money to, guarantee 
the contracts of, or otherwise assist any such per­
son or company and to suhscrilx> for or otherwise 
acquire shares and securities of any such ( Compa­
ny and to hold, sell, with or without guarantee, or 
otherwise deal with the same; 
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(j) rondure des conventions avec les autorités 
municipales, locales, ou autres, qui sembleront 
avantageuses pour les lins de la compagnie, ou 
l'une quelconque desdites lins, et obtenir de ces 
gouvernements ou autorités tous les droits, privi­
lèges et concessions que la compagnie jugera 
désirable d'obtenir et exécuter cesdites conven­
tions et en exercer les droits, privilèges et conces­
sions et s'y conformer; 

(k) Etablir, soutenir ou aider à rétablissement 
dissociations, d'institutions de fonds de pension, 
de fiducies ou organisations devant bénéi.cier aux 
employée OU anciens employés de la compagnie 
ou leurs parents ou ceux dont ils sont les soutiens, 
et. à cet elTet, accorder des pensions et allocations, 
payer des primes d'assurances |>our eux. souscrire 
OU garantir de- sommes d'argent pour les fins de 
charité ou de bienfaisance ainsi que pour toute 
exposition ou autres objets d'utilité publique ou 
générale: 

( / ) Promouvoir une ou plusieurs compagnies, 
dan» le but d'acquérir la totalité ou une partie 
quelconque de leurs biens, d'assumer totalement 
ou partiellement leur passif ou pour toutes autres 
fins de nature à profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie: 

(/ / / ) Emprunter ou obtenir des avances de 
fonds sur le crédit de la compagnie; tirer, sous­
crire, accepter, endosser, exécuter, transporter, 
escompter et émettre des billets à ordre ou au 
porteur, des lettres de change, connaissements, 
récépissés d'entrepôt, mandats négociables ou 
transférables; 

( M ) Se fusionner avec toute autre compagnie 
poursuivant des fins totalement OU partiellement 
semblables à celles de la compagnie: 

(o) Vendre ou autrement disposer des biens 
de la compagnie ou toute partie d'ieeux pour telle 
considération nue la compagnie trouvera conve­
nable et particulièrement pour des actions et de­
bentures, obligations ou valeurs de toutes autres 
compagnies dont les objets sont totalement ou 
partiellement semblables à ceux de la compagnie: 

(p) Agir comme courtiers ou agents à com­
mission pour l'achat et la vente de tous les pro­
duits ci-dessus mentionnés et similaires et acces­
soires; 

(</) Vendre, grever, hypothéquer OU autrement 
aliéner en tout OU en partie les immeubles de la 
compagnie; 

(r) Emettre et répartir comme entièrement ac­
quittées des actions du capital-actions de la com­
pagnie en considération du travail fait, de pro­
priété- acouises, ou, avec 1'appro! at ion des ac­
tionnaires, de services rendus ou devant être ren­
dus pour ou au liénéfice de la compagnie, y com­
pris les services rendus ou pouvant ou devant 
être rendus à la compagnie par ses organisateurs; 

(*) Faire enregistrer et reconnaître la compa­
gnie en pays étrangers, y désigner les personnes 
qui, d'après les lois de ce ou ces pays étrangers, la 
représenteront et agiront au m un de la compagnie 
dans toute poursuite ou action ou procédure» 
quelconques; 

(0 Prélever et aider à prélever de l'argent pour 
toute compagnie, corporation ou personne et leur 
aider au moyen de boni, prêt, promesse, endosse­
ment, garantie d'obligations, de debentures ou 
d'autres valeurs, ou autrement, garantir aussi 
L'exécution des contrat- par toute telle compagnie 
ou corporation et aussi garantir l'exécution de 
tout contrat assumé par une ou plusieurs per­
sonne» avec lesquelles la compagnie pourrait avoir 
des relations «l'a fiai ri -

( H i Pour faire connaître les marchandises de la 
compagnie, adopter les moyen- qu'elle jugera à 

0 ) T o enter into any arrangements with any 
authorities, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the Company's objects 
or any of them, and to obtain from any such 
government or authority any rights, privileges 
and concessions which the Company may think 
it desirable to obtain, and to carry out. exercise 
and comply with any such arrangements, rights, 
privileges and concessions; 

(k) T o e-tablish, support or aid in the estab­
lishment ami support of associations, institu­
tion-, pension funds, trusts and organizations 
calculated to Ixmefit employees or ex-employees 
of the company or the dependents or connections 
of such persons, and to grant pensions and allow­
ance- and to make payments towards insurance, 
and to Subscribe or guarantee money for charita­
ble or benevolent objects, or for any exhibition or 
for any public, general or useful object; 

( / ) T o promote any company or companies 
for the purpose of acquiring all or any of their 
property, takingover all or any of their liabilities, 
for anv other purpose which may seem directly 
or indirectly calculated to benefit the Company; 

"i i T o borrow money or obtain advances on 
the credit of the company; to draw, subscribe, 
accept, endorse, execute, transfer, discount and 
issue notes payable to order or bearer, bills of 
exchange, bills of lading, werehouse receipts, 
negotiable or transferable warrants; 

(w) T o amalgamate with any other company 
having objects similar in whole or in part to those 
of the Company; 

(o) T o sell or dispose of the assets and under­
takings of the Company or any part thereof for 
such consideration as the Company may think 
fit, and in particular for shares, debentures or 
securities of any other company having objects 
altogether or in part similar to those of the Com­
pany: 

(p) T o act as brokers or commission agents 
for the purchase and sale of any of the herein­
above mentioned products and any similar or 
accessc »ry products ; 

(q) T o sell, mortgage, hypothecate or other­
wise alienate in whole or in part the immovables 
of the company: 

(r) T o issue and allot as fully paid up, shares 
of the Company's capital stock in considérât ion 
for work done, property acquired or, with the 
approval of the shareholders, for services rendered 
or to be rendered to, or for the benefit of the 
company, including services rendered or to be 
rendered to the company by the promoters of the 
company; 

(*) T o procure the company to be registered 
and recognised in any foreign country and tO de­
signate persons therein, according to the laws of 
such foreign country or countries to represent 
this company and to accept service for and on 
behalf of the company of any processor suit; 

(0 T o raise and assist in raising money for 
and to aid by way of bonus, loan, promise, endor­
sements, guarantee of bonds, debentures, or other 
securities or otherwise, any other company or 
corporation, and to guarantee the performance of 
contract- by anv such company, corporation or 
to guarantee the performance of contracts under­
taken by any other person or persons with whom 
the company may have business relation-: 

( » / ) T o adopt such means of making known the 
products of the company as may seem expedient 



Bfopos, el particulièrement annoncer dans les 
journaux, annoncer aussi au moyen de circulaires, 
annoncer au moyen d'achats et exposition» d'o-u-
vres d'art ou annoncer par publication de livres 
et périodiques OU au moyen d'octrois, de prix, ré-
coni|>enses et dons: 

Un Tel <pie prévu par les statuts n-iondu» de 
1025, chapitre 223, article .'{7 de la loi des com­
pagnie! et sans qu'il -oit nécessaire d'adopter un 
règlement »péeial à l'égard des opérations pré­
vues au présent article ( p ) , souscrire, acheter ou 
autrement SCquérir et détenir, soit comme princi­
pal, soit comme agent, comme propriétaire absolu 
ou en garantie, vendre, échanger, transporter, 
attribuer ou autrement aliéner de» actions, des 
obligation», et des debentures ou autres valeur» 
de tout gouvernement, municipalité, banque, 
commission scolaire, ou de toute compagnie ou 
corporation dûment incorporée, et donner en 
psil ment desdite! valeurs, soit de l'argent, soit 
de» action», obligation- ou debentures ou autres 
valeurs de la compagnie, disposer de toute ma­
nière des actions ainsi acquise» ou autrement et en 
garantir le paiement quant au capital, au divi­
dende et à l'intérêt: et nonobstant l'article 2017 
du Code Civi l , la compagnie a le jniuvoir d'hy­
pothéquer, nantir, ou mettre en gage, totalement 
ou partiellement, ses biens mobilier» ou immobi­
liers, présents ou futurs, pourassurer le paiement 
de toute émission d'obligations ou autres valeurs, 
et à cette tin. cou-entir toute hypothèque, nantis­
sement ou gage par acte <le fiducie, conformément 
aux articles 11 et 12 de la loi des pouvoir» s o ­
ciaux de certaine» corporations (chapitre 227, 

Pi. S. Q.. 1025) ou de toute autre manière: 
(*/) l'aire toute.» opérations financières, com­

merciales ou industrielles OU autres. Utiles ou né­
cessaires à toutes ou à chacune des tin.» ci-dessus; 

(x) L'interprétation de tous ou chacun des 
pouvoirs mentionné» dan» chacun de» paragra­
phes ci-dessus ne sera pas limitée ou restreinte par 
référence aux ternies, OU déduction des termes ries 
autres paragraphes, sous le nom de "L. Flipo, 
Limitée ". avec un capital total de vingt mille 
dollar- S 2 0 . M M U M » ' . divisé en quatre cent.» < 4 0 U ) 

actions de cinquante dollars ($50.00) chacune. 
IiC bureau principal de la compagnie sera en les 

cité et district de Montréal. 
Daté du bureau du secrétaire de la Province, 

ce douzième jour de septembre Pt.'L'L 
ALEX. DESMEULES, 

5815 o Sous-secrétaire de la Province. 

"Majestic Bicycle & Supply Co., L t d " . 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Quéliec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, «les lettres patentes en date du 
premier jour d'août 1033, constituant en corpo­
ration: Benjamin Shulman, Samuel-Alexander 
Shulman, avocat», Dorothy Boretsky, sténogra­
phe, fille majeure, tous des cité et district de 
Montréal, dans les buts suivants: 

1. (o) Manufacturer, acheter, vendre, impor­
ter, exjKtrter, échanger et généralement faire le 
commerce de toute» sorte.» de bicycles, cycles, 
pousse-pied, wagons et automobiles, moteurs, 
engins, machines, carburateurs, accessoires, piè­
ces, et toutes sort's de machineries, outillages, 
u-teiisile», appareil», lubrifiants, ciments, solu­
tions et accessoire-, -oit incidents à la construc­
tion d'auto-cars, bicycles, cycle», pousse-pied, 
wagon.» ou autrement, et toutes choses suscep­
tibles d'être utilisées en ou avec iceux, ou la fabri­
cation, le maintien et le travail d'iceux respective­
ment; • 

and in particular by advertising in the press, by 
circulars, by purchase and exhibitions of works 
of art. by publication of Uioks and periodicals 
and by granting prize-, reward.- and donations; 

As provided by the Revised Statute- of 
1025, chapter 223, article il" of the Companies' 
Act , and without its being necessary to adopt a 
-pecial by-law respecting the operations provided 
in the present article ( i ) . to subscribe tor, pur­
chase or otherwise acquire and hold, either as 
principal or agent or absolutely as owner, pro­
prietor or by way of guarantee, to sell, exchange, 
transfer, allot, or Otherwise alienate the share-, 
bonds and debentures or other securities of any 
government, municipality, bank, school commis­
sion, or other duly incorporated company or 
corporation and to give as payment for the said 
Securities, either ca.-h or -hare-, bonds or deben­
tures or other securities of the company; to dis­
pose, in any manner, of the shares thus acquired 
or otherwise, and to guarantee the payment 
thereof as to capital, dividend and interest: and 
notwithstanding article 2017 of the Civil Code, 
the company has the power to hypothecate, 
mortgage or pledge, wholly or partly, its mov­
able or immovable properties, present or future, 
to guarantee the payment of any issue of bonds 
or other securities, and for this purpose, to grant 
any hypothec, mortgage or pledge by trust deed, 
pursuant to article.» II and 12 of the Special 

Corporate Power» Act (chapter 227. R. s. Q., 
1025) or in any other manner; 

(w) To carry on all financial, commercial, 
industrial or other transactions which may l>e 
useful or neees.-arv for all or any of the above 
pur|Kises: 

( x ) The interpretation of each or any of the 
powers mentioned in each of theal ove paragraphs 
will not be limited nor restricted by reference to 
or inference from the terms of the other para­
graphs, under the name of "L. l ' l ipo, Limitée", 
With a total capital stock of twenty thousand 
dollars ($20,000.00). divided into four hundred 
(400i shares of fifty dollars ($50.00) each. 

T h e head office of the company will be in the 
City and District of Montreal. 

Dated at theofheeof the Provincial Secretary, 
this twelfth day of September, 1033. 

A L E X DESMEULES, 
5616 Assistant Provincial Secretary. 

"Majestic Bicycle & Supply Co., L t d " . 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act , letters patent have l>een 
i-sued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing da te the first day of 
August, incorjHjrating: lîenjamin Shulman, 
Samuel Alexander Shulman, advocates, Dorothy 
Boretsky, Stenographer, Jille majeure, all of the 
city and district of Montreal, for the following 
purp< i ses: 

1. ( « ) T o manufacture, buy, sell, import, 
export, exchange and generally deal in all kinds 
of bicycles, joycycles, kiddycars, waggons and 
automobiles, motors, engines, machines, carbur­
etors, accessories, part- , and all kind- of machine­
ry, implements, utensils, apparatus, lubricants, 
cements, solutions, and appliances, whether 
incidental to the construction of motor cars, 
bicycle», joycycles, kiddycars, waguons or other­
wise, and all things capable of being used there­
with, or the manufacture, maintenance and work­
ing thereof respectively; 
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(6) ( 'onstruire, améliorer, maintenir, travailler, 
gérer el contrôler tout ' vow ou surf ace adaptée 
|M»ur l'usage d'automobiles, moteurs, engins, et 
machines, et contribuer nu autrement aider à la 
Construction, amélioration, entretien, travail, 
gestion, exécution ou contrôle de toute telle voie 
ou surface; 

(c) Manufacturer, acheter, vendre, importer, 
exporter et généralement faire le commerce de 
Caoutchouc, et articles et marchandises de toutes 
sortes dont le caoutchouc e.-t une partie consti­
tuante, avec ensemble le» divers matériaux qui 
entrent dans la fabrication des dits articles 
et marchandises; 

(il) Manufacturer, acheter, vendre, louer ou 
autrement acquérir, et faire le commerce d'appa­
reils et dispositifs mécaniques et électriques pour 
économiser le combustible; 

(e) Képarer. reconstruire et autrement faire le 
commerce d'automobiles, véhicules-moteurs et 
tous accessoires s'y rapportant; 

(J) Etablir des dépots et agences et promouvoir 
des expérimentations pour moteurs et accessoires 
y relatifs, y coin [iris les carburateurs et disposi­
tifs pour économiser le combustible, et offrir, 
pour compétition et distribution, des prix s'y 
rapportant; 

2. Manufacturer, acheter, vendre et autrement 
acquérir, aménager, installer, réparer, négocier et 
faire le commerce d'engins, fwuilloires, aménage­
ment d'Usine électrique, aménagement hydrau­
lique de toutes sortes, aménagement électrique, 
minier et industriel, outils, outillages de toutes 
sortes, automobiles, camions et leurs accessoires, 
avions et leurs accessoires, bateaux à vajxmr, 
remorqueurs et autre equipment flottant; et 
généralement acheter, vendre, échanger et faire 
le commerce de tous matériaux, métaux et articles 
utilisés dans la fabrication, opération et répara­
tion des dits biens ou aucun d'eux; exercer les 
opérations d'entrepreneurs généraux et d'ingé­
nieurs, et construire, exécuter, faire, aména­
ger, améliorer, travailler et développer des travaux 
publics e t privés et commodités de toutes sortes, 
et leurs outillages dans toutes leurs spécialités; 

'.i. Acquérir par achat, échange, location ou 
autrement et détenir, posséder, dé\elopj>er, faire 
le commerce, vendre ou autrement disposer de 
toutes sortes d'immeubles et propriétés immobi­
lières, terrains, entrepôts, magasins et édifices et 
de tous intérêts ou droits y afférents; 

4. Exercer toute autre industrie ou entreprise 
(pie la compagnie croira pouvoir exercer économi­
quement OU convenablement en rapport avec ou 
toute portion de l'industrie de la compagnie sus­
ceptible directement ou indirectement de promou­
voir les intérêts de la compagnie; 

ô. Souscrire, acheter ou acquérir, ou accepter, 
détenir, en faire le commerce et disposer des 
obligations, debentures ou valeurs de toute 
compagnie ou corporation et exercer tous les 
droits de vote attachés à ces valeurs, par l'entre­
mise de ses officiers dûment autorisés ou par un 
procureur dûment nommé; 

(i. faire des avance- de deniers, au moyen de 
prêts, obligations ou autrement, aux personnes 
ou corporations ayant de- relations commerciales 
a v e c la compagnie et à d'autres personnes, aux 
termes et pour les garanties qui seront jugés 
recommandables, et garantir l'exécution de 
tintes obligations ou entreprises par toute autre 
compagnie, lirme ou individu en relations d'affai­
res a v e c la coin pagine, ou avec lesquels el le est 
en aucurte manière intéressée; 

7. Agir comme administrateurs ou agents pour 
toute compagnie, société ou personne exerçant 
un négoce similaire ou semblable; 

(6) T o construct, improve, maintain, work, 
mange and control any track or surface adapted 
for the use of automobiles, motors, engines and 
machines, and to contribute to or otherwise assist 
in the construction, improvement, maintenance, 
working, management, carrying out or control 
of any such track or surface; 

(r) T o manufacture, buy, sell, import, export 
and generally deal in rubber, and articles and 
goods of all kinds of which rubber is a component 
part, together with the various materials which 
enter into the manufacture of such articles and 
goods; 

(d) T o manufacture, buy, sell, lease or other­
wise acquire and deal in fuel-saving, mechanical 
and electrical apparatus and devices; 

(e) T o repair, reconstruct and otherwise deal 
with automobiles, motor vehicles and any appli­
ances in connection therewith; 

( / ) T o establish depots and agencies and to 
promote trial tests for motors and appliances 
in connection therewith, including carburetors 
and fuel-saving devices, and to offer for compe­
tition and distribution, prises in connection 
therewith ; 

2. T o manufacture, buy, sell, and otherwise 
acquire, equip, set up, repair, deal in, and deal 
with engines, boilers, power plant equipment, 
hydraulic equipment of all kinds, electrical, min­
ing, and industrial equipment, tools, implements 
Of all kinds, automobiles trucks and supplies, 
aeroplanes and supplies, steamboats, tugs, and 
other floating equipment: and generally to buy, 
sell, exchange, and deal in all materials, metals 
and articles used in the manufacture, operation 
and repair of the said property, or any of same; 
to carry on the business of general contractors and 
of engineers, and to construct, execute, carry 
out, equip, improve, work and develop public 
and private works and conveniences of all kinds, 
and the equipment thereof in all their branches; 

3. T o acquire by purchase, exchange, lease or 
otherwise and to hold, own, develop, deal in, 
sell or otherwise dispose of all kinds of real estate 
and immovable property, lands, warehouses, 
stores, and buildings and any interests or rights 
connected therew itd: 

4. T o carry on any other business or undertak­
ing which may seem to the company capable of 
being economically or conveniently carried on 
in connection with any portion of the company's 
business or calculated directly or indirectly to 
enhance the Company's interests; 

ô. T o subscribe for, purchase, or acquire, or to 
accept, hold, deal in, sell and dispose of bonds, 
debentures or securities of any company or cor­
poration and to exercise any and all voting 
powers thereon by its duly authorized officers or 
by proxy, duly appointed; 

6. T o make advances by way of loan, bomb < >r 
otherwise, to persons or corporations having deal­
ings with the company and to other persons upon 
such conditions and security as may be deemed 
advisable, and to guarantee the fulfilment of any 
obligation or undertaking by any other company, 
firm or individual having dealings with the com­
pany or in which it is in any way interested; 

7. T o act as managers or agents for any compa­
ny, partnership or person carrying on any similar 
or allied business; 
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S. Se fusionner, s 'unir ou se joindre avec UNI te 
autre jtersnnne. compagnie ou corporation exer­
çant un commerce semblable OU similaire et en 
assumer les obligations : 

i». Vendre, louer, transporter OU autrement alié­
ner la totalité ou toute partie du commerce et 
de l'entreprise de la compagnie à toute autre per­
sonne, firme, compagnie et corporation, et aceeji-
ter comme considération de telle vente, location 
ou transport, de l'argent ou toutes actions, titres, 
debentures, obligations ou valeurs de toute autre 
compagnie ou corporation; 

10. S'associer OU faire toute convention pour le 
partage des bénéfices, la coopération ou la fusion 
avec toute autre j>ersonnc, société ou compagnie; 

11. Emettre soit des actions entièrement libé­
rées OU partiellement libérée-, dis obligations ou 
debentures de la compagnie, à toute personne, 
firme ou corporation, pour toute propriété OU pour 
tous droit* acquis par la compagnie, et rémunérer, 
soit en argent ou en actions, obligations ou de­
bentures, comme il est dit plus haut, toute per­
sonne, firme et corporation, pour services rendus 
à la compagnie en rapport avec son incorpora­
tion, sa formation ou son organisation ou en 
rapport avec la conduite des opérations de la 
compagnie . sous le nom de "Majestic Bicycle 
<fc Supply Co. , L td . " , avec un capital total de 
vingt mille dollars f.>20.UoO 00). divisé en deux 
cents (200) actions de cent dollars ($100.00) 
chacune 

Le bureau principal de la compagnie sera en 
les cité et district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire «le la Province, 
ce premier jour d'août 1933. 

A I . E X . D E S M E U L E S , 
">'» 17 Sous-secrétaire de la Province. 

"Roch Forest. Limitée'*. 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes «m date du 
vingt-troisième jour de septembre 1933, consti­
tuant en corporation: Roch Forest, entrepreneur, 
Joséphine I lesgtt i-eilliers, épouse séparée de biens 
de Roch Forest et «Incluent autorisée aux fins des 
présentes, Joeeph-Henri-Armand Cuenette, agent 
d'immeubles, tous <1«' Montréal, dans les buts 
suivants: 

Entreprendre tout genre de constructions tant 
mobilières qu'immobilières; 

Acquérir, vendre, disposer, aliéner, hypothé­
quer, louer, donner en gage, partie ou la totalité 
des biens «le la compagnie; 

Fabriquer et faire le commerce de toutes sortes 
d'objets, d'articles et de marchandises: 

Acquérir t<jut commerce ou industrie: 
Demander, acheter ou acipjérir tous brevets, 

man pies de commerce, licences, concessions et 
autres chose- semblables conférant un droit «lont 
l'acquisition pourrait sembler profitable à la com­
pagnie, et exercer ce- droit- ainsi ac«piis; 

Acquérir par achat, bail ou autrement, vendre, 
échanger ou autrement disposer de terrains et 
bâtiments nécessaires aux opérations de la com­
pagnie] 

vendre ou autrement disposer de la totalité ou 
d'une partie des alfaires et entreprises de la com­
pagnie pour des deniers comptante, actions, obli­
gations ou autres valeur- de toute autre compa­
gnie; 

Acquérir, détenir, vendre, échanger ou autre­
ment di.-|rf»ser des actions, obligations, valeurs 
«le toute autre compagnie; 

8. T o amalgamate, un i t 'o r join with any other 
person, company or corporation carrying on any 
similar or allied business and to assume the lia-
bilities thereof ; 

0. T o sell, lease, transferor otherwise dispose of 
the whole or any part of the business and under­
taking-of the company to any other person, firm, 
company or corporation and to accept by way of 
consideration for such sale, lease or transfer, 
monies or any shares, stock, debentures, bonds, 
or securities of any other company, or corpora­
tion; 

10. T o enter into partnership or any agree­
ment for sharing profits, cooperat ion or amalga­
mation with any other person, partnership or 
company: 

11. T o issue either fully or paid up or partly 
paid up stock, -hares, bonds or debentures of the 
company to any person, firm or corporation, for 
any property or rights acquired by the Company 
and t«j remunerate, either in cash or in stock, 
bonds «»r debentures as aforesaid, anv person, 
linn or corporation for services rendered to the 
Company in connection with its incorporation, 
promotion or organization or in connection with 
the conduct of the Company's business, under 
the name of "Majestic Bicycle <fc Supply <Co., 
Ltd ." , with a total capital stock of twenty thou­
sand «lollar.-; 1*20,000.00), divided into two hun­
dred (200) shares of one hundred dollars ($100.00) 
each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the Office <->f the Provincial Secretin-, 
this first dav of August, 1933. 

A L E X . D E S M E U L E S , 
5618-0 Assistant Provincial Secretary. 

"Roch Forest, Limitée". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
•Quebec Companies' Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-(iovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty-third day 
of September, V.i'.M. incorporating: Roch Forest, 
contractor, Josephine Desgroseilliers, wife sepa­
rate as to property of Roch Forest and duly au-
thorised for the purposes hereof, Joseph Henri 
Armand Cuenette, real estate agent, all of Mon­
treal, for the following purposes: 

T o undertake all kinds of construction work 
whether movable <tr immovable; 

T o acquire, sell, dispose of. alienate, hypothe­
cate, lease, or phdge the whole or part of the 
assets of the company: 

T o manufacture and deal in all kinds of objects, 
articles and merchandise; 

T o ac«p ire any business or industry; 
T o apply for, purchase «jr acquire any patents, 

trademarks, licenses, concessions and the like, 
conferring any right the acquisition whereof may 
seem profitable to the company, and U> exercise 
any of the said rights so acipiired; 

T o acquire by purchase, lease or otherwise, sell, 
exchange or otherwise dispose of the lands and 
buildings necessary for the operations of the com­
pany: 

T o sell <>r otherwise dispose of the whole o r 
part of the business and undertakings of the 
company for cash, .-hares, bonds or other securi­
ties of any other company ; 

T o acquire, hold, sell, exchange or otherwise 
dispose of shares, bonds or securities of any other 
company; 
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Rémunérer les officiers en proportion des profits 
réalisés par la compagnie, ainsi que les action­
naires en jugeront à propos: 

Emettre et répartir les part.- acquittées ou non 
du capital-actions de la compagnie constituée en 
corporation par la présente, en plein paiement ou 
en paiement partiel de tout industrie ou commer­
ce, immunité, entrepris*', propriété, droits, pou­
voirs, privilèges, baux, licences, contrats, hiens-
fonds, marchandises, obligations ou autres biens 
OU droits qu'elle peut légalement acquérir en 
vertu îles pouvoirs qui lui sont conférés par les 
présentes ou |>our service- rendus; 

Partager les profits aux actionnaires sous forme 
de dividendes, en actions, deniers comptants ou 
autres valeurs; 

Faire toutes les choses ci-dessus en qualité de 
principaux, d'agents ou de fondés de pouvoirs; 

La compagnie exercera son industrie ou com­
mères dans toute la province de Québec, sous le 
nom de "Roch Rorest. Limitée", avec un capital 
total de quarante mille dollars ($40,000.00), divi­
se"' en mille (1,(MM)) actions de quarante dollars 
($40.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-troisième jour de septembre 1933. 

A L E X . D E S M E U L E S , 
5619-0 Assistant Provincial .Secretary. 

"Saguenay Mica Company, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
vingt et unième jour de septembre 1933, cons­
tituant en corporation: Pierre Dégrevés, dessi­
nateur, .Iules Halle, ingénieur civil, Germain 
Beaulieu, avocat, tous de Québec, dans les buts 
suivants: 

Faire des explorations et des recherches pour 
découvrir des mines et minerais; 

Faire toutes opérations qui consistent à mi­
ner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelque autre 
manière que ce soit le sol ou les terre-, les roches 
ou les pierres, dans le but d'en extraire des mine­
rais quelconques; donner une valeur marchande 
à ces minerais par quelque procédé que ce soit; 
les vendre ou autrement en disposer; 

Acquérir, louer, disposer et aliéner des mines, 
terrains miniers, droits de mine, droits de préemp­
tion, ou tout intérêt en ces droits ou propriétés, 
des appareils mécaniques, des brevets d'inven­
tion OU le droit de se servir de ces appareil- ou 
des inventions brevetées pour les objets ci-dessus 
mentionnés; 

Construire, entretenir et exploiter BUT se- pro­
priétés ou sur celle- dont elle a le contrôle, des 
lignes, biefs, canaux, forces hydrauliques, forces 
électriques et autres, aqueducs, chemins, usines, 
bâtiments, moulins, entrepôt- et hangar- néces­
saires ou utiles pour ses opérations; 

Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandises, outils et appareils requis 
par la compagnie ou par ses employés et ouvriers : 

Construire, acquérir, posséder, affréter et em­
ployer les navires nécessaires pour ses opéra­
tion-et pour transporter ses produits; 

Recevoir en paiement de minerais, de terrains, 
de marchandises ou d'ouvrages faits, des actions, 
bons, obligations ou autres valeurs émis par une 
compagnie minière et les garder ou en disposer; 

Acquérir l'actif, l'entreprise, les biens, privi­
lèges, franchise, contrats ou droits d'une jierson-

T o remunerate the Officers in proportion to the 
profits realised by the company, as the sharehold­
ers may deem expedient ; 

T o issue and allot shares of the capital stock 
of the company hereby incor|>orated as paid up 
or not. in whole or part payment for any industry 
or business, easements, undertaking, property, 
rights, powers, privileges, leases, licenses, con­
tracts, real estate, merchandise, bonds or other 
assets or rights which it may lawfully acquire in 
virtue of the powers conferred to the company 
by these presents or for services rendered; 

T o divide the profits among the shareholders 
in the form of dividends, in shares, cash or other 
securities; 

T o do all the aforesaid things as principals, 
agents or attorneys; 

The company shall carry on its industry or 
business throughout the Province of Quebec, 
under the name of "Roch Forest, Limitée", with 
a total capital stock of fortv thousand dollars 
1*40.000.00), divided into one thousand (1,000) 
-hares of forty dollars ($40.00) each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

I iated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty third day of September, 1933. 

A L E X . DESMEULES, 
5620 Assistant Provincial Secretary. 

"Saguenay Mica Company, Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec ( 'oinpaiiies' Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty first day 
of September, 1933, incorporating: Pierre De-
grave.-, draughtsman, Jules Halle, civil engineer, 
Germain Beaulieu, advocate, all of Quebec, for 
the following purposes: 

T o prospect and explore for mines and mine­
rals ; 

T o carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and stones may, for the purpose of 
extracting any minerals whatever, be mined, 
dug. raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner: render such 
minerals merchantable by any means whatever; 
and sell or otherwise dispose thereof; 

T o acquire, lease, dispose of and alienate mines, 
mining lands, mining rights, pre-emption rights, 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent right of invention, or right to make use 
of such apparatus or patent rights connected 
with the aforesaid purposes; 

T o build, maintain and exploit, upon its own 
property or upon those under its control, lines, 
Hume-, canal-, water powers, electric powers and 
other waterworks, roads, factories, building.-, 
mills, warehouses and -tore- necessary or useful 
to its operations; 

T o manufacture, buy and sell all kinds of goods, 
merchandise, tools and apparatus required by 
the company or its servants or workmen : 

T o build, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operation- and for the 
transport of its products; 

T o receive in payment for minerals, lands, 
merchandise or work done, shares, bonds, de-
bentures or other securities issued by a mining 
company and to hold or dispose of same; 

To acquire the assets, enterprise, property, 
privileges, franchise, contracts or rights of any 
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ne ou d'une compagnie exerçant toute industrie 
ou fai<ant un commerce qu'elle |>eut exercer ou 
faire elle-nn'-nie en vertu de la dite loi, et les payer, 
en tout ou en partie, si cette personne ou compa­
gnie y eonsent, ptf la remise d'actions lilu'r»'-<--. 
et assumer les dettes et charge- de l'actif ainsi 
acquis; 

Faire tous les actes et operation- qui sunt un 
accessoire de ceux ci-dessus énumérés ou (pli peu­
vent faciliter la réalisation des fins de sa constitu­
tion en corporation : 

Placer ses biens dans des propriétés mobilières 
et immobilières, ou dans des valeurs de toute 
nature quelconque, sou- le nom de "Saguenay 
Mica Company. Limited", avec un capital total 
de vingt mille dollars < $JO.<H) ( ) . (M>) . divisé en deux 
cent- i-.MHIi action- de cent dollar- s|U't.(l(li 
chacune. 

Le bureau de direction de la compagnie sera 
comjx'sé de troi- directeurs. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Quéliec, dans le district de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt et unième jour de septembre l'Xïl. 

ALEX. DESMEULES, 
5621-0 Sou—secrétaire de la Province. 

" T . ( arli-Petrucci. Limitée" . 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
dix-huitième jour de septembre 1933, constituant 
en corporation: Auguste Mathieu, avocat, Geor­
ge Xoel, comptable, et Jean I.'Leuyer, commis, 
tous des cité et district de Montréal, dans les 
buts suivants: 

Acquérir toute l'entreprise de la compagnie 
actuellement connue sous le nom de T . Carli-
Petrucci, Limitée, et payer le prix d'achat de 
telle compagnie ou en argent ou en actions entiè­
rement libérées du capital-actions de la compa­
gnie, ou partie en argent et partie en actions 
entièrement libérées du capital-actions de la com­
pagnie: 

Faire affaires comme sculpteurs, modeleurs, 
mouleurs, manufacturier-, propriétaires de car­
rières, travailleurs, imj>ortateurs, exportateurs 
et commerçants de marbre, pierre, granit, métaux, 
statues, bustes, reliefs, bas-reliefs, poteries, 
plâtres de Paris, ciment, chaux et plâtre, de tou­
tes ou toute autre chose dans lesquelles les arti­
cles ci-dessus ou l'un d'eux entrent ou dont ils 
font partie et tous produits particuliers des arti­
cles ci-dessus, et manufacturer, acheter, négocier, 
avoir, travailler, sculpter, modeler, mouler, tailler, 
creuser, polir, scier, fondre et préparer pour le 
marché ou pour l'usage de la pierre, chaux, du 
ciment, sable, métal, minerai et des matériaux 
de construction de tous genres; 

Faire le commerce d'ouvrés d'art, tableaux, 
images, cadres, articles de fantaisie, fournitures 
d'église, objets de culte, habits sacerdotaux, m o ­
numents, draperies, bannières, drapeaux: 

Acquérir, maintenir et opérer des manufactu­
res, moulins, usines ou établissements qui peu­
vent être requis pour les lins de cette compagnie: 

Acheter ou acquérir d'autre façon et a.--unier 
tout ou partielle l'actif, affaires, bien-, privilèges, 
contrats, droits, actions, stock, commun ou préfé­
rentiel, obligations et responsabilités de quelque 
compagnie, société, association ou personne fai­
sant quelque partie des affaires que cette compa­
gnie est autorisée :'i faire, et les garder, vendre, 
négocier ou en disposer de toute autre façon; 
acheter ou acquérir d'autre façon tous immeubles 

persons or OOmpanieS carrying on any industry or 
business which it itself may carry on under this 
Act , and pay for the same, in whole or in part, 
if such persons <>r companies consent thereto, 
by paid-up share.-, and undertake the debts and 
charges of the same; 

T o do all such other acts and operations acces­
sory to those above mentioned or which may 
facilitate the attainment of the objects for which 
it was in cor; >ora ted; 

T o invest it- assets in movable and immovable 
property, or in securities of any nature whatso­
ever, under the name of •'Saguenay Mica Com­
pany. L i m i t e d , with a total capital stick of 
twenty thousand dollar- i s _ M U » 0 U . U U ) divided in­
to two hundred (JtHlj -hare- of one hundred dol­
lars ($100.001 each. 

The Hoard of Director- of the company shall 
be coin|x>scd of three members. 

The head office of the company will l>e at 
Quebec, in the district of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twentv fir.-t dav of Septeml»er. 1'XV.i. 

ALEX. DESMEULES, 
5622 Assistant Provincial Secretary. 

" T . ('arli-Petrucci. Limi tée" . 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec ( fompsnies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-t iovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eighteenth day of 
September, VXM, incorporating: Auguste Mathieu, 
advocate, ( ieorge Noel, accountant, and Jean 
L'Ecuyer, clerk, all of the city and district of 
Montreal, for the following purposes: 

T o acquire all the undertaking of the company 
actually known under the name of T . Carli-
Petrucci. L imi tée" , and t ) pay the purchase 
price of such company in cash or in fully paid up 
shares of the capita] stock of the company, or 
partly in cash and partly in fully paid up shares 
of the capital stock of the present company ; 

T o carry on business as sculptors, modelers, 
moulders, manufacturers, quarry owners, cutters, 
importers, exporters and dealers in marble, stone, 
granite, metals, statues, busts, reliefs, base-re­
liefs, pott-ries, plaster Pan-, cement, lime and 
plaster, of all or any things in which the afore­
said articles or any one thereof, enter or form a 
part thereof and any special products of the afore­
said articles, and U> manufacture, purchase, deal 
in, have, work, cut, model, mould, hew, dig for, 
polish, saw, melt and render marketable or for 
u.-e stone, lime, cement, sand, metal, minerals 
and building materials of all kind-; 

T o deal in works of art, paintings, pictures, 
frames, fancy goods, church furnishings, reli­
gious articles, sacred vestments, monuments, 
drajieries, banner.-. Hags; 

T o acquire, mintafti and operate factories, 
mills, workshops or establishments which may l>e 
required for the purjxise.s of the said company; 

T o purcha-e or acquire in any other manner 
and take over the whole or part of the assets, 
business, properties, privileges, contracts, rights, 
-hares, stock, either common or preferred, liabi­
lities and resjMinsibilities of any company, firm, 
association or person carrying on any part of 
the business which the said company bauthoris­
ed t ) carry on, and to hold, sell, deal in or dispose 
of same in any other manner; U> purchase or 
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nécessaires a ces fins, et payer comptant ou en 
actions de cette compagnie, ou partie comptant 
et partie en actions; 

Demander, obtenir, enregistrer, acheter, louer 
ou acquérir d'autre façon, et avoir, posséder, 
utiliser, faire, introduire et vendre, transporter ou 
disposer autrement «le toutes man pies de com­
merce, formules, procédés secrets, noms de 
commerce et man pies «listinctives, et toutes 
inventions, perfectionnements et procédés utili­
sés ou acquis en rapport avec les lettres patente* 
ou autrement, dans le Canada ou tout autre 
pays, et utiliser, exercer, développer, accorder 
des licences et faire profiter autrement toute OU 
toutes telles man pics de commerce, patentes, 
licence*, concessions, procé«lésou toute propriété', 
droite et informations acquis de cette fa«;on, et. en 
vue « ! • ' leur opération et de leur développement, 
faite toute affaire soit de mines, de manufacture, 
ou autres, que la compagnie peut juger de nature 
à réaliser directement <»u indirectement ces lin.-: 

Faire des actes de société ou «les arrangement* 
|>our la participation dans le* profits, l'association 
d'intérêts, la coopération, l'opération conjointe, 
la concession récipnxpie ou autre*, avec toute per­
sonne OU compagnie faisant OU étant partie à, 
OU étant sur le point de faire ou «l'être partie à 
toute affaire «ai transaction «pie la compagnie est 
autorisée à faire, ou toute affaire ou transaction 
susceptible de rapporter, directement.ou indirec­
tement, un bénéfice à la compagnie: prêter de l'ar­
gent à telle personne «ni compagnie, garantir ses 
contrats ou l'aider d'autre façon et prendre ou 
autrement acquérir les actions ou garanties 
«le toute telle compagnie, et les vendre OU détenir, 
revendre de nouveau, avec ou sans garantie, ou 
en disposer autrement : 

Placer et attribuer, de la manière oui sera dé­
terminée par résolution du bureau de direction 
de la Compagnie, les fonds de la Compagnie «pli 
ne sont pas immédiatement requis; en particulier, 
acheter de- actions ou obligations «le toute autre 
compagnie; 

Payer à même les fonds de la ( 'ompagnie toutes 
dépenses se rattachant à sa formation et à son 
organisation : 

Rémunérer, soit en espèces, soit en actions 
libérées, soit en titres d'obligations (securities) 
de la Compagnie, toute société ou compagnie, 
firme, association, syndicat ou personne, pour 
irai.- encourus ou services rendu.- ou à rendre 
à la Compagnie touchant le placement ou la 
garantie de ses actions, obligations, actions-de­
bentures OU autres titres, ou touchant sa forma­
tion, son organisation, sa mise en marche ou la 
poursuite de ses opérations; 

Emettre des actions, des obligations, des de­
bentures, des actions-débentures ou tous autres 
titres libérés, en paiement intégral ou partiel de 
propriétés mobilières ou immol ilières, de récla­
mations, de privilèges, licences, concessions, 
droit* .l'exploitation ou autres avantages requis 
par la Compagnie conformément à la loi, des 
services rendus à la compagnie, ou «le travaux 
exécutés par elle; et aussi d'affecter de ces titres 
au paiement intégral ou partiel, par voie d'échan­
ge ou autrement, d'actions, d'obligations, de 
debentures, d'actions-debentures ou d'autres 
titres d'une autre compagnie; 

Distribuer, en espèces ou autrement, comme 
dividende* légalement déclarés à même le sur­
plus ou le profit net de la Compagnie ou de la 
manière prévue par l'article M de la ho idesCom-

otherwise acquire any immovables necessary for 
such purposes, and t«> pay either in cash or in sha­
res of the present company, or partly in cash and 
partly in shares; 

T o apply for, obtain, register, purchase, lease 
or otherwise acquire and have, own, utilize, make, 
introduce and sell, transfer or otherwise dispose of 
any trademarks, formulas, secret processes, trade­
names and distinctive marks, and any inventions, 
improvements and processes utilized or acquired 
in connection with betters Patent or otherwise, 
in Canada or elsewhere; and to use, exercise, 
develop, grant licenses in respect of and otherwise 
render profitable any or all such trademarks, 
patents, license.-, concessions, processes or any 
property, rights and information acquired in this 
manner, and, for their operation and develop­
ment, carry on any business,either mining, man­
ufacturing or other, which the company may 
deem conducive, directly or indirectly, to the 
attainment of the said purposes; 

T o enter into partnership or into any arrange­
ments for the sharing of profits, union of inter-
rest.*, co-operation, joint adventure, reciprocal 
concession or otherwise, with any person or 
company carrying on or engaged in or about to 
carry on or engage in any business or transaction 
which the present company is authorized to 
carry on, or any business or transaction capable 
of directly or indirectly benefitting the company; 
to lend money to, guarantee the Contracts of or 
otherwise assist any such person or company and 
to take or otherwise acquire the shares or secur­
ities of any such company, and to sell, or hold 
same, or re-sell with or without security, or other­
wise dispose of same; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required in securities 
and in such manner as may from time to time be 
determined by resolution of the Board of Direc­
tors of the company and to vary such invest­
ments and sell or otherwise dispose of same, and in 
particular to purchase shares, or bonds of any 
other company: 

T o pay, out of the funds of the company, any 
expenses connected with the formation or organi­
zation thereof; 

To remunerate either in specie, or in paid up 
-hare* or securities of the company, any part­
nership or company, firm, association, syndicate 
or person for costs incurred for or services render­
ed or to be rendered to the company respecting 
the placing or guarantee of its shares, bonds, de­
benture-stock or other securities or in connection 
with its formation, its organization, its operation 
or the conduct of its business; 

T o issue fully paid up shares, bonds, debenture 
stock or other paid up securities for the payment, 
either in whole or in part, of any property, real or 
personal, claims, privileges, licenses, concessions, 
exploitation right* or other advantage* which the 
company may lawfully acquire, and for the pay­
ment of services rendered or work performed for 
it, and also to affect such securities by means of 
exchange or otherwise to the payment or part 
payment or exchange for the shares, bonds or 
debenture stock or other securities of any other 
company: 

To distribute, in specie or otherwise, by way 
of dividends legally declared out of the surplus 
or net profit of the company, or in the manner 
prescribed by section 81 of the Quebec Compa-
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pagnies de Québec, tous biens de la Compagnie 
entre ses membres, et particulièrement toutes 
actions, obligations, debentures ou autres valeurs 
reçues en considération de la vente de toute ou 
d'aucune portion de la propriété de la Compagnie 
ou les actions, obligations, debentures ou autres 
valeurs de toute autre compagnie formée pour 
assumer toutes ou aucune partie des biens ou 
retponeabUitee de cette compagnie; 

Céder en tout ou en partie à une personne, 
société' ou corporation, par vo ie d'affermage, 
de vente ou autrement, les biens de la Compa­
gnie, meubles ou immeubles, son fonds de com­
merce ou son entreprise, et recevoir en paiement 
total ou partiel les actions, obligations, deben­
tures, actions-debentures ou autres titres de la 
Compagnie; 

Prendre et détenir des mortgages, hypothè­
ques, nantissements et autres titres de gage, en 
garantie de toute créance résultant de la vente 
totale ou partielle «les biens de la Compagnie ou 
autrement, et disposer de ces titres de gage par 
vente ou autrement; 

Hypothéquer, nantir ou donner en gage tous 
les biens mobiliers ou immobiliers, présents ou 
futurs, qu'elle pourra posséder, dans le but de 
garantir toutes obligations, debentures, actions-
debentures que la loi l'autorise à émettre; 

Acheter, souscrire ou réserver, recevoir en 
échange ou acquérir de quelque autre façon, faire 
mettre en son nom, détenir, vendre, transporter, 
céder ou aliéner de quelque façon que ce soit, ou 
réaliser (turn to account) les actions, obliga­
tions, debentures, actions-debentures, billets et 
tous autres titres d'action et d'obligation ou re­
connaissances de dette d'une entreprise par ac­
tions ou toute créance ou réclamation contre une 
personne, une firme, une association volontaire, 
un trust, une société ou corporation par actions, 
et, durant la possession de ces titres, effets et cré­
ances, exercer par l'entremise d'un agent ou 
d'agents à la nomination du bureau de direction 
le- droits découlant de cette possession, y compris 
le vote, s'il y a lieu; 

Négocier des prêts avec toute personne ou com­
pagnie en atfaires avec la compagnie, se porter 
garant de l'exécution de tout contrat, garanti 
ou non, ainsi que de toute autre obligation ou 
entreprise assumée par toute autre compagnie ou 
personne que ce soit et dans laquelle obligation ou 
entreprise la compagnie est intéressée, et accepter 
en sûreté de ces avances toutes garanties propo­
sées par telle compagnie ou personne, tels que: 
titres, certificats d'actions, obligations, déi en­
tires, hypothèques, nantissements, privilèges ou 
autres valeurs des dites compagnies ou affectant 
la propriété de- dites personne- ou compagnies: 

Acquérir par achat, échange, bail ou par aucun 
titre légal, et |>osséder, détenir, améliorer, louer, 
soiis-louer, vendre, échanger ou autrement 
traquer et disposer d'immeubles, bâtisses et 
dn ut s en [ceux, de toute catégorie et description; 

Bâtir et construire, sur tout terrain que louera 
ou possédera la compagnie ou dans lequel elle 
est d'aucune manière intéressée, des bâtisses 
pour tous objets, instiller et exploiter des mou­
lins, usines, machines et outillages de toute nature 
nécessaires ou appropriés à l'exercice adéquat 
de l'industrie de la compagnie. 

D'exercer t>ute autre entreprise, manufactu­
rière ou autre, qui peut sembler à la compagnie 
susceptible d'être exercée convenablement en rela­
tion avec son entreprise ou de nature à accroître 
directement OU indirectement la valeur des biens 
ou des droits de la compagnie ou à les rendre pro­
fitables; 

nies' Act , any assets of the company among its 
members, and particularly any shares, bonds, 
debentures or other securities received as the 
ci 'tisideration of the sale of the whole or any por­
tion of the property of the company, or the 
-•.are-, bonds, debentures or other securities of 
any other company formed to takeover the whole 
or any part of the assets or liabilities of the pre­
sent company; 

T o convey in whole or in part to any |x>rson, 
partnership or corporation, by way of lease, 
sale or otherwise', the property of the company, 
moveables or immoveables, its stock-in-trade 
or undertaking, and to receive in whole or part 
payment shares, bonds, debentures, debenture-
stock or other securities of the company; 

T o take and hold mortgages, hypothecs, liens 
and other securities as guarantee for any claim 
resulting from the total or partial sale of the 
property of the company or otherwise, and to 
dispose of such .securities by sale or otherwise; 

T o hypothecate, mortgage or pledge any prop­
erty, moveable or immoveable, present or future, 
which it may own, for the purpose of securing 
anv bonds, debentures or debenture stock which 
it is by law entitled to issue; 

T o purchase, subscribe for or reserve, receive 
in exchange or acquire in any manner, have 
placed in its own name, hold, sell, transfer, con­
vey or alienate in any manner whatever or turn 
to account the shares, bonds, debentures deb n-
ture-stock, notes and any other stock and bond 
securities or evidences of indebtedness of any 
stock enterprise or any debt or claim against any 
person, firm, voluntary association, trust, part­
nership or stock corporation, and, while holding 
the said securities, liens and claims, to exercise 
through such agent or agents as the board of 
directors may appoint, the rights resulting from 
ownership, including the right to vote thereon, if 
necessary ; 

T o negotiate loans with any person or company 
having business dealings with the company, U) 
guarantee the execution of anv contract, whether 
guaranteed or not, and also any other obligation 
or undertaking assumed by any other company 
or person whatever, and in which obligation or 
undertaking the company may be interested, and 
to accept as security for such advances any guar­
anty proposed by such company or person, such 
as: stocks, share certificates, bonds, debentures, 
hypothecs, pledges, privileges or other securities 
e>f the said companies eir affecting the property of 
the said persons or companies; 

T o acquire by purchase, exchange, lease or any 
legal title, anil to own, hold, improve, lease, sub­
let, sell, exchange or otherwise deal in and with 
immovables, buildings and rights therein and 
that of every kind and description; 

T o erect and construct, upon any land owned 
by or leased by the company, or in which the 
company is in any way interested, buildings for 
any purposes, and to install and operate work­
shops, machinery and equipment of every kind, 
necessary or suitable for the due carrying on of 
the company's business; 

T o carry on any other business (whether manu­
facturing or Otherwise) W hich may seem to the 
company capable of being conveniently carried 
on in connection with its business or calculated 
directly or indirectly to enhance the value of or 
render profitable any of the company's property 
or rights; 
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D'acquérir ou dent reprendre, en tout ou partie, T o acquire or undertake the whole or any part 
l'industrie, les biens et obligations de toute per- of the business, property and liabilities of any per­
sonne ou compagnie exerçant une industrie que son or company carrying on any busineas which 
la Compagnie a I autorisation d'exercer, ou posse- the company is authorized to carry on, or possess-
dant des biens convenant aux tins de la Compa- « 1 of property suitable for the purposes of the 
gnie; company; 

De demander, acheter ou autrement acquérir T o apply for, purchase or otherwise acquire 
des brevets d'invention, r>ermis, concessions et any patents, licenses, concessions and the like, 
choses de même nature, conférant un droit exclu- conferring any exclusive or non-exclusive or li-
sif ou non exclusif, ou limité, d'utiliser une inven- mited right to use, or any secret or other inform-
tion, ou quelque secret ou autre renseignement ation as to any invention, which may seem ca-
au sujet dune invention, pouvant paraître sus- pable of being used for any of the purposes of the 
ceptible d'etre utilisé pour quelqu'une des fins de < 'ompany, or the acquisition of which may seem 
la compagnie, OU dont l'acquisition peut paraître calculated, directly or indirectly, to benefit the 
de nature à profiter directement OU indirectement Company, and to use, exercise, develop, grant 
a la compagnie, et d'utiliser, exercer, mettre en licenses in respect of or otherwise turn to ac-
valeur ou faire valoir autrement les biens, droits count the property, rights or information so 
ou renseignement* ainsi acquis OU de mettre «n acquired; 
valeur, ou d'accorder des permis û cet égard: 

1 )e s'associer ou conclure des conventions pour T o enter into partnership or into any arrange-
le partage des profits, la fusion des intérêts, la ment for sharing of profits, union of interests, 
cooperation, les risques communs, les concessions with any person or company carrying on or 
réciproques ou autres, avec toute personne ou engaged in, or about to carry on or engage in 
compagnie exerçant ou faisant ou sur le point any business or transaction which the company 
d'exercer ou de faire une transaction (pie la com- is authorized to carry on or engage in, or any 
pagnie est autorisée à exercer ou à faire, ou une business or transaction which may seem capable 
industrie ou une transaction susceptible d'être of being conducted so as directly or indirectly 
conduite de façon à profiter directement ou indi- to benefit the company; and to lend money to, 
rectement à la compagnie; et de prêter des fonds guarantee the contracts of or otherwise assist any 
à cette personne ou compagnie, de garantir ses such person or company, and t ) take or otherwise 
contrats, ou d'autrement l'aider, et de prendre acquire the shares or securities of any such com-
ou autrement acquérir des actions et valeurs de pany,and to sell, hold or re-issue, with or without 
toute pareille compagnie, et de les vendre, dé- guarantee or otherwise dispose of same; 
tenir, réémettre avec ou sans garantie, ou d'autre­
ment en disposer; 

Promouvoir, organiser, développer, adminis- T o promote, organize, develop, manage or 
trer et aider à promouvoir, organiser, développer assist in the promotion, organization, develop-
et administrer toute corporation, compagnie, ment and management of any corporation, 
syndicat, entreprise ou exploitation ayant des company, syndicate, enterprise or undertaking 
objets en toutou en partie semblables à ceux having objects similar in whole or in part to those 
de la compagnie, et comme opérations connexes, of the company and, as incidental thereto, to 
entreprendre, administrer, contrôler, ou autre- undertake, manage, control or otherwise deal 
ment disposer du commerce et de l'entreprise with the business and undertaking of any such 
de toute telle corporation, compagnie, firme OU corporation, company, firm or individual, for 
individu, dans le but de protéger les valeurs émi- the purpose of protecting securities issued thereby 
ses par eux et de réaliser leur reclamation: and realizing upon the claims thereon; 

Établir des agences et succursales; T o establish agencies and branches: 
De réaliser tout ou partie des objets de la Coin- T o do all or any of the above things as princi-

pagnic à titre de commettants, d'agents, d'entre- pals, agents, contractors, or otherwise, and either 
preneurs ou autrement, e t soit seule, ou conjoin- alone or in conjunction with others; 
tement avec d'autres; 

D'accomplir les autres choses qui se rattachent T o do all such other things as are incidental or 
ou sont propres à la réalisation des objets de la conducive to the attainment of the objects of the 
Compagnie, sous le nom de " T . Carli-Petrucci, company, under the name of " T . Carli-Petrucci, 
limitée", avec un capital total de soixante- Limitée", with a total capital stock of seventy 
quinze mille dollars ($75,000.00). divisé en sept five thousand dollars ($7.">,(K)0.00), divided into 
cent cinquante (7o0) actions de cent dollars seven hundred and fiftv (7">0) shares of one 
($100.00) chacune. hundred dollars ($100.011) each. 

be bureau principal de la compagnie sera à T h e head office of the company will he at 
Montréal, dans le district de Montréal. Montreal, in the district of Montreal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province. Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce dix-huitième jour de septembre 10.'!.'». this eighteenth dav of September, 1933. 

ALEX. DESMEULES, ALEX, i >ÉSMEULES, 
5623-0 Sous-secrétaire de la Province. 5624 Assistant Provincial Secretary. 

"The Dawson Printing Company, Limited". "The Dawson Printing Company, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Part 1 of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Quebec Companies' Act , letters patent have been 
accordé' par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-Governor of the I'rov-
vince de Québec, des lettres patentes en date du ince of Quebec, bearing date Jibe first day of 
premier jour d'août 103.3, constituant en corpo- August, 10.33, incorporating: William Frederick 
ration: William Frederick Dawson, Herbert Dawson, Herbert Walker Dawson, both manu-
Walker Dawson, tous deux manufacturiers, et facturers, and James Stevenson Fry, clerk, all of 
James Stevenson Fry, commis, tous des cité et the City and District of Montreal, for the fol-
district de Montréal, dans les buts suivants: lowing purposes: 
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Exercer le commerce géiuiralemcnt connue 
imprimeurs, publicist's, lithograveurs, photo-
grânhes, graveurs, stéréotypeurs, électrotypeurs, 
timhrcurs, gros-oycurs, éditeurs de livres, relieurs, 
fabricants de papier, fabricants d*enveloppes, 
de >ac> en papier et de boites, papetiers, négo­
ciants et vendeurs de nouveautés,accessoires de 
bureau et autre- accessoires; 

Acquérir, conclure et assumer «les contrats 
de toute description, et transférer, céder ou autre­
ment disposer de tout contrat ou entreprise* de la 
compagnie en tout OU en partie; et conclure, 
exécuter, réaliser et sous-loucr des contrats pour 
faire des travaux et fournir les matériaux s'y 
rapportant ; 

Acquérir, comme industrie en exploitation, le 
commerce exercé- présentement par William 
Frederick Dawson el Herbert Walker Dawson, 
en la cité de Montréal, sous les nom et raison 
sociale de "Dawson Printing Company", et 
jiayer pour iceliii, totalement ou partiellement, 
par l'émission d'actions acquittées et non-sujettes 
à appel; 

Construire, ériger, exploiter, maintenir et gérer 
toute- sortes d'édifices, structures et autres tra­
vaux et dépendances (pie la compagnie croira 
directement OU indirectement nécessaires aux 
objets de la compagnie, et contribuer ou autre­
ment aider ou prendre part â leur construction, 
maintien, développement, travail, contrôle et 
ge-tion : 

Exercer les opérations de négociants et manu­
facturier- généraux de toutes sortes d'effets, 
meubles, marchandises et accessoires qui sont 
requis OU qui peuvent être négociés avec avantage 
par la compagnie relativement à ses opérations; 

lin rapport avec le commerce susdit exercer le 
commerce de voiturier public, et à cette fin ache­
ter, louer ou autrement acquérir, et exploiter des 
camions-automobiles, charrettes et autres véhi­
cules; 

Acquérir, construire, manufacturer, bâtir, 
maint nir et exploiter tous fonds de commerce, 
usine, machinerie, aménagement et accessoire-
nécessaires ou convenables pour le bon exercice 
d'aucune de ses entreprises; et pour cette fin 
acquérir également des droit- brevetés, brevets 
d'invention, permis, procédés secrets et autres 
droits et privilèges, et utiliser, exercer, dévelop­
per et octroyer des permis en ce qui les concerne, 
ou autrement les faire valoir; 

Emettre et répartir des actions entièrement 
acquittées, obligations, debentures ou autres 
valeurs de la compagnie en paiement total ou 
partiel de toits biens, réels, personnels, mobiliers, 
immobiliers ou mixtes, et de tous droits brevetés, 
demandes de brevets, permis ou concessions 
achetés ou acquis par la compagnie, et accepter 
en paiement de toute dette due à la compagnie 
le capital, actions, obligations, debenture- ou 
autres valeurs de toute compagnie; 

Prendre, acquérir, détenir, posséder, gérer, 
travailler, développer, vendre, transporter, louer, 
échanger, améliorer et autrement exploiter et 
faire le commerce et disposer d'immeubles, édi­
fiées et tout intérêt et droits en iceux ; 

Placer et négocier les deniers de la compagnie 
(pli ne sont pas immédiatement requis de la 
manière qui sera de temps â autre déterminée; 

S'unir ou se fusionner avec toute autre com­
pagnie ayant des objets similaires en tout ou en 
partie â ceux de cette compagnie; 

Payer à même les fonds (le la compagnie toutes 
dépenses incidentes â sa formation, incorpora­
tion OU organisation; 

Exercer tout autre commerce epie la compa­
gnie croira devoir être convenablement exercé 

T o carry on business generally as printers, 
publishers, lithographers, photographers, engra­
vers, stereot v per-, electrotypers, embossers, en­
grossers, I took publishers, book-hinders, paper 
makers, envelope and pa|>er bag and box makers, 
stationers, dealers in and vendors of novelties, 
ollice and other supplie-; 

TO acquire, enter into and take over contracts 
of every description, and to transfer, assign or 
Otherwise t<» dispose* of any contract or under­
taking of the company in whole or in part; anel 
to enter into, carry out, perform and sublet 
contracts fordoing work and supplying materials 
in connection therewith: 

T o acquire, as a going concern, the business at 
present carried on bj William Frederick Dawson 
antl Herbert Walker Dawson in the Ci tv of 
Montreal, under the name and firm of "Dawson 
Printing Company", and to pay therefor, wholly 
or partly, by the issue of paid up and non-assess­
able shares of the company: 

T o construct, erect, operate, maintain and 
manage all kinds of buildings, structures and 
other works ami conveniences which the com­
pany may think directly or indirectly conducive 
to the objects of the company, and to contribute 
to Or Otherwise assist or take part in the cons­
truction, maintenance, development, working, 
control and management thereof; 

T o carry on the business of general traders and 
manufacturers of all kinds of goods, chattels, 
merchandise and supplies which are required or 
which can be dealt in with advantage by the 
company in connection with its operations; 

In connection with the business aforesaid to 
carry on B general cartage business, and for that 
purpose to purchase1, lease or otherwise acquire, 
and to operate motor trucks, carts and other 
vehicles; 

T o acquire, construct, manufacture, build, 
maintain and operate all stock in trade, plant, 
machinery, equipment and appliances necessary 
or convenient for the proper earning on of anv of 
its undertakings: and for this purpose to also 
acquire patent rights, patents of invention, li­
cense-, secret processes and other rights and pri­
vileges, and to use*, exercise, develop and grant 
licenses in respect thereof, e>r otherwise to turn 
them to account; 

T o issue and allot fully paid up shares, bonds, 
debentures or other securities of the company 
in payment or part payment of any property, 
real personal, moveable, immoveable or mixed, 
and of any patent rights, applications for pa­
tent-, licenses or concessions purchased or ac­
quired by the company, and to accept in pay­
ment of any debt due to the company the stock, 
shares, bonds, debentures or other securities of 
any company; 

To take, acquire, hold, own, manage, work, 
develop, sell, convey, lease, exchange, improve 
and otherwise operate and deal in and dispose of 
real estate, buildings or any interest and rights 
therein: 

T o invest and deal with the moneys of the 
company not imimdiately required in such man­
ner as from time to time may be determined; 

T o consolidate or amalgamate with any other 
company having objects similar in whole or in 
part to those of this company; 

T o pay out of the funds of the company all 
expenses of or incidental to its formation, incor­
poration or organization; 

T o carry on any other business which may seem 
to the company capable of being conveniently 
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relativement a son commerce, ou susceptible 
d'augmenter, directement ou indirectement, la 
valeur ou rendre profitable aucun des biens, 
droits ou produits «le la compagnie; 

Faire toutes telles autres choses qui sont inci­
dentes ou qui peuvent conduire à la réalisation 
des objets susdits, et faire toutes ou aucune des 
choses susdites comme mandants, agents, entre­
preneurs ou autrement, et par l'intermédiaire 
de fiduciaires, agents ou autrement et soit seule 
ou conjointement avec d'autres, SOUS le nom de 
"The Dawson Printing Company, Limited'', 
avec un capital total de cinq mille dollars 
(15,000.00), divisé en cinquante- (50) actions de 
cent dollars (§100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité de Montréal, province de Québec 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce premier jour d'août 1933. 

ALEX. DESMEULES, 
ôii'.'ô Sous-secrétaire de la Province. 

Carried on in connection with its business, or cal­
culated directly or indirectly to enhance the value 
of or render profitable any of the company's 
property, rights or products; 

T o do all such other things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above objects, 
and to do all or any of the above things as prin­
cipals, agents, contractors or otherwise, and by 
or through trustees, agents or otherwise and 
either alone or in conjunction with others, under 
the name of "The Dawson Printing Company, 
Limited", with a total capital stock of five 
thousand dollars ($5,000.00), divided into fiftv 
(50) shares of one hundred dollars ($100.00) 
each. 

The head office of the company will be in the 
city of Montreal, in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this first day of August, 1933. 

ALEX D^SMEULES, 
5020-O Assistant Provincial Secretary. 

"Universal Finance Corporation". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des le t t re* patentes en date du 
quinzième jour d'août 1933, constituant en cor­
poration: Henry Wcinficld, avocat et Conseil 
en Loi du Roi, de la cité de Westmount, Samuel 
David Kudenko, avocat, de la cité d'( )utremont, 
et Charles < îavsie, avocat, de la cité de Montréal, 
tous du district de Montréal, dans les buts sui­
vants: 

Acheter ou autrement acquérir, vendre, faire 
le commerce et prêter de l'argent sur garantie 
d'immeuble,balances de prix, hypothèques, gages, 
réclamations sur des biens personnels, conven­
tions de ventes conditionnelles, billets privilégiés, 
contrats de vente à rente foncière, privilèges 
sur biens meubles, effets de commerce, connais­
sements, reçus d entre|H)ts, comptes reecvables, 
contrats, lettres de change, certificats de créance, 
titre*, obligations, choses en action, et toutes 
sortes de papier* commerciaux et titres de créance 
de toute espèce et nature quelconque, et recevoir 
et accepter des fabricants, vendeurs ou transfer­
reurs d'iceux, des garanties ou autre cautionne­
ment pour la solde et le paiement d'iceux, et faire 
exécuter telle garantie et réaliser sur tel caution­
nement; 

Prêter de l'argent garanti par la cession de 
choses en action, privilèges sur bien- meubles, 
ou par tels autres titres ou certificats de créance 
qui jKHivent être requis par la compagnie, aux 
termes et conditions, et à tels taux d'intén't 
qui pourront être considérés convenables; sur 
tous prêts, déduire l'intérêt et autre.- charges 
d'avance, et pourvoir aux remboursement- hebdo­
madaires, mensuels ou autres remboursements 
uniformes; 

Acquérir et détenir, soit comme mandant ou 
agent, et absolument comme propriétaire ou par 
voie de garantie collatérale, bien* meubles, titres 
sur dus bien- meubles sous n'importe quel nom 
qu'ils seront connus, gages, balances de prix, 
obligations, debentures, actions-debentures, ac­
tions et autres valeurs, titres de créance, effets 
de commerce, acceptations et certificats de créan­
ce; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, ou au­
trement acquérir comme propriétaires ou agents, 
biens, réels et personnels, mobiliers et immobi­
liers, de toute espèce et nature quelconque et en 
n'importe quel endroit qu'ils seront situés, et les 

"Universal Finance Corporation". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec ( 'ompaniee' Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fifteenth day of 
August, 1933, incorporating: Henry Weinneld, 
Advocate and King's Counsel, of the Ci ty of 
Westmottnt, Samuel David Rudenko, Advocate, 
of the City of Outremont, and Charles Gavsie, 
Advocate, of the City of Montreal, all of the 
District of Montreal, for the following purposes: 

T o buy or otherwise acquire, sell, deal in and 
lend money on the security of real estate, ba­
lances of price, hypothecs, mortgages, claims to 
personal estate, conditional sales agreements, 
lien notes, hire purchase agreements, chattel 
mortgages, trade paper, bills of lading, ware­
house receipts, accounts receivable, contracts, 
bills of exchange, certificates of indebtedness, 
stocks, bonds, r/'wc.x-in-action, and all kinds of 
commercial paper and evidences of indebtedness 
of every kind and nature whatsoever, and to 
receive and accept from the makers, vendor*, or 
transferors thereof, guarantees or other security 
for the performance and payment thereof, and 
to enforce such guarantee and realize on such 
security; 

T o lend money secured by assignment of 
cAoses-in-nction, chattel mortgage*, or by such 
other evidences or certificates of Indebtedness as 
the ( ompany may require, upon such terms and 
conditions, and at such rates of interest as may 
he considered advisable; on all loans, to deduct 
the interest and other charges in advance, and 
to provide for repayments in weekly, monthly, 
Or other uniform repayments; 

T o acquire and hold, either as principal or 
agent,, and absolutely as owner or by way of 
collateral security, real estate, titles to real estate 
under whatsoever name they may be known, 
mortgages, balances of price, bonds, debentures, 
debenture stock, shares and other securities, 
evidences of indebtedness, commercial paper, 
acceptances and certificates of indebtedness; 

T o purchase, take on lease or in exchange, or 
otherwise acquire as owners or agents, property, 
real and personal, movable and immovable, of 
every kind and nature whatsoever and where­
soever situate, and to sell, improve, manage, 
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rendra, améliorer, gérer, dévelopixr, louer, hypo­
théquer, nantir, disjioser, faire valoir et autre­
ment les négocier; 

En rapport avec le commerce susdit transiger 
et faire un commerce d'agence de finance et de 
placement et un commerce «le courtage en assu­
rance en général, et agir comme agents et cour­
tiers pour le placement, prêt, paiement, transmis­
sion et perception de denier», |>our l'achat, vente 
et amélioration, développement et gestion de tous 
biens, commerce ou entrepris*' et l'administra­
tion, le contrôle ou direction de syndicats, so­
ciétés, associations, compagnies ou cori>ora-
tioiis ; 

Agir comme courtiers d'assurance et agents et 
courtier- iK»ur le placement, le prêt, le paiement, 
la transmission et le recoin renient de deniers, et 
accepter et exécuter, comme procureurs, agents 
ou autrement, toute transaction commerciale, 
placement de fonds, encaissement de prêt-, 
loyers, intérêts, dividendes, et l'émission, la con­
fection de contrats de, la disposition et le recou­
vrement de mortgage-, déttentures, bons, lettres, 
billets, COUpOQI et autre.- valeurs ou deniers: 

Prendre OU autrement acquérir, et détenir les 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
sont en tout ou en partie semblables à ceux de la 
compagnie. OU exerçant aucun commerce suscep­
tible d'être conduit de manière à profiter direc­
tement ou indirectement à la compagnie; 

Promouvoir, organiser, gérer, développer ou 
aider à la promotion, organisation, gestion ou 
développement de toute corporation, compagnie, 
syndicat, entreprise ou industrie dans lesquels la 
compagnie peut être intéressée ou dans les valeurs 
desquel.- elle peut a v o i r placé ses fond-; 

l'aire enquête, examen, audition et contrôle des 
livres, état financier, prospects, affaires et condi­
tion- commerciales de toute personne, firme ou 
corjioration ou sur les circonstances de toute1 

industrie commerciale ou entreprise', et générale­
ment sur toutes propriétés ou biens; 

l'aire des emprunts de denietS pour le ou les 
montants, au taux d'intérêt et avec les stipula­
tions et aux conditions jugés à proj>e>s; engager la 
compagnie au remboursement des sommes ainsi 
empruntées, avec les intérêts, et à l'exécution des 
stipulations et conditions, et, si jugé à propos, 
hypothéquer ou mettre en gage la totalité OU toute 
partie des biens immobiliers et ou mobiliers 
pour assurer le remboursement des sommes 
ainsi empruntées, de l'intérêt et l'exécution des 
stipulations et conditions; 

( Garantir le paiement de deniers garantis par 
ou payables en vertu ou au sujet de bons, deben­
tures, actions, contrats, hypothèques, charges, 
obligations ou autres valeurs de toute compagnie 
ou entreprise' ayant dew objets en tout ou en par-
tic semblables à ceux de cette* compagnie, et préle­
ver et aider à prélever des deniers et aider au 
moyen de bonis, promesses, endossements, et 
garantir l'exécution de contrats ou le paiement 
d'obligations ou autrement aider et assister toute 
personne, firme e>u corporation dans laquelle ou 
dans lesepielles la eompagnie est financièrement 
intéressée, ou avec lesepielles elle fait commerce, 
et agir comme* employés, agents ou gérants de 
toute telle corporation ou firme; 

Exercer tout autre commerce que la compa­
gnie cre>ira devoir être con v enablement exercé en 
mpport avec son commerce, ou susceptible 
d'augmenter directement ou indirectement la 
valeur ou rendre profitable aucune des propriétés 
em droits de la compagnie; 

Acquérir ou entreprendre la totalité ou aucune 
partis du Conunerce, biens OU responsabilités de 

develop, lease, hytxrthecate, pledge, dispose of, 
turn to account, and otherwise deal with same; 

In connection with the business aforesaid to 
transact anil to carry on a general financial and 
investment agency and insurance brokerage 
business, and to act as agents and brokers for 
the investment, loan, payment, transmission and 
ceillection eif money, for the purchase*, sale and 
improvement, development and management of 
any property, business or undertaking, and the 
management, control or direction of syndicates, 
partnerships, associatiems, companies or corpora­
tion-; 

To act as insurance brokers and as agents 
and brokers for the investment, loan, payment, 
transmission and collection of money, and to 
accept and fulfil, as attorne-ys, agents, or other­
wise, any transaction or business, the investment 
e»f funds, the collection e>f loans, rent, interest, 
dividends and the issuing, making, handling and 
collecting e>f mortgages, debentures, bonds, bills, 
note-, coupon- and other securities or moneys; 

To take or Otherwise acquire, ami holel shares 
e>f any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the Company, or 
carrying on any business capable of being con­
ducted so as directly or indirectly to benefit the 
Company: 

To promote, organize, manage, develop or 
assist in the promotion, organization, manage­
ment or development of any coriioration, com­
pany, syndicate, enterprise* or undertaking in 
which the Company may 1 e interested Of in the 
-ecuritie-o! v\ Inch it may have invested it- funds. 

T o investigate, examine, audit and report on 
the books, standing, prospects, business affairs 
and conditions e>f any person, firm e>r corpora­
tion, e>r on the circumstances of any business 
concern, or undertakings, and generally em any 
property or assets; 

T o borrow money in such sum or sums, at 
such rate of interest and on such terms and 
conditions, as may be thought proper; to bind 
the Company to the repayment of the sums so 
borrowed, and interest thereon, and to the fulfil­
ment of the terms and conditions, and if deemed 
advisable, to hyjjothecate or pledge the whole 
e>r any part of the Company's immoveable and / 
or moveable property to secure the repayment 
of the sums so Ixirroweel, interest and the fulfil­
ment of the tenus and conditions; 

T o guarantee the payment of money secured 
by e>r payable under or in respect of bonds, de­
benture-, shares, contracts, mortgages, charges, 
obligations or other securities of any company 
or undertaking having objects altogether or in 
part similar to those of this company, and to 
raise and assist in raising money for and to aid 
by way of bonus, promise-, endorsement, and 
to guarantee the performance of cemtracts, eir 
payment Of liabilities or otherwise aid and 
assist any person, firm e>r corporation in whom 
or in which the Company may be financially 
interested e»r with which it may have business 
relations and to act as employees, agent, or mana­
ger of anv such corporation or firm; 

T o carry on any other business which may seem 
to the Company capable of being conveniently 
carried on in connection with its business, or 
calculated directly or indirectly to enhance the 
value of or render profitable any of the Company a 
property or rights; 

T o acquire or undertake the whole or any part 
e»f the business, property and liabilities of any 
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toutes personne» ou compagnie exerçant aucun 
commerce (pie la compagnie est autorisée d'exer­
cer ou possédant des biens convenables pour les 
fins de la compagnie; 

Payer i>our toute propriété, clientèle, droits, 
ou valeurs acquis par la compagnie, ou services 
rendus ou à être rendus à la compagnie, soit 
en argent ou en actions entièrement acquittées, 
ou par toutes valeurs que la compagnie a le 
pouvoir d'émettre OU partiellement d'une ma­
nière ou partiellement d'une autre manière ou de 
d'autres manières, et généralement aux termes 
et conditions que la compagnie déterminera, et 
vendre, louer ou autrement disposer de la totalité 
de l'entreprise, des propriétés, droits et biens de la 
compagnie, ou toute partie d'iceux, pour telle 
considération et aux termes et conditions (pie la 
compagnie jugera convenables, et particulière­
ment pour les action*, debentures ou valeurs de 
toute autre compagnie; 

Souscrire, investir, prendre ou autrement ac­
quérir et détenir des actions ou valeurs dans 
toute autre compagnie, ou les accepter en paie­
ment total ou partiel ou acquittement du prix 
ou considération de la vente, bail, concession ou 
autre disposition de tous biens, droits ou dettes 
qui peuvent être détenus par cette compagnie, 
(pli jH'Uvent être dus à cette compagnie ou dont 
elle peut avoir la jouissance, et telles actions ou 
valeurs détenir, voter, ou vendre et exercer et 
faire exécuter tous droits et pouvoirs conférés 
ou incidents queYorifère leur propriété; 

Conclure des conventions au sujet du partage 
de* profit*, la fusion des intérêts, la coopération, 
les risques communs, les concessions réciproques 
ou pour d'autres lin* similaires, avec toute per­
sonne ou compagnie exerçant ou exploitant ou 
sur le point d'exercer ou d'entreprendre une 
industrie ou transaction que la compagnie a 
l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, toute 
industrie ou transaction qui pourrait être con­
duite de façon â profiter directement ou indirec­
tement à la présente compagnie; 

Promouvoir une ou plusieurs compagnies dans 
le but d'acquérir la totalité ou une partie quel-
conque des biens et engagements de la compagnie, 
OU pour toutes autres fins de nature à profiter 
directement ou indirectement :\ la présente 
compagnie: 

Etablir, supporter ou aider à l'établissement 
ou sup|K)rt d'associations, d'institutions, fonds, 
fiducies et convenance* devant bénéficier aux 
employés ou autres personnes ou leurs parents, 
accorder des pensions et allocations, payer des 
primes d'assurances pour eux, souscrire, ou ga­
rantir des sommes d'argent pour des fins éduca-
tionnelles, philanthropiques, religieuses ou de 
bienfaisance, ainsi (pie pour toute exjjosition ou 
autres objets d'utilité publique et générale: 

Placer les deniers de la compagnie de la ma­
nière qui sera de temps à autre déterminée, et 
distribuer entre les actionnaires, en espèce, par 
voie de dividende ou l-onus, tous biens de la com­
pagnie, ou t>us procédés de la vente ou disposi­
tion de tous biens de la compagnie, sujet, cepen­
dant, à la section 81 de la Loi des Compagnies 
de Québec; 

Exercer ou faire aucune des ojiérations, actes 
et choses susdites, comme mandants ou agents, 
ou par l'intermédiaire d'agents ou autrement, et 
soit seule ou conjointement avec un autre ou 
d'autres; 

Eaire toutes et aucune chose nécessaires, con­
venables ou propres à l'accomplissement d'au­
cune des fins ou qui peuvent conduire à la réalisa­
tion d'un ou plusieurs des objets ci-dessus énu-

l>ersons or company, carrying on any business 
which the Company is authorized t ) earn' on or 
possessed of property suitable for the purpose- of 
the Company; 

T o pay for any property, good will, rights 
or securities enquired by the company, or services 
rendered or to l>c rendered t ) the company, either 
in cash or in fully paid up shares or by any securi­
ties which the company has power to issue, or 
partly in one mode or partly in another or others, 
and generally on such terms and conditions as 
the company may determine, and to sell, lease 
or otherwise dispose of the entire undertaking, 
property, rights and assets of the company, or 
any part thereof, for such consideration and 
upon such terms and conditions as the company 
may think fit, and, in particular, for the shares, 
debentures, or securities of any other company; 

T o subscribe, invest in, take or otherwise 
acquire and hold shares or securities in any other 
company, or to accept the same in whole or in 
part payment or discharge of the price or consi­
deration of the sale, lease, concession or other 
disposal of any property, rights, or debts which 
may be held, enjoyed by or due to this Company, 
and such shares or securities to hold, vote upon, 
or sell, and to exercise and enforce all rights and 
power- conferred by or incidental t ) the owner­
ship thereof; 

T o enter into any arrangement for sharing of 
profits, union of interests, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or otherwise, 
with any government, municipal, or local au­
thority, or with any person or company carrying 
On or engaged in, or about to carry on or engage 
in any business or transaction which this com­
pany is authorized to carry on or engage in, any 
business or transaction capable of being conduct­
ed so as to directly or indirectly benefit this com­
pany ; 

T o promote any company or companies for 
the purpose of acquiring all or any of the pro­
perty and liabilities of the company or for any 
other purpose which may seem directly or indi­
rectly calculated to benefit the company; 

T o establish and supjiort or aid in the establish­
ment and support of associations, institutions, 
funds, trusts and conveniences for the benefit of 
employees or other persons or their dependents, 
to grant pensions, allowances, and make pay­
ments for insurance, to subscribe or guarantee 
money for any educational, philanthropic, reli­
gious or benevolent purpose, or for any exhibi­
tion or for any public, general or useful object; 

T o invest the moneys of the Company in such 
manner as may from time to time be determined, 
and t ) distribute among the shareholders in spe­
cie, by way of dividend or bonus, any property 
of the Company, or any proceeds of the sale or 
disposal of any property of the Company, sub­
ject, however, to Section SI of the Quebec Com­
panies' Ac t ; 

T o carry on or do any of the business, acts and 
things aforesaid, either as principals or agents, 
or by or through agents or otherwise, and either 
alone or in conjunction with another or others; 

T o do all and everything necessary, suitable, 
or proper for the accomplishment of any of the 
purposes or conducive to the attainment of any 
one or more of the objects hereinaliove enume-



3770 

mérés dans l e » pfésontes, toit taule OO conjointe- rated, either ah me or in conjunction with any 
ment avec toute personne, firme, association ou person, firm, association or corporation; 
corporation; 

Demander et recevoir del permis et autorisa- T o apply for, and receive licenses and autho-
tions, lorsque requis, pour faire affaires et exer- rity, whenever required, to carry on its business 
cer aucun de ces pouvoirs dans le- autres pro- and exercise any of its powers in the other pro­
vinces de la Puissance du Canada et dans d'au- vinces of the Dominion of Canada and other 
très pays; countries; 

Emprunter aucune et toutes sommes qui peu- T o ImditOW any and all sums that may he 
vent être requises relativement aux opérations required in connection for the operations carried 
exercée- par la compagnie, et hypothéquer, char- on by the ( 'ompany, and to hypothecate, charge, 
ger, donner en gage, nantir ou autrement donner mortgage, pledge or otherwise give as security 
en garantie tous ou aucun des biens de la com- any or all of the assets of the ( ompany; 
pagnie; 

Chacune des clauses susdites -era interprétée The foregoing clauses are each to he construed 
comme fins, objets et pouvoirs, et les objets expri- as purposes, objects and powers, and the matters 
nié- dans chaque clause ne seront, excepté tel expressed in each clause shall, except as otherwise 
qu'autrement expressément prévu, en aucune ma- expressly provident, be in no wise limited by req­
uière limités par induction OU par déduction des ference to or inference from terms of any Other 
tenues de toute autre clause, mais seront regardés clause, but are to be regardée! as indépendant 
comme tin-, objet- et pouvoirs indépendants et purposes, objects and powers and the enumera-
lenumération des fins, objets et pouvoirs s|>éci- tion of sjxeific pur|xtses, objects and powers is 
tiques ne sera pas interprétée pour limiter ou not to he construed to limit or re-strict inanvman-
re-treindre en aucune manière la signification des ner the meaning of general terms or the general 
termes généraux ou les jmuvoirs généraux de la powers of the corporation now or hereafter con-
( Corporation actuellement ou dans la suite- conte- ferred by the laws of the Province of Quebec, nor 
n'-s par les loi- de la Province de Québec, et l'ex- is the expression of one thing to l e dee-med to 
pression d'une chose n'est pas censée exclure une exclude-another, although it be of like nature, not 
autre, quoiqu'elle soit de même nature, non expressed; 
exprimée; 

Dans le cas où la compagnie passe des contrats In case- the company enters into contracts or 
ou transige des affaires avec un OU plusieurs de transacts business with one or more of its direct-
ses directeurs, ou avec toute firme dont l'un ou ors or with any firm of which one or more of its 
plusieurs de ses directeurs sont membre- ou em- directors are member- or employee-, or with any 
ployés OU avec toute autre corporation ou B8S0- other corporation or association ot which one or 
dation dont un OU plusieurs de an directeur- -ont more of its director- are stock-holders, director*, 
actionnaires, directeurs, oil ciers • >u employés. t<-ls otlieersoremployees, such contract or transaction 
contrats ou transaction- ne seront pas invalidés shall not be- invalidated or in any wise- affected 
ou affecté- en aucune manière par le fait que ce ou by the fact that such director or directors have or 
ce- directeurs ont ou peuvent avoir des intérêts may have interesta therein which are or might 
dans ces contrats ou transactions qui sont ou be adverse to the interests of the company, even 
peuvent être contraires aux intérêts de la compa- though the vote of the director or directors hav-
gnie, lors même (pie le vote du directeur ou des ing such adverse interest shall have been neceSBBr 
directeurs ayant tel intérêt contraire soit néees- ry to obligate the company upon such contract 
sain- pour obliger la compagnie en vertu de tel or transaction, provided, however, that in any 
contrat ou transaction, pourvu toutefois que, ease, the fact of such interest shall he disclosed 
dans pared cas, le fait (pie tel intérêt existe soit to the other directors acting upon or in reference 
déclan'- aux autres directeurs ou actionnaires to such contract or transaction, under the name 
affectés par tel contrat OU transaction, sous le of "Universal Finance Corporation", with a 
nom de " l " ni versai Finance Corporation", avec total capital stock of twenty thousand dollars 
un capital total de vingt mille dollars ($20,(KH).(Mh : SJM.I «>::.« M '.>, divided into two thousand (20(H)) 
divisé-en deux mille i 2 0 0 0 ) actions de dix dollars share- of ten dollars ( $ 1 0 . 0 0 ) each. 
($10.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en les The head office of the company will be in the 
cité et district de Montréal. City and District of Montreal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce quinzième jour d'août 1933. this fifteenth day of August, 1933. 

ARMAND V I A L . ARMANI> V I A E , 
ôô_'7 BOUS 00C rétaire suppléant de la Province. 502s o Acting Assistant Provincial Secretary. 

"American Chamois & Leather Mfg., Inc." "American Chamois & Leather Mfg.. Inc ." 

A v i - est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Part I of the 
tie de la Loi des compagnie- de Québec, il a été- Quebec Companies' Act, letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-tlovernor of the Prov-
vince de Québec, «les lettres patentes en date du ince e>f Quebec, bearing date the eighth day of 
huitième jour de septembre IO.L'i, constituant en September, lO.'W, incorporating: Milton Joseph, 
Corporation: Milton Joseph, comptable. Alfred accountant, Alfred Iloffer, traveller, Charles 
Hotïer, voyageur, Charles Rich, vendeur, tous de Rich, salesman, all of Quebec, Que., for the 
Québec. Que., dans les buts suivants; following purposes: 

Manufacturer, acheter OU autrement acquérir T o manufacture, buy or otherwise acquire and 
et vendre ou autrement faire le commerce de cuir, sell or otherwise deal in or with leather, chamois, 
chamois, lainage-, coton, tissus, lainage-, -mes. woollens, cotton fabrics, wool, silks, linens, and 
toiles et vêtements de toute- sortes; exercer le clothing of every sort: te> carry on the business of 
commerce qui consiste à manufacturer, acheter et manufacturing, buying and selling leathers, 
vendre des cuir-, chamois et articles en cuir de chamois, and leather goods of every description, 
toute description, et acquérir, acheter, détenir, and to acquire, purchase, hold, sell, or otherwise 
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vendre ou autrement disposer «le, manufacturer, 
produire, importer et exporter toutes sortes 
d'articles, effet- et marchandises manufacturées 
ou non, spécialement les articles en cuir: 

Kxerccr toute autre industrie (manufacturière 
ou non) oui pourrait être exercée convenable­
ment par la compagnie en même temps «nie son 
industrie, ou de nature à accroître directement 
ou indirectement la valeur des biens ou droits 
de la compagnie ou les rendre profitables; 

Acheter ou autrement acquérir <-t vendre ou 
autrement disposer «le, améliorer, construire, 
modifier et autrement faire le trafic et le com­
merce de propriétés imin«>bilièr«-s; 

Acquérir ou se charger «le la totalité ou «l'une 
partie Quelconque de l'industrie, des biens et 
engagements de toute |>ersonne ou compagnie 
«menant une industrie que la présente compa­
gnie a l'autorisation d'exercer, ou possédant des 
biens convenant aux fins de la présente compa­
gnie: 

Solliciter, acheter ou autrement acquérir «les 
brevets, licences, concessions <-t choses sen bla-
hles, conférant am-un droit exclusif OU non exclu­
sif ou limité, d'utiliser toute invention, ou aucun 
secret ou autre renseignement relatif à aucune 
invention, qui paraîtront susceptibles de servir 
à aucun des objets de la compagnie, ou dont 
l'acquisition semblera susceptible «le profiter 
directement ou indirectement à la compagnie; 
au-si utiliser, exercer, dévelopjier, accorder des 
permis y relatifs ou autrement faire valoir des 
bien.-, droits ou renseignements acquis; 

bain- toute société ou aucune convention rela­
tive au partage des bénéliccs, à l'union «les inté­
rêts, à la coopération, au ri- ne mutuel, à la con­
cession réciproque ou autrement, avec aucune 
|M-rsonne ou compagnie exerçant ou exploitant ou 
sur le point d'exercer ou d'exploiter aucun com­
merce ou genre d'affaires propre à être exercé de 
manière à profiter directement ou indirectement 
à, la compagnie, prêter «h- l'argent à tel h* personne 
ou compagnie; garantir leurs contrats ou autre­
ment aider toute telle personne OU compagnie, 
et prendre ou autrement acquérir «les actions 
et valeurs «l'aucune telle compagnie, et les ven­
dre, les détenir, revendre avec OU sans garan­
tie, ou autrement les négocier: 

Conclure des conventions avec les autorités 
municipales, locales ou autres, «pii sembleront 
avantageuses pour les fins de la compagnie ou 
l'une quelconque des dites fins, et obtenir de ces 
dites autorités tous les droits, privilèges et con­
cessions «pie la présente compagnie jugera dési­
rable d'obtenir, et exécuter, exercer ces dites 
conventions, droits, privilèges et concessions et 
s'y conformer; 

Prendre ou acquérir autrement et détenir des 
actions de toute autre compagnie dont les objets 
sont semblables ou en partie semblables à ceux 
de la présente compagnie, ou exerçant une indus­
trie qui pourrait être conduite de façon à profiter 
directement ou indirectement à la présente com­
pagnie; 

Promouvoir une OU plusieurs compagnies dans 
le but d'acquérir la totalité' ou une partie quelcon­
que des biens et engagements de la compagnie, 
pour toutes autres fins de nature à profiter direc­
tement ou indirectement à la présente compagnie; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement toute propriété personnelle 
et tous les droits c-t privilèges «pie la compagnie 
jugera nécessaires ou convenables pour les tins 
de son industrie, et en particulier toute machi­
nerie, matériel, fonds de commerce: 

«lispose of, manufacture, produce, import and 
export all kinds of g<xxls, wares ami merchandise 
manufactured or unmanufactured, especially 
those of leather goods; 

T o carry on any other business, (whether 
manufacturing or otherwise) which may seem to 
the company capable of being conveniently 
carried on in connection with its business, or 
calculated «lirectly or indirectly to enhance the 
value of, or render profitable any of the com­
pany's property or rights; 

T o buy, or otherwise acquire and sell or other-
wi-e dispose of. improve, construct, alter and 
otherwise deal in immovable property; 

T o acquire or undertake the whole or any part 
of the business, property and liabilities of any 
person «>r company carrying on any business 
which the company is authorized to carry on or 
possessed of property suitable for the purposes 
of the company; 

T o apply for, purchase or otherwise acipnre 
any patents, licenses, concessions and the like, 
•••inferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited rights to use, or any secret or other inform­
ation as to any invention which may seem capable 
of being used for any of the purposes of the com­
pany, or the acquisition of which may seem cal­
culated directly or indirectly to benefit the Com­
pany, and to use, exercise, develop or grant 
licenses in respect of, or otherwise turn to account 
the property, rights or information required; 

T o enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal con­
cession or otherwise, with any person or compa­
ny carrying on or engaged in, or about to carry 
on or engage in any business or transaction 
capable of being conducted so as «lirectly or indi­
rectly to benefit the company, and to lend money 
to, guarantee the contracts of, or otherwise 
assist any person or company ami to take or 
otherwise acquire shares and securities of any 
such company and to sell, hold, re-sell, with or 
without guarantee, or otherwise deal with the 
same : 

T o enter into any arrangements with any 
authority, municipal, local «>r otherwise, that 
may seem conducive to the company's objects or 
any of them, and to obtain from such authority 
any rights, privileges anil concessions which the 
company may think it desirable to obtain and 
to carry out, exercise and comply with any such 
arrangements, rights, privileges and concessions; 

T o take or otherwise acquire and hold shares 
in anv other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company or 
carrying On any business capable of being con­
ducted so as to directly «>r indirectly benefit the 
company; 

T o promote any company or companies for the 
purpose of acquiring all or any of the property 
and liabilities of the company, or for any other 
purpose which may seem directly or indirectlv 
calculated to the benefit the company; 

T o purchase, take on lease or in exchange, 
hire or otherwise acquire any personal property, 
ami rights and privileges which the company 
may think necessary or convenient for the pur­
pose of its business, and in particular any machi­
nery, plant or stock-in-trade; 
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Prêter des fonds aux clients et autres en rela­
tions d'affaires a v e c la compagnie, et garantir 
l'exécution des contrats par ces dites |>ersonncs; 

Tirer, faire accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets à ordn», lettres de change, 
connaissements, mandats et autres instruments 
.négociables ou transférables; 

Vendre ou autrement dis|M>ser de l'entreprise 
de la compagnie ou d'aucune partie d'icelle 
jxair telle considération (pie la compagnie trou­
vera convenable, particulièrement pour des 
actions, debentures ou valeurs d'aucune autre 
compagnie dont les objets sont totalement sem­
blables :'i ceux de la compagnie; 

Solliciter, se procurer, acquérir, par cession, 
transfert, achat ou autrement, avoir aussi l'exer­
cice, l'exécution et la jouissance de licence, de 
pouvoir, d'une autorité, des franchise-, conces­
sions, droits ou privilèges qu'aucun gouverne­
ment, aucune autorité ou cnr|K>ration ou aucun 
autre corps public peut accorder, et les payer et 
contribuer à leur donner effet, employer aussi 
aucune des actions de la compagnie, et obligations 
et valeurs à en solder les frais, charges et impen­
ses nécessaires; 

Faire enregistrer et reconnaître la compagnie 
dans aucun paya étranger, y désigner les person­
nes qui, d'après les lois de ce pay- étranger, la 
représenteront et recevront jxiur et au nom de la 
compagnie assignation d'aucune procédure dans 
toute jH'ursuite ou action; 

Vendre, améliorer, gérer, développer, échanger, 
louer, aliéner, ou faire valoir ou autrement dispo­
ser de la totalité ou d'aucune partie des bien- et 
droita de la compagnie; 

Faire tout's les choses précitées ou aucune 
d'icelles comme principaux, entrepreneurs, agents 
ou en une qualité, et soit seuls, soit conjointe­
ment avec d'autre-; 

Hypothéquer, donner en gage ou autrement 
grever les biens mobiliers ou immobiliers de la 
compagnie, pour garantir le paiement des em­
prunts ou le paiement ou la satisfaction de toute 
autre dette, contrat ou obligations de la compa­
gnie; 

Emettre, livrer et répartir comme entièrement 
libérées toutes actions, debentures, actions-
débenturee OU autres valeurs de cette compagnie, 
soit en paiement ou paiement partiel de tout's 
propriétés ou droits que cette compagnie peut 
légalement acquérir en vertu des présentes ou 
autrement: 

Hypothéquer, nantir ou gager tintes propriétés 
mobilières ou immobilières, présentes ou future-. 
|H)ur garantir toutes obligations, délx-ntures ou 
actions-debentures (pie cette compagnie est auto­
risée par la loi à émettre; 

Vendre, gager, nantir, hypothéquer, aliéner, 
louer la totalité ou aucune des propriétés mobi­
lières ou immobilières, présentes ou futures, et 
des droits en aucun temps possédés par cette 
Compagnie OU dont elle a la jouissance, ou en 
disposer autrement, aux tenues et conditions 
que cette compagnie croira acceptables; 

Placer et attribuer les deniers disjKmibles de la 
compagnie dans telles valeurs, de la manière qui 
>eront de temps à autre déterminées; 

Faire toutes les autres choses qui se rattachent 
ou sont appropriées à la réalisation des objets 
précités; 

Tou t pouvoir octroyé dans les paragraphes 
des présentes ne sera pas limité par induction 
ou déduction de tout autre paragraphe; 

Exercer l'industrie et le commerce dans tout's 
les ligne- susdites, sous les nom et raison sociale 

T o lend money to customers and others having 
dealings with the company and to guarantee the 
performance of contracts by any such person; 

T o draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills of 
lading, warranty and other negotiable or trans­
ferable instruments; 

T o sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such consider­
ations as the company may think lit, and in part­
icular for shares, debentures or securities of any 
other company having objects altogether similar 
to those of the company; 

T o apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase' or otherwise, and to exercise, 
cany* out, and enjoy license, power, authority, 
franchise', concession, right or privilege which 
any government or authority, or corporation or 
other public body may be empowered to grant, 
and to pay for, and contribute towards carrying 
the same into effect , and to appropriate any of 
the company's shares, bemels anel assets to 
defray the necessary costs, charges and expenses 
thereof: 

T o procure the company te> be registereel and 
recognized in any foreign country and to desig­
nate persons therein, according to the laws of 
such foreign country and to represent this com­
pany and to accept services for and on behalf of 
the company of any process or suit; 

T o sell, improve, manage, develop, exchange, 
lease, dispose of, turn or account or otherwise 
deal With all e>r any part of the property and 
rights of the company; 

T o do all or any of the above things as princi­
pals, agents, contractors eir otherwise', and either 
alone or in conjonction with others; 

T o hyjxithecate, pleelge or otherwise' affect the 
movable or immovable property of the company 
to secure the payment of loans or the payment 
or performance eif any either debt, contract or 
obligation of the company; 

T o issue, hand over and allot as fully paid up 
any shares, debentures, debenture stock or 
other securities of this company, either in pay­
ment or part payment of any property or right 
which this company may lawfully acquire by 
virtue hereof or otherwise; 

T o hypothecate, mortgage or pledge any prop­
erty, movable or immovable, present or future, 
for the purpose of'securing any bonds, debentures 
e>r debenture stock which the company is by law 
entitled; 

T o sell, pledge, mortgage, hypothecate, alien­
ate, lease or otherwise dispose of any or all the 
property, movable or immovable, present or 
future, and rights at any time owned e>r enjoyed 
by this company, upon such terms and conditions 
as this company may see fit; 

T o invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, on such 
securities and in such manner as may from time 
to time be determined; 

T o do all such either things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects; 

Any power granted in paragraphs hereof not to 
be limited by reference or inference from any 
other paragraph; 

T o (lei business and traele in any eif the aforesaid 
lines, under the name and style that this c o m -
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que cette compagnie jugera convenable, après pany may think fit, after having registered such 
avoir enregistré tri- nom et raison sociale confor- name ami style according to law, in the district 
mément à la loi, dans le district où la compagnie in which the company intends to operate, under 
a l'intention de faire son commerce, sous le nom the name of "American Chamois & Leather 
de 'American Chamois «fe Leather Mfg. , Inc.", Mfg., L n c " , with a total capital stock of twenty 
avec un capital total de vingl mille dollars i sv_'0,- thousand dollars ($20,000.00), divided into two 
000.00», divisé en cenl (100) actions de cent hundred (Juin shares of one hundred dollars 
dollars ($100.00) chacune. (S100.00) each. 

l,e bureau principal de la compagnie sera à The head office of the company will be at 
Montréal, dans le district de Montréal. Montreal, in the district of Montreal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce huitième jour de septembre 1983. this eighth dav of September, ÎO.'I.'L 

A L E X . D E S M E U L E S , A L E X . D E S M E l ' L E S , 
5633 Sous-secrétaire de la Province. 5034-0 Assistant Provincial Secretary. 

. "International Exhibitions Corporation of "International Exhibitions Corporation of 
Canada". Canada". 

Avis est donné qu'en vertu «le la première par- Notice is hereby given that under Part 1 of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Quebec Companies' Act , letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur «le la pro- issued by the Lieutenant-Covernor of the Prov-
vince de Québec, des lettres patentes en date du ince of Quebec, bearing date the 15th day of 
quinzième jour de septembre ÎO.'IM, constituant September, 1933, incorporating: Henri Joseph 
en corporation: Henri-Joseph Duhamel, impri- Duhamel, printer, Raymond Lauzon, accountant, 
meur, Raymond Lauzon, comptable, tous deux both of the Ci ty of Verdun, and Y v e s Pelletier, 
de la cité de Verdun, et Yves Pelletier, avocat, advocate, of the Ci ty of Outremont, all of the 
de la cité d'< hitremont, tous «lu district <ie Mont- District of Montreal, for the following purposes: 
real, dans les buts suivants: 

Acquérir tomme industrie en exploitation, la T o acquire as a going concern, the whole or 
totalité ou aucune partie des biens, y compris part of the assets, including goodwill, the business 
la clientèle, le commerce «le < t . - E . Met "oiinell, of O. V. McConnell, of the City of Verdun, dis-
de la cité de Verdun, district de Montréal, qui tafict of Montreal, who is carrying on business 
exerce le commerce «pie cette compagnie est auto- which this company is authorized to carry on, 
risée à exercer et dont les objets sont ci-après the objects of which are hereinafter mentioned; 
mentionnés dans les présentes; et payer la dite and to pay the said acquisition with fully paid 
acquisition avec les actions entièrement acquit- up shares of the authorized capital of the com-
tées du capital autorisé de la compagnie; pany; 

Tenir de- expositions, exercer le commerce de T o run exhibitions, to carry on business as 
négociants de journaux, imprimeurs, publicist's newspapers dealers, printers, advertisers and 
et agents de publicité; organiser des parades dans advertising agents; to hold street parades; to 
les rues; fixer des banderoles et étendards; cons- erect pennant.- and standards; to construct and 
truire et installer des montre- pour toutes sortes install window displays for all types of business; 
de commerce: avoir des spectacle- accessoires; to have side-shows; to organize wrestling, boxing 
organiser de la lutte, de la boxe et autres divertis- and other public entertainments; in general to 
sements publics; en général exercer le commerce carry on the business of publicity: 

de publicité'; 
Tenir des assemblées récréatives et payantes T o hold recreative and paying meetings such 

telles que: danses, trues, concerts et autres dé- as: dances, shows, concerts and other demons-
mon.-tration- publiques pourvu (pi'elles soient tintions providing they are authorized by law; 
autorisées par la loi; 

Acquérir par achat, bail, échange OU autre- T o acquire by purchase, lease, exchange or 
ment, des lots de cité, fermes, sites de ville, ter- otherwise, city lots, farm lands, town sites, graz-
rains à pâturage et limites à lois , pouvoirs hydrau- ing lands and timber lands, water and other 
liques et autres, toutes sortes d'édifices et toute [lowers, all kinds of buildings, and any descrip-
description d'immeubles et propriétés réelles tion of real estate and real property, or any inter-
ou aucun intérêt ou droits en iceux, légaux ou est or rights therein, legal or equitable, or other-
équitablcs ou autrement; wise howsoever; 

Prendre, construire, josséder, maintenir, tra- T o take, build upon, own, maintain, work, 
vailler, développer, vendre, louer, échanger, aîné- develop, sell,lease,exchange, improve, or other-
liorer ou autrement négocier et disposer de tels wise deal in and dispose of such lots, lands, sites, 
lots, terrains, sites, immeubles et autres propriétés real estate and other real property, or any inter-
réelles, OU aucun de leurs intérêts, et négocier est therein, and to deal with any portion of the 
aucune partie des terrains et propriétés ainsi lands and properties so acquired, subdividing 
acquis, les subdivisant en lots à bâtir, et générale- same into building lots, and generally laying the 
ment les traçant en lots, rues et sites de construe- same into lots, streets and building site.- lor resi-
tion pour fins résidentielles ou autrement, et avec dential purposes or otherwise, and with jiower 
pouvoir d'y construire des rue-, systèmes d'égout to construct streets thereon, necessary sewerage 
et de drainage nécessaires; and drainage systems; 

Y faire de la construction pour fins résiden- T o build ujxm same for residential purpose- or 
tielles ou autrement ; otherwise; 

Fournir aux édifices, ainsi érigés, la lumière T o supply buildings, so erected, with electric 
électrique, chauffage, gaz et eau ou autres néces- light, heat, gas, water, or other requisites; 
sites; 

Acheter, louer, échanger ou autrement acqué- T o purchase, lease, exchange, or otherwise 
rir et posséder tous biens mobiliers et immobi- acquire and possess all moveable and immoveable 
liers que la compagnie croira nécessaires ou utiles properties which the company may deem neces-
pour son commerce ou ses opérations, y compris sary, or useful for its business or operations, 
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les man nies de commerce, dessins industriels, 
brevets, droits brevetés, permis, franchises, et 
tous autres droits et privilèges de toute nature 
quelconque; 

Solliciter des brevets, permis, concessions et 
leurs semblables, de faire des édifice-, les démo­
lir et en général agir comme constructeur-; et 
démolisseurs; 

Hypothéquer, gager ou nantir tous biens, mo­
biliers OU immobilier.-, présents ou futurs, dans 
le but de garantir toutes obligations, debentures 
ou actions-débenturee que la compagnie a légale­
ment le droit d 'émettre: 

Vendre, nantir, gager, hypothéquer, disposer, 
à toute compagnie, société ou personnes, d'aucun 
OU tOUfl les bienS mobiliers ou immobiliers, pré­
sents ou futurs,ou tous droits do ai la compagnie a 
la jouissance en aucun temps, et accepter en con­
sidération d'iceux, des action-, debentures, obli­
gations ou valeurs de toute nature. OU à tels ter­
mes et conditions (pie cette compagnie croira 
convenable d'accepter en aucun temps: 

Agir comme agents et courtiers en assurance-, 
et agents généraux pour la vente et l'achat 
d'immeubles et tous intérêts en iceux, et pour 
rémunération, et comme agent- généraux pour de 
l'emploi: 

Effectuer des placements immobiliers pour 
toute personne, agir comme agents de vente pour 
les propriétaires de toute- subdivisions d'immeu­
bles, sites pour construction, site- de ville OU ter­
rain de t intes sortes, ou aucun intérêt en iceux, 
et assumer et acquérir de toute personne, corpo­
ration OU agence. exclusive OU autre, pour la vente 
de tous terrain-, sites ou intérêt en iceux. et en 
accepter la cession, et réaliser tous contrats faits 
par toute telle personne ou corporation pour la 
vente de tous tels sites de terrain ou intérêts en 
iceux, comme mandants ou agents ou les deux: 
et généralement agir comme agents d'immeuble.», 
de maisons et de location, et exercer le commerce 
d'agents d'assurances en général; 

Placer et négocier les deniers de la compagnie 
qui ne sont pas immédiatement requis, sur telles 
valeurs, et de telle manière (pli sera de temps à 
autre déterminée, sur simple résolution du bureau 
de direction; 

Prêter ou avancer de l'argent, ou garantir les 
contrats, ou indemniser OU se porter garant OU 
autrement aider aucune compagnie, firme ou 
individu, et placer aucun des deniers de cette 
compagnie dans ou sur t ins biens, tnibilier- ou 
immobiliers, et telles autres entreprises ou valeurs 
(pie cette compagnie jugera de temps à autre 
convenable: 

Exercer tout autre commerce ou entreprise 
(pie la compagnie croira devoir être convenable­
ment ou avantageusement exercé en rapport avec 
le commerce et objets de cette compagnie, biens 
ou entreprises, en tout ou en partie, de toute com­
pagnie, firme OU individu exerçant aucun com­
merce similaire ou incident au commerce de 
cette compagnie, ou étant susceptible d'être 
exploité en rapport avec iceux, ou qui semblera 
devoir bénéficier OU profiter à la compagnie; 

Se fusionner, acquérir, OU conclure toute con­
vention pour le partage des profits, union des 
intérêts, coopération, risque conjoint, conces­
sion réciproque ou autrement, avec toute compa­
gnie, firme ou individu exerçant, OU sur le point 
d'exercer aucun commerce ou transaction que 
cette compagnie est autorisée à exercer, ou aucun 
commerce susceptible d'être conduit de manière 
;\ bénéficier :\ cette compagnie; 

Souscrire, recevoir ou en aucune autre manière 

including trade marks, industrial designs, pa­
tent-, patent rights, licenses, franchises, and any 
rights and privileges of any kind whatsoever; 

T o apply for patent-, licenses, concessions and 
the like, to wreck building-, to dismantle them 
and in general to act as builders and wreckers; 

T o hypothecate, mortgage or pledge any 
proiierty, moveable or immoveable, present or 
future, for the purpose of securing any bonds, 
debentures or debenture stock, whieh the com­
pany is by law entitled to issue; 

T o sell, pledge, mortgage, hypothecate, disuse, 
to any company, partnership or persons, of any 
or all of the property moveable or immoveable, 
present or future, or any right- at any time en­
joyed by this company, and to accept in consi­
deration thereof, -hares, debentures, bonds or 
securities of any kind, or upon such terms and 
conditions as this company may see lit at any 
time to accept ; 

T o act as insurance agents and brokers, and 
general agent- for the sale and purchase of real 
e-tate and all interest- therein, and for remunera­
tion, and as general agent- for employment ; 

T o procure real estate investments for any 
person, to BCt as selling agents for the owners of 
any real estate subdi. isions, building sites, town 
sites or land of any kind, or any interest therein, 
and to take over and acquire from any person, 
corporation or agency, exclusive or otherwise, 
for the sale of any lands, sites or interest therein, 
and to accept an assignment thereof, and perform 
any contracts made by any such JHTSOII or corpo­
ration for the sale of any such land sites, or 
interest therein, as principals or agents or both; 
and generally to act as real estite, house and 
rental agents, and to carry on the business of 
general insurance agents; 

T o invest and deal with the monies of the 
company not immediately required, on such 
securities, and in such manner as may from time 
to time be determined upon, by a mere resolution 
of the board of directors; 

T o lend, or to advance monies to, or guarantee 
the contracts of, or indemnify, or become secu­
rity for, or otherwise assist any company, firm 
or individual, and to invest any of the monies of 
this company in or upon any property, moveable 
or immoveable, and such other undertakings or 
securities as this company may, from time to 
time, deem expedient; 

T o carry in any other business or enterprise 
which may seem to the company capable of being 
conveniently or advantageously carried on in 
connection with the business and objects of this 
company, property or undertaking, in whole or 
in part,of any company, firm or individual carry­
ing on any business similar or incidental to the 
business of this company, or being capable of 
being operated in connection therewith, or which 
may be deemed beneficial or profitable to the 
company; 

To amalgamate, acquire, or enter into any 
agreement for the sharing of profit-, union of 
interests, co-operation, joint adventure, reci­
procal concession or otherwise, with any com­
pany, firm or individual carrying on, or about 
to carry on any business or transaction which 
this company i.- authorized to carry on, or any 
busine-s capable of being conducted so as to 
benefit this company; 

T o subscribe for, receive, or in any other way 
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acquérir OU acheter les actions ou valeurs de 
toute compagnie, et les accepter en paiement 
total ou partiel du prix ou en considération de la 
vente, hail, concession, ou autre disposition de 
tous biens, droite ou obligations qui peuvent 
être détenus par cette compagnie, (pu peuvent 
lui être dus ou dont elle peut avoir la jouissance, 
et détenir, nantir, vendre, revendre ou autrement 
faire le commerce de telles actions et valeurs, de 
la manière (pie cette compagnie le jugera conve­
nable et voter sur belles; 

Emettre des actions privilégiées ou actions-
debentures, ou les deux, et payer tous biens (pie 
la compagnie désirera acquérir, lorsque et de la 
manière qui sera décidée de temps à autre sur 
simple résolution du bureau de direction; 

Emettre, remettre et répartir comme entière­
ment acquittées, toutes actions, debentures, 
titres ou autres valeurs de cette compagnie, soit 
en paiement de tous biens ou droits (pie cette 
compagnie peut légalement acquérir en vertu 
d'iceux, ou autrement ; 

Emprunter de l'argent sur le crédit de la com­
pagnie, par l'émission d'obligations, debentures 
OU autrement ; 

Tirer, accepter, signer, endosser ou payer des 
lettres de change, connaissements, billets, man­
dats-poste, ou autres elïets négociables ou com­
merciaux, et les escompter; 

Payer à même les fonds de la corporation, le 
coût de l'organisation: 

Rémunérer tout individu ou compagnie pour 
services rendus ou à être rendus, soit prol'esion-
nels ou autres, pour ou concernant la formation 
de cette compagnie, ou sa promotion, ou la con­
duite de ses opérations; 

Eaire toutes les choses susdites, et toutes au­
tres choses (pli sont incidentes ou nécessaires 
aux objets stipulés ci-dessus de la compagnie, 
soit comme mandants ou agents, ou les deux; et 
faire toutes autres choses permises en vertu de la 
Loi des Compagnies de Québec, tel (pie permis 
ou compris implicitement en icelle, quoique non 
spécifiquement énoncées dans les présentes; 

Acheter, vendre, manufacturer tous instru­
ments, machineries nécessaires ou accessoires au 
pré.-ent commerce; importer, acheter, vendre, 
louer des camions, automobiles, tracteurs et 
toutes sortes de véhicules devant être utilisés 
pour les lins de cette compagnie; ériger, acheter, 
louer ou autrement, posséder, vendre, échanger 
ou autrement aliéner aucun hangar, garage, uti­
lisés ou |Kiuvant être utilisées comme atelier de 
réparation, endroits de remisage et en général à 
l'entretien des véhicules ci-dessus mentionnés; 

Etablir et maintenir des succursales et agences 
dans toutes les parties de la Province et dans 
tous autres pays ou provinces, qui pourront de 
temps à autre reconnaître et autoriser la présente 
compagnie; 

El il est de plus, pal les présentes, ordonné et 
déclaré que dans le cas où la compagnie passe des 
contrats ou transige des affaire- avec un ou plu­
sieurs de ses directeurs, actionnaires, officiel- ou 
employés, ou avec toute lirme dont l'un ou plu­
sieurs de ses directeurs actionnaires, officiers 
ou employés sont directeurs, actionnaires, offi­
ciers ou employés de cette compagnie ou avec 
toute autre compagnie, corporation OU associa­
tion dont l'un ou plusieurs de ses directeurs, 
actionnaires, officiers ou employés sont directeurs, 
actionnaires, officiers OU employés de cette com­
pagnie, tels contrat ou transaction ne seront pas 
invalidés ou affectés en aucune manière par le l'ait 
que ce directeur ou ces directeurs actionnaires, 
officiers ou employés ont ou peuvent avoir des 

to acquin or purchase the shares or securities 
of any company, or to accept the same in whole 
or in part payment of the price or consideration 
of a sale, lease, concession, or other disposal of 
any property, rights or obligations which may be 
held or enjoyed by, or due to this company, and 
such shares and securities to hold, vote upon, 
pledge, sell, re-sell, or otherwise deal with as this 
company may see fit; 

T o issue preferred or debenture stock, or both, 
and pay for any assets which the company may 
wish to acquire, when and as may be decided 
from time to time by a mere resolution of the 
board of directors; 

T o issue, hand over, and allot as fully paid-up, 
any shares, debentures, stock or other securities 
of this company, either in payment of any pro­
perty or rights which this company may lawfully 
acquire by virtue thereof, or otherwise; 

T o borrow money on the credit of the company, 
by the issue of bonds, debentures or otherwise; 

T o draw, accept, sign, endorse, or pay bills of 
exchange, bills of lading, notes, money orders, 
or other negotiable or commercial paper, and dis­
count same; ' 

T o pay out of the funds of the corporation, 
the costs of organization; 

T o remunerate any individual or company for 
services rendered, or to be rendered, either pro­
fessional or otherwise, in or about the formation 
of this company, or its promotion, or the con­
duct of its business: 

To dp all the above things, and all other things 
as are incidental or conducive to the above sti­
pulated objects of the company, whether as 
principals or agents, or both; and to do all other 
things permitted by virtue of the Quebec Com­
panies' Act, as allowed or implied therein,though 
not specifically set out herein; 

To buy, sell, manufacture all instruments, 
machineries, necessary or accessory to the pre­
sent business; to import, buy, sell, rent trucks, 
automobiles, tractors and all kinds of vehicles 
to lie used for the purposes of this company; 
to erect, acquire, buy, rent or otherwise, possess, 
sell, exchange or otherwise alienate any shed, 
garage, utilized or to be used as repairs shop, 
storage places, and in general to the maintenance 
of the above mentioned vehicles; 

T o establish and maintain branches and 
agencies in all the parts of the Province and in 
other countries or provinces, who may from time 
to time recognize and authorize the present com­
pany ; 

And it is hereby further ordained and declared 
that in case the company enters into contracts, 
or transacts business with one or more of its 
directors, shareholders, officers, or employees, 
or with anv firm of which one or more of its 
directors, shareholders, officers or employees are 
directors, shareholders, officers or employees of 
this company, Or with any other company, cor­
poration or association of which one or more of 
the directors, shareholders, officers or employees 
are directors, shareholders, officers or employees 
of this company, such contract or transaction 
shall not be invalidated, or in any wise affected 
by the fact that such director or directors, share­
holders, officers or employees, have or may have 
interests therein, which are or might be adverse 
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intérêt* dans ces contrats ou transaction* qui 
sont ou peuvent être contraires aux intérêts de la 
compagnie, lors même que le vote du directeur ou 
des directeurs, actionnaires, officiers ou employés 
avant tel intérêt contraire soit nécessaire DOUX 
obliger la compagnie en vertu de tel contrat ou 
transaction, pour » u toutefois que. dans pareil cas, 
le fait que tel intérêt existe soit déclaré ou connu 
des autres directeurs, actionnaires, officiers et 
employés affectés par tels contrats ou transac­
tion-, sous le nom de "International Exhibition-
Corporation Ol Canada '. avec un capital total 
de vingt mille dollars ($20,000.00), divise Bfl 
quatre mille (4,000) actions de Cinq dollars 
($5.00) chacune. 

Le bureau principal de la Compagnie sera à 
3140. Boulevard Lnaalle, en la cité de Verdun, 
district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce quinzième jour de septembre l'XY.i. 

A R M A N D V I A E , 
.")•,:;."• Sous-secrétaire suppléant delà l'rov ime. 

"Ontario Mining and Development Corporation, 
Limited". 

Avis e^t donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Quéliec, des lettres patentes en date du 
onzième jour de septembre 1933, constituant en 
corporation: Bruœ-Pettit Davis, avocat, Aileen 
Spencer, non-mariée , teneur de livres. Edith 
Mabel Tice . non-mariée . sténographe, tous de 
Toronto, dans les buts -ni .ant.-: 

Acquérir et détenir des action-, titres, deben­
tures, action— dé-tentures, bons, obligation- et 
valeurs émises ou garanties par toute compagnie 
Constituée 6n corporation OU exerçant un com­
merce dans le Dominion du < 'arfada ou ailleurs, et 
des debenture-, actions-débentures, lions, obli­
gations et valeurs émis OU garantis par aucun 
( iouvernement. pays étranger-, commissaires. 
Corps publie ou autorité, suprême, municipale, 
locale ou autrement, soit au pays ou à l'étranger; 

Acheter ou autrement acquérir, rendre, échan­
ger, négocier et faire valoir îles biens et droits de 
tout 's sortes, et en particulier des terrains, édi­
fices, mines, droits miniers, concessions, conven­
tions, permis, monopoles, postes, fermes, travaux 
publics, outils, industries en exploitation, et 
entreprises, gage-, charges, annuités, enchères, 
produits, dettes de livre et réclamations, et tout 
intent dans des biens, mobiliers ou immobiliers, 
et toutes réclamations contre tels biens ou contre 
aucun commerce OU compagnie, et exercer aucun 
commerce, industrie ou entreprise ainsi acquis: 

Acquérir toute- telles actions, titres, délientu-
res, ai-tion—dé-U'iitures, lions, obligation- ou 
valeurs par souscription originaire, soumission, 
achat, échange ou autrement, et les souscrire con-
ditioniielleinent ou autrement, et garantir la 
souscription d'iceux et exercer et mettre en vigueur 
tou- les droits et |Miuvoirs conférés par ou inci­
dents aux propriétaires d'iceux: 

Prendre part à la gestion, surveillance ou con­
trôle du commerce ou opérations de toute com­
pagnie ou entrepris*' et |n>ur cette fin nommer et 
rémunérer tous directeurs, comptables ou autres 
experts ou agent- : 

Employer des experts jMiur rechercher et exa­
miner la condition, perspectives, valeur, carac­
tère et circonstances d'aucune industrie en exploi­
tation et entreprises, et généralement de tous 
biens, propriétés ou droits; 

Transiger ou exercer toute- sortes d'agence 
commerciale, et en particulier en ce qui concerne 

to the interests of this company, even though 
t he vote of the d i rector or d i rectors, shareholders, 
officers or employees having such adverse interest, 
shall have lieen necessary to obligate the com­
pany on such contract or transaction, provided, 
however, that in any such case, the fact of such 
intere-t shall be disclosed or known to the other 
directors, shareholders, officers and employees 
acting upon or in reference to such contract or 
transaction, under the name of "International 
Exhibitions ( orporation of Canada", with a total 
capital stock of twenty thousand dollars ($20,-
000.00), divided int<i four thousand (4,000) 
shares of five dollars ($5.00) each. 

The head "office of the company will be at 
31 I " Lasalle Moulevard, in the C i ty of Verdun, 
in the district of Montreal. 

I >ated at the office of the Provincial Secretary, 
this fifteenth dav of Septemlier, P.Mb 

A R M A N D V I A E . 
~>t\'M\ o Acting Assistant Provincial Secretary. 

"Ontario Mining and Development Corporation. 
Limi ted" . 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec < oinpanies' Act. lei ter- patent have bien 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eleventh day of 
September, 1933, incorporating : Bruce Pettit 
Davis, solicitor, Aileen Spencer, (unmarried). 
Imokkeeper. Edith Mabel T ice , (unmarried), 
stenographer, all of Toronto, for the following 
purpose-

T o acquire and hold shares, stocks, debentures, 
debenture stocks, bonds, obligations and securi­
ties is-ued or guarantied by any company cons­
tituted or carrying on business in the Dominion 
of Canada or elsewhere, and debentures, de­
benture stock, bonds, obligations and securities 
issued or guaranteed by any ( loveniment , F o ­
reign Ruler, Commissioners, public body or 
authority, supreme, municipal, local or otherwise, 
whether at home or abroad : 

T o purchase or otherwise acquire, sell, exchan­
ge, deal in and turn to account property and 
rights of all kinds, and in particular, lands, build­
ings, mines, mining rights, concessions, covenants, 
licenses, monopolies, stations, farms, public 
works, tools,bu-iness concerns and undertakings, 
mortgage-, charges, annuities, auctions, produce, 
book debts and claims, and any interest in real 
or personal property, and any claims against 
such property or against any business or com­
pany, and to carry on any business, concern or 
undertaking so acquired : 

T o acquire any such shares, stocks, debentures, 
debenture stock, bonds, obligations or securities 
by original subscription, tender, purchase, ex­
change or otherwise, and to subscribe for the 
same either conditionally or otherwise, and to 
guarantee the subscription thereof and to exercise 
and enforce all rights and powers conferred by or 
incident to the ownership thereof: 

T o take part in the management, supervision 
or control of the business or operations of any 
company or undertaking, and for that purpose to 
appoint and remunerate any directors, account­
ants, or other experts or agents; 

T o employ experts to investigate and examine 
into the condition, prospects, value, character 
and circumstances of any business concerns and 
undertakings, and generally of any assets, prop-
art v M right- : 

T o transact or carry on all kinds of agency 
business, and in particular in relation to the 
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le placement d'argent, la vente de propriété* et investment of money, the Rale of property and the 
la percej tion et I Yncaiss* ment d'arg» nt: collection and receipt of money; 

Aider en aucune mamïrc toute coi-poration, T o aid in any manner any corporation, any 
dont aucun» s»lesactions du capital actions, bons, of whose shares of capital stock, bonds, delien-
(I.-Lentiiie.- mi autres obligations -mit détenus ou tures or other obligations are held or are in any 
sont en aucune manière garantis par cette com- manner guaranteed by this company; and to do 
pagnic; et faire aucun acte ou chose pour la pré- any act or thing for the preservation and protec-
servation et la protection, l'amélioration ou bang- tion, improvement, or enhancement of the value 
mentation de la valeur de tout 's telles actions du of any such shares of capital stock, bonds, deben-
capital-actioiis, lions, debentures ou autre- obli- tures or other obligations, and to do any and all 
gâtions, et faire aucun et tous actes tendant à acts tending to increase the value of any of the 
augmenter la valeur d'aucun des biens détenus property at any time held or controlled by this 
ou contrôlés en aucun temps par cette compagnie; company; 

Acheter, prendre ou acquérir par souscription T o purchase, take or acquire by original subs-
originaire ou autrement et détenir et avec ou sans cri pt ion or otherwise and to hold and with or 
garantie vendre ou autrement disposer des ac- w ithout guarantee to sell or otherwise dispose of 
t ions, titres, communs ou prb ilégiés, debentures, shares, stuck, whether common or preferred, 
bons et autres obligations dan- et de toute autre debentures, bonds and other obligations in and 
compagnie, et payer pour telle.- action-, actions- of any other company, and to pay for such shares, 
debenture-, bons et autres obligations soit en stock, debentures, bonds and other obligations 
argent ou partiellement en argent nu émettre les either in cash or partly in cash or to issue shares 
actions entièrement ou partiellement acquittées of this company paid up or partly paid up in 
de eette compagnie en paiement ou, Utiliser le- payment "r. t.. use the funds of the company in 
fonds de la compagnie |iour l'achat des actions, the purchase of shares, stock-debentures,'bonds, 
aetions-délientures, lions et obligations dans et and obligations in and of any other company and 
de toute autre compagnie et voter sur toutes ac- to vote on all shares so held through such agent 
bons ainsi détenues par l'intermédiaire de tel or agents as the directors may appoint; 
agent ou tels agents que les directeurs nommeront ; 

Avec l 'approbation des actionnaires, rémunérer With the approval of the shareholders, to 
tout; personne pour services rendus à la com pa- remunerate any person for services rendered to 
gnie, de la manière que la compagnie le jugera the company, in such manner as the company 
convenable et plus particulièrement par l'émis- may deem expedient and more particularly by 
sion et la répartition d'actions, obligations ou the issue and allotment of shares, bonds or other 
autres valeurs, entièrement ou partiellement ac—securities of the company wholly or partly paid 
quittées, de la compagnie; up; 

Payer à même les fonds de la compagnie toutes To pay out of the funds of the company all 
dépenses encourue- lor- de la formation, enregi— expenses of or incidental to the formation, regis-
trement et publicité de la compagnie, pour ou tration and advertising of the company, in or 
concernant la promotion de cette compagnie ou about the promothm of this company or the con-
la «induite de ses opérations; duct of its busines*; 

Acquérir les biens, entreprise-, propriétés, T o acnuire the assets, enterprise, property, 
privilèges, franchises, contrat.- ou droits de per- privileges, franchises, contracts or rights of per­
sonnes ou compagnies exerçant aucune industrie sons or companies carrying on any industry or 
ou commerce quelle peut elle-même exercer eu business which it itself may carry on under this 
vertu de cette loi, et les payer, en tout ou en act, and pay for the same, in whole or in part, 
partie, -i telles pet sonnes ou compagnie- y con- if such persons or companies consent thereto, 
sentent, avec des. action- acquittées et en a-su- by paid-up shares, and undertake the debts and 
mer les dettes et obligations; charges of the saine; 

Paire tous t*ls actes et opérations accessoires To d o all such acts and operations accessory'to 
à ceux ci-dessus mentionnés, ou qui peuvent faci- those above mentioned, or which may facilitate 
liter la réalisation des objets pour lesquels elle a the attainment of the objects for which it was 
été constituée en corporation; incorporated: 

Avec le pouvoir qu'une majorité des Direc- With the power that a majority of the Directors 
teurs ne sera pas nécessaire pour constituer un shall not be necessary to constitute a quorum if 
quorum si les règlements de la compagnie y the by-laws of the company so provide; 
pourvoient ainsi ; 

Avec pouvoir à la compagnie d'émettre sous With power to the company to issue under 
son sceau commun des certificats au porteur its common Seal warrants stating that the hearer 
énonçant que le détenteur du certificat a droit of the warrant is entitled to the share, or shares, 
à l'action ou aux actions y désignées, le tout therein specified, the whole subject to such issue 
sujet à ce que telle émission soit ratifiée par un being ratilied by a by-law approved by the ma-
règlement approuvé par la majorité présente à jority present at a special general meeting of the 
une assemblée générale spéciale des actionnaires shareholders of the company called for the pur-
de la compagnie convoquée aux lins de le rati lier, pose of ratifying the same, and subject to such 
et sujet :\ telles réglementations qui peuvent être regulation'- as may be enacted as to constitute the 
décrétées de manière à constituer le porteur d'i- holder thereof a shareholder of the company, and 
celle- un actionnaire de la compagnie, et pour- as to pav ment by coupon or otherwise of future 
voyant au moyen de coup0n8 OU autrement au dividends on the share, or shares, covered by 
paiement de- dividendes futurs sur l'action ou le- said warrants; 
actions viBées dans le- dit- certificats; 

Les dispositions suivantes sont, sur requête, The following provisions are, by request, 
insérées dans ces présentes lettres patentes, sa- embodied in these present letters patent, to wit : 
voir: 

( D Nulles action- ne seront transférables sans (1) Xo shares shall be transferable without 
le consentement «l'un quorum du bureau de di- the consent of a quorum of the hoard of directors; 
rection ; 
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(2) La nombre des actionnaires de la compa­
gnie à l'exception des personnes «pli sont à rem­
ploi «le la compagnieI est par les présentes limité 
à eimpiant<\ deux <>u plusieurs personnes déte­
nant une ou plusieurs net inns conjointement 

étant considérées comme un seul actionnaire; <it 
(3) 11 est interdit par les présentes de faire 

appel au public j»our souscrire toutes actions, 
debentures ou actions-débentures de la compa­
gnie, sous le nom de "Ontario Mining and Deve-
bornent( Corporation, I united". 

Le capital-actions «le la compagnie est divisé 
en 400 actions ordinaires sans valeur nominale ou 
au pair, et le montant du capital-actions avec 
lequel la compagnie commencera ses opérations 
est de deux mille dollars. 

Les actions autre- «pie les actions privilégiées 
-••rout émises <-t réparties à tel prix qui sera fixé 
par les <lirect< urs. mais qui n'excédera pas $10.00 
par action. 

Le bureau principal «le la compagnie sera en la 
cité de Montréal, district de Montréal. 

Daté du bureau «lu secrétaire le la Province, 
«e onzième jour de septembre P.Mb 

ALEX. DESMEULES, 
5637 Sous-secrétaire «le la Province. 

"Saguenay Fish. Incorporated". 

Avis est donné qu'en vertu «le la première par­
tie de la Loi des compagnies «le Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince «le Québec, des lettre- patentes en date du 
neuvième jour de septembre 1933, constituant en 
corporation: Alfred John Healy. John Martin. 
William Gerald Delaney, tous négociants, de 
Québec, dans les buts suivants: 

Exercer dans toutes .ses spécialités le com­
merce et l'industrie «lu poisson: 

Acheter et autrement acquérir, mariner, saler, 
geler, fumer, sécher et autrement traiter, paque-
ter et emmagasiner, vendre et autrement dispo­
ser et négocier et faire le commerce du poisson et 
tous autres pnxluits «le la mer, des rivières et 
lac-: 

Acheter, bâtir, acquérir et exploiter des navi­
res, bateaux et vaisseaux «le toutes sortes, et 
«piais, jetées, vigneaux, magasins et toutes autres 
sortes d'édifices et structures; 

Acheter, vendre et autrement faire le commerce 
d'effets, articles <-t marchandises de toutes sortes 
et descriptions quelconques, et exercer un Com­
merce d'exportation et d'importation en général: 

Exercer les opérations comme facteurs et mar­
chands à coinmi—ion: 

Exercer le commerce d'agents de transfert et 
de transport, affréter des vaisseaux en tout ou en 
partie et faire tels arrangements pour fins «le 
transport sur aucun et tous genres de navires, 
bateaux ou autres moyens de transport, soit par 
terre OU par mer, «pue la compagnie trouvera 
avantageux OU nécessaires pour les lins de son 
commerce: 

Exercer tout autre commerce «pie les direc­
teurs croiront pouvoir être convenablement 
exercé dans l'intérêt de la compagnie; 

Acheter et autrement acquérir, prendre à bail 
«•t vendre, échanger, louer, faire valoir, disposer 
et faire le commerce «le biens, mobiliers et immo­
bilier- et aucun intérêt en iceux et droits de toutes 
sortes et en particulier des options, contrats, 
industries en exploitation et entreprises; 

Acheter ou autrement acquérir et assumer tous 
ou aucun des biens, commerce, propriétés, pri­
vilèges, contrats, droits, obligations et resjion-
sabilités de toute compagnie; ou personne exer­
çant aucune partie du commerce que la oompa-

(2) The number of shareholders «'f the com­
pany (exclusiveof persons who are in Unemploy­
ment of the company) is hereby limited to fifty, 
tvroOf mora persons holding one «>r more shares 
jointly being counted as a single shareholder; and 

(3) Anv invitation t ) the public t ) subscribe 
for any shares, debentures or debenture stick of 
the company is hereby prohibited, under the 
name of "Ontario Mining ami Development 
( Corporation, Limited''. 

The capital stock of the company i- divided 
into 400 common shares having no nominal «ir 
par value, and the amount of capital stock with 
which the company will commence its operations 
will be T w o thousand dollars. 

Shares other than preferred shares shall be 
issii«'«l and allotted at such price as may l e fixed 
by the Directors, but not exceeding S 10.00 per 
share. 

T h e head off'ce <»f the company will be at the 
t 'ity of Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at thcofb ieof the Provincial Secretary, 
this eleventh dav of September, 1938. 

A I .EX. DESMEULES, 
5638-0 Assistant Provincial Secretary. 

"Saguenay Fish. Incorporated". 

Notice is hereby given that under Part 1 <»f the 
Quebec t Companies' Act. letters patent have been 
issued by the Lieutenant-* Jovernor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the ninth day <if 
September, 1933, incorporating. Alfred John 
Healy. John Martin. William Gerald Delaney, 
all Trailers, of Quebec, for the following purposi-s; 

T o carry on in all its branches the fish business 
and industry; 

T o purchase' and otherwise acquire, to pickle, 
salt, freeze, smoke, cure ami otherwise treat, to 
pack and store, to sell and otherwise dispose of 
and deal in and with fish and all other products 
of the seas, rivers and lakes; 

T o purchase, build, acquire and operate ships, 
boats an«l vessels of all kinds, and wharves, piers, 
flake yards, store-houses and all other kinds of 
buildings and structures: 

T o buy, sell and Otherwise deal in goods, wares 
and merchandise of all kinds and descriptions 
whatsoever, and to carry on a general exporting 
ami importing business; 

T o carry on business as factors and commission 
merchants; 

T o carry on business as transfer and transpor­
tation agents, to charter steamships in whole or 
in part or to make such arrangements for trans­
portation purpose upon any and all kind of ships, 
boats or other mean of transjMirtation, whether 
by land or sea, as the company may find advan­
tageous or expedient for the purposes of its busi­
ness; 

T o carry on any other business which may seem 
to the directors capable of being conveniently 
carried on in the interest of the company; 

To purchase and otherwise acquire, take on 
lease and to sell, exchange, lease, turn to account, 
i lis] >ose of ami deal with property, real and per­
sonal, and any interest therein ami rights of all 
Idnds and in particular options, contracts, busi­
ness concern- and undertakings; 

T o purchase or otherwise enquire and under­
take all or any of the assets, business, property, 
privileges, contracts, rights, obligations and liabi­
lities <if any company or person carrying on any 
part of the business which the company is autho-
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gnie est autorisée à exercer et les payer en argent 
ou en actions de cette compagnie, sous le nom de 
"Saguenav Fish, Ineorjiorated", avec un capital 
total de dix mille dollars ($10,000.00), divisé SU 
mille (1,(KK)) actions de dix dollars ($10.00) cha­
cune. 

I*e bureau principal de la compagnie sera à 
Québec, district de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province" 
ce neuvième jour de septembre 1933. 

A L F A . DESMEULES, 
5639 Sous-secrétaire de la Province. 

"Victoriaville Textile Corporation". 

Avis est donné «pi'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du 
dix-huitième jour de septembre 1933, constituant 
en corporation: Max-E. Bins, manufacturier, 
Midland Park.W.L. E.Û.A.,Will iam Hosengarten, 
Comptable, Said Shapira, secrétaire, tOUS deux de 
Montréal, dans les buts suivants: 

Manufacturer en tout ou en partie, importer, 
exporter, acheter, exploiter, vendre en gros ou en 
détail, toutes sortes de produits naturels ou indus­
triels, marchandises ou matières premières, et en 
faire le commerce généralement; 

Particulièrement, mais sans limitation des 
pouvoirs ci-dessus, manufacturer en tout ou en 
partie, i m p o r t e r , acheter, exporter, vendre en 
gros ou en détail, traiter par tous procédés ma­
nuels, mécaniques, chimiques, électriques ou 
autres, toutes matières premières en cours de 
fabrication, comprenant, mais sans limitation, le 
cardage, le filage, le tissage, la teinture, le tricot, 
le doublage, le blanchissage, et généralement la 
conversion ou la transformation partielle ou 
totale de la soie naturelle ou artificielle, de la 
laine, du coton, du lin, du chanvre, et de toutes 
autres substances libreusesou textile.-: 

Agir comme agents ou entreposeurs et entre­
poser et hangarer des produits pour d'autres 
personnes ou compagnies pour l'achat, la vente 
l'échange ou la location d'aucun de ces produits 
relatifs aux objets de la compagnie, et agir com­
me agents d'assurance; 

Acquérir par achat, échange, louer ou autre­
ment, et détenir, posséder, développer, faire le 
commerce, vendre, louer ou autrement disposer 
de toutes sortes d'immeubles, propriétés immobi­
lières, terrains, entrepots, magasins et édifices et 
tous intérêts ou droits s'y rapportant; 

Pâtir et construire, sur tout terrain que louera 
ou possédera la compagnie ou dans lequel elle est 
de toute manière intéressée, des bâtisses pour 
tous objets, installer et exploiter des moulins, 
usines, machines et outillages de toute nature 
nécessaires ou appropriés à l'exercice adéquat de 
l'industrie de la corporation; et exercer tout au­
tre commerce ou entreprise que la compagnie 
croira pouvoir exercer économiquement ou con­
venablement en rapport avec toute partie du 
commerce de la compagnie ou susceptible direc­
tement ou indirectement d'augmenter les intérêts 
de la compagnie; 

Sans restriction à la généralité de ce qui pré­
cède, acquérir ou assumer la totalité ou toute par­
tie du commerce, des droits, franchises, de l'acha­
landage, de la propriété et de l'actif, y compris 
toute option, concession et chose semblable, de 
toute personne, société, association ou corpora­
tion exerçant toute industrie que la compagnie est 
autorisée à exercer; et en assumer les obligations, 
et les payer en argent ou en actions entièrement 
acquittées de la compagnie pour tel prix et pour 

ri zed to carry on and to pay for the same in cash 
or in shares of this company, under the name of 

Saguenay Fish, Incorporated", with a total 
capital stock of ten thousand dollars ($10,000.00), 
divided into one thousand (1,000) .-hares of ten 
dollars ($10.00) each. 

The head office of the company will be at 
Quebec, in the district of Quebec. 

I fated at the office of the Provincial Secretary, 
this ninth dav of September, 1933. 

A L E X . D E S M E E L E S , 
5640 0 Assistant Provincial Secretary. 

"Victoriaville Textile Corporation". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec < 'oinpanies' Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the eighteenth day 
of September. lO.'W, incorporating: Afax E. Binz, 
manufacturer, Midland Park, . \ . .L , E.S.A., Wi l ­
liam Rosengarten, accountant, Saul Shapira, 
secretarial Counsel, both of Montreal, P. Q., for 
the following purposes: 

T o manufacture, in whole or in part, import, 
export, purchase, exploit,sell, wholesale or, retail, 
any kind of natural or industrial products, mer­
chandise or raw material, and generally deal 
therein: 

In particular, but without any limitation as to 
the power- aforesaid, to manufacture in whole 
or in part, import, purchase, export, sell, wholesale 
or retail, treat by any manual, mechanical, chem­
ical, electric or other processes any raw material 
in the course of the manufacturing thereof, includ­
ing. I iiit without any limitation, carding, spinning, 
weaving, dyeing, knitting, twisting, bleaching 
and generally the partial or total conversion or 
transformation of natural or artificial silk, wool, 
cotton, flax, hem j) and other fibrous substances or 
textiles ; 

T o act as agents or warehousemen and to 
warehouse and store products for other persons 
or companies for purchase, sale, exchange or 
lease of any such products relating to the objects 
of the company: and to act as insurance agents; 

T o acquire by purchase, exchange, lease or 
otherwise, and to hold, own, develop, deal in, 
sell, lease, or otherwise dispose of all kinds of 
real estate and immoveable property, lands, ware­
houses, stores and buildings and any interests or 
rights connected therewith: 

T o erect and construct, upon any land owned 
by or leased by the company, or in which the 
company is in any way interested, buildings for 
any purposes, and to install and operate mills, 
[ilant, machinery and equipments of every kind, 
necessary or suitable for the due carrying on 
of the company's business, and to carry on any 
other business or undertaking which may seem 
to the company capable of being economically 
or conveniently carried on in connection with any 
portion of the company's business or calculated 
to directly or indirectly enhance the company's 
interests; 

Without in any way restricting the generality 
of the foregoing, to acquire or undertake the whole 
or any part of the business, rights, franchises, 
good-will, property and assets, including any 
option, concession and the like, of any individual, 
firm, association or corporation carrying on any 
business which the company is authorized to 
carry on, and to assume the liabilities thereof, 
and pay for same in cash or fully paid up shares 
of the company for such price and for the num-
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le nombre des actions Qjtti seront déterminés par la 
compagnie: 

Vendre OU autrement disposer de la totalité OU 
de toute partie du commerce, de la propriété, de 
l'actif, 'les droits, de l'entreprise OU OC 1 acha­
landage «le la compagnie, en recevoir paiement 
total OU partiel en numéraire, en obligations, ac­
tions ou autres valeurs dans toute autre compa­
gnie ou cor|xiration: 

Souscrire, acheter, acquérir ou accepter en 
paicin<-iit OU considération de la vente, bail, 
concession ou autre disposition «le tous biens, 
droits, ou dettes qui pourront être détenue par 
cette compagnie.«pii pournmt lui être «lus ou dont 
elle aura la jouissance, les actions ou valeurs de 
toute autre compagnie, et détenir, voter, vendre 
ou autrement faire le commerce de telles actions 
ou valeurs selon «pie cette compagnie croira con­
venable: . 

1 réter de l'argent, garantir les contrats ou 
obligations ou autrement aider toute personne 
ou compagnie faisant alfaires avec cette compa­
gnie: 

Obtenu*, acheter OU autrement enquérir toutes 
patentes, brevets d 'invention, marques «le com­
merce, licences ou autres concessions conférant 
un droit d'usage d'iceux, exclusif ou non, limité 
OU illimité, ainsi «pie tout procédé secret <JU infor­
mation concernant une invention dont la compa­
gnie |>ourra faire usage à aucune des fins pour les­
quelles elle aura été constituée, ou «huit l'aoqui-
sition peut être au bénéfice direct OU indirect «le la 
compagnie, et les exploiter, vendre, ou autrement 
en disposer; 

Généralement, acheter, échanger, prendre ou 
donner à loyer tous biens, meubles ou immeubles, 
ain.-i «pie tous droits, franchises et privilèges «lotit 
la propriété, la possession ou l'exercice |»eut sem­
bler utile OU convenable à la compagnie, pourla 
conduite «le ses alfaires, et en particulier tous 
terrains, constructions, machineries, installations 
et fomls de commerce, et ainsi acquérir tous tels 
biens, droits et privilèges, les posséder et en dis­
poser par tous moyens légaux: 

Hypothé«]uer, nantir ou donner en gage tous 
les biens mobiliers ou immobiliers, présents ou 
futurs, qu'elle pourra posséder dans la province 
dans le but de garantir toutes obligations, deben­
tures ou actions-«lébentures «pi'elle est autorisée 
par la loi à émettre; et émettre des actions libé­
rées, des obligations, debentures, stocks, et ou 
d'autres valeurs en paiement intégral ou partiel 
des services rendus, «le l'ouvrage l'ait à la compa­
gnie; émettre aussi des actions entièrement libé­
rées, «les obligations, debentures, stocks et ou 
autres valeurs en paiement, paiement partiel OU 
échange «les actions, obligations, actions-deben­
tures et ou autres valeur- d'aucune autre compa­
gnie, sous le nom «le "Victoriaville Textile Corpo­
ration". 

Le capital-actions de la compagnie est divisé en 
trois mille C'L<HM)) actions sans valeur au pair, et 
en cinq cents (500) actions privilégiées de cent 
dollars ($100.00) chacune, et le montant avec 
lequel la compagnie commencera ses Opérations 
sera de vingt mille dollars ($20,000.00). 

I/es actions autres «jue les actions privilégiées 
seront émises et réparties à tel prix qui sera fixé 
par les directeur-: 

Les droit-, préférences, priorités et restrictions 
attaché.- aux action- prix ilégiées sont les suivants: 

l.es porteurs d'actions privilégiées auront le 
droit de recevoir à même le surplus ou profit net 
de la compagnie, de la manière et lorsque déclarés 
par le bureau de direction, des dividendes cumu-

1HT of shares as may IK- determined by the com­
pany; 

T o sell or otherwise dispose of the whole or any 
part of the business, property, assets, rights, un-
undertakings or good-will of the company, and 
to accept payment for the same, wholly or in 
part, in cash. bond-, stocks or other securities in 
any other company <>r corporation; 

T o subscrilie for, purchase, acquire, or to 
accept as payment or consideration of the sale, 
lease, concession or other disposal of any prop­
erty, rights or debts which may lie held,enjoyed 
by or due to this company, the shares or securities 
01 any other company, and to hold, vote upon, 
sell or otherwise deal with such shares or securi­
ties as this company may see fit ; 

To lend money to. guarantee the contracts or 
obligations of. or otherwise assist any person or 
company having dealings with this company; 

To obtain, purchase or otherwise acquire any 
patent-, brevets of invention, trademarks, li­
censes or other concessions conferring any exclu­
sive or non-exclusive, limited or unlimited right 
to use, or any secret process or information con­
cerning any invention which may lie used by the 
company for any of the purpose's for which it is 
incorporated, or the acquisition of which may 
• lirectly or indirectly benefit the company, and to 
exploit, sell or otherwise dispose thereof; 

Generally, to purchase, exchange, take <»r g ive 
on lease any movable or immovable property, 
and also any rights, franchises and privileges to 
property the ownership or exercise whereof may 
seem useful or expedient to the company, for the 
conduct of its business, and particularly any 
lands, buildings, machinery, installations and 
stock-in-trade ami thus to acquire any such prop­
erty, rights and priv ileges, own the same and dis­
pose thereof in any legal manner; • 

T o hypothecate, mortgage, or pledge any prop-' 
erty, moveable or immoveable, present or future, 
which it may own in the province for the-purpose 
of securing any bonds, debentures or debenture-
stock which the company is by law authorized 
to issue and to issue fully paid up shares, bonds, 
debenture stick and or other securities for the 
payment, in whole or in part, o f services rendered 
to or work performed for the company, and also 
to issue such fully paid up shares, bonds, delxm-
ture stock and or other securities in payment or 
part payment «ir exchange for the shares, bonds, 
or debenture stick and or other securities of any 

other company, under the name of "Victoriaville 
Texti le Corporation". 

The capital stock of the company is to be 
divided into three thousand (3,000j shares having 
no nominal or par value, and into five hundred 
(500) preferred shares of one hundred dollars 
($100.00,1 each, and the amount with which the 
company will commence its operations will be 
twenty thousand dollars (*20,0lM).0O). 

Shares other than preferred shares shall lie 
issued and allotted at such price as may lie fixed 
by the directors; 

The rights, preferences, priorities ami restric­
tions attached to the preferred shares are the 
following: 

The holders of the preferred shares shall be 
entitled to receive from the surplus or net profits 
of the company, as and when declared by the 
board «<f directors, cumulative dividends upon 
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lat ifs sur telles actions au taux de six pour cent 
( ( » % ) par année sur le capital acquitté sur icelles, 
payables annuellement, avec préférence et priorité 
à la déclaration ou paiement de tous dividendes 
sur les actions ordinaires; 

Les porteurs des actions ordinaires auront droit 
à tout le résidu du surplus ou profit net de la 
compagnie nue les directeurs pourront distribuer 
comme dividendes; 

Nulles actions privilégiées additionnelles ou 
debentures ne seront créées à moins «pie l'autori­
sation et le consentement soient d'abord obtenus 
des porteurs des deux tiers en valeur des actions 
privilégiées émises et en cours; 

A l'élection des directeurs les actionnaires pri­
vilégiés éliront un directeur si le bureau doit com­
prendre trois directeurs, ou deux lorsque le bu­
reau devra comprendre cinq directeurs ou plus. 
Tous les autres directeurs seront élus par les 
actionnaires ordinaires. Advenant le cas où la 
compagnie manquerait de payer les dividendes 
sur les actions privilégiées pendant deux années 
entières consécutives, telles actions auront alors 
les mêmes droits de vote que les actions ordinai­
res, aussi longtemps que les dividendes cumulatifs 
restent impayés. 

]j& compagnie aura le droit de racheter les ac­
tions privilégiées en cours en tout ou en partie 
en aucun temps sur paiement de cent cinq dollars 
($106.00) par action, et le montant de tous divi­
dendes cumulatifs impayés sur icelles Î\ la date de 
rachat; 

Dans le cas de liquidation volontaire ou forcée, 
les porteurs des actions privilégiées auront droit 
au remboursement, avec préférence sur les por­
teurs d'actions ordinaires sans valeur au pair ou 
nominale, du capital payé sur icelles et «les divi­
dendes déclarés, à même les biens de la compn-

Le bureau principal «le la compagnie sera dans 
la ville de Victoriaville, comté d'Arthabaska, 
province de Québec. 

Daté du bureau «lu secrétaire de la Province, 
ce dix-huitième jour de septembre VXW. 

A L E X . D E S M E E L E S , 

5641 Sou- secré ta i re de la Province. 

-uch shares at the rate of six |>er centum ((>%) per 
annum on the paid up capita! thereon, payable 
annually, in preference and priority to the decla­
ration or payment of any dividends upon the 
common shares; 

The holders of the common shares shall be 
entitled to all the remaining surplus or net profits 
«>f the company which the directors may «listri-
bute as dividends; 

N o additional preferred shares, nordebentures, 
shall be created unless the authorization and 
consent IM- first obtained, of the holders of two 
thirds in amount of tin; preferred shares issued 
and outstanding; 

At tin'election of directors, the preferred share­
holders shall sleet one director if the board con­
sists of three, or two when the lxinrd consists of 
five or more. All other directors shall be elected 
by the common shareholders. Provided that if the 
company shall fail to pay dividends on the pre-
ferretl shares for two «:onsecutive full years, such 
shares shall then have the same voting rights as 
the common shares as long as any cumulative 
dividends remain unpaid; 

T h e company shall have the right to redeem the 
outstanding preferred shares in whole or in part 
at any time upon the payment of one hundred 
and. five dollars '$105.00) per share, and the 
amount of any cumulative dividends unpaid 
thereon to the date of redemption: 

In case of voluntary or forced liquidation, the 
holders of preferred shares shall be entitled to be 
repaid, in preference to the holders of common 
shares without par or nominal value, the capital 
pai«l thereon and dividends declared, out of the 
assets of the company. 

The head office of the company will be in the 
town oXVictoriaville, in the county of Arthabas-
ka, in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of September, 1033. 

A L E X . DE8MEULES, 

5042-O Assistant Provincial Secretary. 

Actions en séparation de biens 

Province de Québec, district de Montréal, 
Cour Supérieure, No 11-1214!»'.». Dame Emilianne 
Dase, épouse commune en biens de Douai 1 tasson, 
entrepreneur-plâtrier, des cité et district «le Mont­
réal, demanderesse: vs Donat Cusson, entrepre­
neur-plâtrier, des cité et district de Montréal, 
défendeur. 

LTne action en séparation de biens a été ins­
tituée contre le défendeur, le 2" septembre 1033. 

Montréal, 30 septembre 1933. 
Les procureurs de la demanderesse, 

U E R T K A N D , (ÏUERIN, QoUDRAXTLT & (ÎAHNEAf. 
5649-0 

Canada, Province «le Québec, district de Qué­
bec, dan.- la ( 'our Supérieure, Nb 26850. Dame 
Exilda Portier, de la cité de Québec, demande­
resse; vs Ernest Bérubé, rentier, de la cité de 
Québec, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée en la présente cause, le 21 septembre l\VS.i. 

Québec, ce 20 septembre 1933. 
Les procureurs de la demanderesse, 

Ô051-O C H A L O U L T & H U D O N . 

Actions for separation as to property 

Province of Quebec, district of Montreal, 
Superior Court, N o . B-121499. Mrs. Emilianne 
Daze, wife common as to property from Dttnat 
Cusson, plasterer, of the city and district of 
Montreal, plaintiff; vs Donat Cusson, plasterer, 
of the city and district of Montreal, defendant. 

A n action in separation as to property has 
been instituted in this case against the defendant. 

Montreal, September 30th, 1933. 
B E R T R A N D , G X T S R I N , G O U D B A U L T & ( I A U N E A U , 

Attornevs for plaintiff. 
5650-0 

Canada, Province of Quebec, district of Que­
bec, in the Superior Court, No . 26850. Dame 
Exihla Portier, of the city of Quebec, plaintiff; 
VS Ernest Bérubé, of the city of Quebec, defen­
dant. 

An action in .separation of properties has been 
instituted on the 21st of September, 1933, in this 
case. 

Quebec, September 20th, lO.'i.'h 
C H A L O U L T à I I U D O X , 

5652-o Attorneys for the plaintiff. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121, S. R P. Q.. 19 
COMPAGNIES BRITANNIQUES. CANADIENNES ET ETRANGERES. ENREGISTREES ET AYANT UN PERMIS POER FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUEBEC AU 1ER JUILLET, 1933 

R E G I S T E R OK I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article l'Jl. R. S P Q . . 1925> 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Acadia Fire Insurance Co. (The) .. 

-Ero Indemnity Company 

<Ero Insurance Company 

/Etna Casulalty and Surety Co (The) 
-Etna Insurance Company 

-Etna Life Insurance Company 

Agricultural Insurance Company 

Alliance Assurance Co. Ltd 

Alliance Insurance Co. of Philadelphia (The) 

American Alliance Insurance Co 
America and Foreign Insurance Company. 
American Automobile Fire Insurance Co. . 

American Automobile Insurance Co 
American Central Insurance Co 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genre d'Assurance 

Kind of Insurance 

J. B. Pateraon. 480 St-Francois Xavier. Montréal 

G. G. Lewis. 465 St-Jean. Montréal 

G. G. Lewis. 465 St Jean. Montréal 

FI J. Christmas. I l l St-Jacques. Montréal. 
C. K. G. Johnson. Edilue (Jorisline. Montréal 

G. C. Burhidge. 406 Edifice Bank of Toronto Mont 
réal. 

Jas. M. Morris. 507 Place D'Armes. Montréal 

E. E. Kcnyon. 214 St-Jacques. Montréal 

B. T. Lattimer. 276 St-Jacques. Montréal 

II. C. Bourne. 465 St Jean. Montréal 
R. J. Dale. Ed i lice Const me. Montréal 
A. C. Noël. 231 St-Jacques Ouest. Montréal 

A. C. Noël. 231 St-Jacques Ouest. Montréal 
C. G. Ross. 388, St-Jacques Oaest. Montréal. 

F'eu. dégâts pu arroseurs automatiques, ouragan, explosion, vol avec effraction, assurance 
contre les pertes ou dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes 
en croissance Eire, sprinkler leakage, tornado.explosion and burglar)'• insurance against 
loss of or damage to property other than growing crop by hail. 

Aviation, excepté l'assurance contre les pertes ou dommages a un appareil d'aviation causés 
par le feu ou le transport Aviation, excluding insurance against loss of or damage to an 
aircraft by lire or transportation. 

Assurance contre les porta ou dommages â un appareil d'aviation Insurance against l o s s o f 
or damage to an aircraft. 

Garantie Guarantee. 
Feu.automobile a l'exception de l'assurance contre la res|x»nsabilité pour pertes ou dommages 

aux i H T s o n n e s . ouragan, dég.lls par arroseur* automatiques, transport intérieur, explosion 
e t assurance contre l e s peftCt ou dommages sur la propriété causés par un tremblement 
de terre, assurance contre tout dommage prémédité ou autre, ou la perte, sur propriété 
de toutes sortes, immcublesct mobiliers -Eire, automobile excluding insurance against liabi­
lity for loss or damage to person, tornado, sprinkler leakage. Inland transporta tion. explosion 
and insurance against loss of or damage to pro|ierty resulting from an earthquake, insu 
ranee against intentional or other damage to. li>ss of proixrty of any kind, real or personal. 

Vic, assurance contre les blessures corporelles et la mort par an ident. assurance contre la res­
ponsabilité |Miur pertes ou dommages par accident aux employés ou autres personnes, 
maladie — Life, insurance against tiodily injury and clo.itli by accident, insurance against 
liability for loss or damage from accident to employers or other |>orsons. sickness. 

Feu. explosion, dégâts par arroseurs automatiques. transport intérieur et l'assurance contre 
l'automobile 'â l'exception de l'assurance contre les |tertes par suite de blessures a la per 
semne) et ouragan.—-rire, explosion, sprinkler leakage, inland transportation, automo 
bile insurance (excluding insurance against loss by reason o| Uxlily injury to the person) 
and tornado. 

Feu. accident, garantie, maladie, automobile, vol. bris de glaces, dég.lls par arroseurs auto­
matiques. trans|Mirtation intérieure, ouragan, grêle, explosion Eire, accident, guarantee, 
sickness, automobile, burglary, plate glass, sprinkler leakage, hail, inland transportai ion. 
tornado and explosion insurance. 

Feu. explosion, ouragan, dégâts par arroseurs ant.imatiques. automobile, a l'exception de l'as­
surance contre les |MTtes par suite de blessures a la personne, transport intérieur, 
navigation intérieure et océanique. Fire, explosion, tornado and sprinkler leakage, inland 
transportation insurance, automobile excluding insurant e against loss by reason of bodily 
injury to the personi; inland and ocean marine. 

Feu. Fire. 
Transport intérieur Inland transportât km. 
Automobile, à l'exception de l'assurance contre la responsabilité pour pertes ou dommages aux 

personnes causés par une automobile Automobile, excluding insurance against liability 
for l o s s or damage to persons caused by an automobile 

Automobile Automobile. 
F'eu. automobile, explosion et ouragan, dégâts par arroseurs automatiques. F'ire. automobile, 

explosion, tornado and sprinkler leakage. 

CO 
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American Colony Insurance Co 
American Credit Indemnity Co. ol New York. 
American Equitable Assurance I o. ••( New York 

American Home Fire Assurance Company 

American Insurance Co. (.The) 

Anglo-Scottish Ins. Co. Ltd. (The) 

Atlas Assurance Company. Ltd 

Automobile Insurance Co. of I Iart ford (The) 

Baloise Fire Insurance Co 

Bankers Sr Traders Insurance Co.. Ltd 
Bankers Indemnity insurance Company 

Beaver Fire Insurance Co 
Boiler Inspection and Insurance Co. of Canada (The) 

Boston Insurance Co. 

British America Assurance Company 

British & European Insurance Company. Ltd. (The) 

I A. Blondeau. 466. St Jean. Montreal 
F. A. Keid. Edifice Canada Cement. Montreal 
Jacques Marchand. 276. St-Jacques Ouest, Mont 

real. 

R. E. Schofield. 214. St-Jacques Ouest. Montreal 

R. Y. Hunter, «65. St-Jean. Montréal 

O. Leblanc. Edifice Insurance Exchange. Montréal 

C. E. Sanders. 4 II. St-Jacques Ouest. Montreal. . 

R. J. Dale. 20. Edifice Coristine. Montréal 

Art. H. Johnston, chambre 509. 276. St-Jacques 
Ouest. Montréal. 

J. C. I'rquhart. 276. St-Jacques. Montréal 
L.-J. Savard. 8396. De Gaspé. Montréal 

James Adams. 215. St-Jacques. Montréal 
H. Mudge. Edifice Royal Bank. Montréal 

J. Rowat. 465. St-Jean. Montréal 

Alb. S. Grégoire. 465. St-Jean. Montréal 

John Holroydc. 388. St-Jacques Ouesi, Montreal.. 

Feu. dégâts causés par arroseurs automatiques.- Fire, sprinkler leakage. 
Assurance contre le crédit Credit. 
Feu. assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte, causés par l'explosion 

du gaz naturel ou autre, sujet aux restrictions im|Hisées par la charte de la compagnie.— 
Fire, insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural 
or other gas. subject to the limitations imposed by the Company's Charter. 

Feu. dommages causés par les arroseurs automatiques, ouragan, dommages sur la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre. trans|K>rt intérieur, assu­
rance contre les jx-rtes ou dommages à un automobile. F'ire. sprinkler leakage, tornado, 
insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or 
other gas. inland transportation, insurance against loss of. or damage to. an automobile. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques et ouragan, automobile, excepté dommages causés 
par blessures a la personne, explosion limitée. F'ire. sprinkler leakage and tomado. auto­
mobile insurance excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the 
l>erson). limited explosion. 

Feu et assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion 
du gaz naturel ou autre; dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, automobile.—F'ire 
insurance against damage to property ol any kind caused by the explosion of natural or 
other gas, sprinkler leakage, tornado, automobile. 

Feu. explosion, dégâts par arroseurs automatiques et ouragan, assurance contre la perte ou le 
dommage pur la grêle aux ou des propriétés autres que les récoltes en croissance.— F'ire. 
explosion, sprinkler leakage and tornado, insurance against loss of, or damage to. property 
other than growing crops, by hail. 

Navigation intérieure et océanique et transport intérieur, feu. vol. dommage à la propriété, 
arroseur automatique, tornade, assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune 
sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre Inland and ocean marine, inland 
transportation, lire, burglary, property damage, sprinkler leakage, tornado, and insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 

Feu.—Fire. 

Feu. arroseurs automatiques et ouragan.—F'ire. sprinkler leakage and tornado. 
Accidents, responsabilité pour toute perte ou dommage à la personne ou à la propriété causés 

par un appareil d'aviation, assurance contre la responsabilité pour perte ou dommage 
aux personneirou aux propriétés causés par une automobile.—Accident, insurance against 
liability for loss or damage to persons or property caused by an aircraft, insurance against 
liability for loss or damage to persons or property caused by an automobile. 

Feu, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan.—F'ire. sprinkler leakage, tornado. 
Chaudières à vapeur, assurance contre les dommages sur la |>roj»nété et responsabilité pour 

dommages contre la propriété ou la personne, causés par la défectuosité de machineries 
électriques.—Steam boiler and insurance against damage to property and liability for 
damage to the property or persons of others caused by the breakdown of any electrical 
machinery. 

Feu, automobile et dégâts par arroseurs automatiques, ouragan et transport intérieur, dom­
mage à la propriété, navigation intérieure et océanique.—Fire, sprinkler leakage and 
automobile, tornado and inland transportation, property damage, inland and ocean 
marine. 

Feu. automobile, explosion, tornade, dégâts par arroseurs automatiques, foudre, vol avec 
effraction, garantie, transport intérieur, accident, bris de glace, maladie, assurance contre 
la perte ou le dommage par la grêle aux ou des propriétés autres que les récoltes en crois­
sance, et navigation intérieure et océanique.—rire, automobile, explosion, sprinkler 
leakage, tomado. lightning, burglary, guarantee, inland transportation, accident, plate 
glass, sickness, insurance against loss of or damage to property other than growing crops, 
by hail, inland and ocean marine. 

Feu. assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre la 
perte ou le dommage par la grêle aux ou des propriétés autres que les récoltes en crois­
sance.—Fire, sprinkler leakage, tomado. insurance against damage to property of any 
kind caused by the explosion of natural or other gas. insurance against loss of or damage 
to property other than growing crops, by hail. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121, S. R. P . Q., 1925)—Suite 
COMPAGNIES BRITANNIQUES, CANADIENNES ET ETRANGERES, ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925)—Cont inua i 

BRITISH, CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genre d'Assurance 

Kind of Insurance 

British Canadian Insurance Co. (The) 

British Colonial Fire Insurance Company 

Tiritish Crown Assurance Corporation. Ltd. (The). 

British Empire Assurance Co. (The) 

British General Insurance Co.. Ltd. (The). 

British Law Insurance Co.. Ltd. (The) 

British Northwestern Fire Insurance Co. (The 

A.-S. Grégoire. 4G5, St-Jean. Montréal 

Théodore Meunier.59, St-Jacques Ouest, Montréal 

Joseph Rowat, Edifice Lewis. Montréal 

Alb.-S. Grégoire. 165. St-Jean. Montréal. 

John Holroyde. .'ISS. St-Jacques Ouest. Montréal 

J. R. Coy le. 465, St-Jean, Montréal 

G. G. Lewis. 465 St-Jean. Montréal 

Feu. automobile, vol avec etfraction. explosion, transport intérieur, bris de glace, maladie, 
dégâts par arroseur? automatiques, chaudière à vapeur, ouragan, accident excepté l'assu­
rance contre les dommages a la propriété: garantie limitée à la garantie de la fidélité «les 
personnes agissant comme fiduciaires publies ou privés: assurance contre la perte ou le 
dommage par la gr'le aux ou des propriétés autres que les récoltes en croissance. Fire, 
automobile, burglary, explosion, inland transportation, plate glass, sickness, sprinkler 
leakage, steam boiler and tornado, accident excluding insurance against damage to 
property; guarantee limited to the guaranteeing of the fidelity of persons in positions of 
trust, public or private, insurance against loss of. or damage to property other than 
growing crops by hail. 

Feu. dégflts par arroseurs automatiques, ouragan et assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, automobile.— 
F'ire. sprinkler leakage, tornado, automobile and insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 

Feu ct assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, dégâts par arroseurs automatiques. bris de glaces, assurance contre 
la perte ou le dommage par la grêle aux ou des propriétés autres que les récoltes en crois-
sance. ouragan. lire, insurance against damage to property of any kind caused by the 
explosion of natural or Other gas, sprinkler leakage and tornado, plate glass, insurance 
against loss or damage to, properly other than growing crops by hail 

Feu, accident, automobile, vol avec effraction, explosion, garantie, transport intérieur, bris 
de glaces, maladie, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, foudre, assurance 
contre la perte ou le dommage par la grêle aux ou des propriétés autres que les récoltes 
en croissance Eire, accident, automobile, burglary, explosion, guarantee, inland trans­
udation, plate glass, sickness, sprinkler leakage, tornado and lightning, insurante 
against loss of. or damage lo. property other than growing crops by hail. 

Feu. automobile, arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages sur la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre et ouragan, assurance contre 
la perle ou le dommage par la grêle aux ou îles propriétés autres que les récoltes en crois 
sance.—Fire, sprinkler leakage, insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas, automobile and tornado, insurance against loss 
of or damage to. property other than growing crops, by hail. 

Feu. assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, avsurance contre 
la perte ou le dommage par la grêle aux ou des propriétés autres que les récoltes en crois-
sance Eire, insurance against damage to property of any kind Caused by the explosion 
of natural or other gas. sprinkler leakage, tornado, insurance against loss of. or damage 
to, pro|XTty other than growing crops, by hail. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages sur la pro­
priété d aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.--Fire, sprinkler 
leakage, tomado. insurance against damage to property of any kind caused by the explo­
sion of natural or other gas. 
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British Oak Insurance Co. Ltd. (Tlie) R. W. Nash. 460 St-Jean. Montréal 

British Traders Insurance Company Ltd 

Caledonian-American Insurance Co 

Caledonian Insurance Company 

Camden Fire Insurance Association. (The). 

Canada Accident and F'ire Assurance Company 
(The). 

Canada Life Assurance Company (The) 
Canada National F'ire Insurance Co. (The) 

Canada Security Assurance Co. Ltd 

Canadian Fire Insurance Co. (The) 

Canadian General Insurance Company 

Canadian Indemnity Company. (The) 

Jas. Adams. 466 St-J ean. Montréal . 

Douglas Cownie. Edifice Bank of Nova Scotia 
Montréal. 

Douglas Cownie. Edifice Bank of Nova Scotia 
Montréal. 

J. B. Alexander. Edifice Insurance Exchnrigr 
Montréal. 

john llolroyde. 388 St-Jacques. O . Montréal 

Michel A. Phelan. Edif. Canada Life. Montréal. 
E. J. Langlois. -160 St-Jean. Montréal 

R. Pépin. 190 St-Jacques Ouest. Montréal 

F. J. Knox. 215 St-Jacques Ouest. Montréal 

C. D. Mathewson, 276 St-Jacques. Montréal. 

Hubert R. Dupuis. 231 St-Jacques. Montréal. 

Feu. automobile, transport intérieur, assurance contre les dommages sur la proriété d'aucune 
sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan, dégâts causés par arroseurs 
automatiques; assurance contre la perte de. ou le dommage â la propriété mobilière F'ire. 
automobile, inland transportation, insurance against damage to properly of any kind 
caused by the explosion of natural or other gas. tornado, sprinkler leakage insurance; 
insurance against loss of or damage to. personal property. 

Feu. automobile, dégâts par mimai automatiques, navigation intérieure et océanique, 
assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, ouragan, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle aux ou 
clés propriétaires autres que les récoltes en croissance. Fire, automobile.sprinkler leakage, 
inland and ocean manne, insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. tornado, insurance against loss of. or damage to 
proiierty other than growing crops, by hail. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques, assurance contre le s dommages sur la propriété d'au­
cune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan. F'ire. sprinkler leakage, 
tomado and insurance against damage to pro|>erty of any kind caused by the explosion of 
natural or other gas. 

Feu, dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages sur la pro­
priété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.-- Fire, sprinkler 
leakage, tomado and insurance- against damage to property of any kind caused by the 
explosion of natural or other gas. 

l'eu, devais causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre 
les pertes ou dommages ;". une automobile F'ire, sprinkler leakage, tornado, insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas, 
insurance against loss of or damage to an automobile. 

\ccident. maladie, bris de glaces, garantie, leu. vol avec effraction, dégâts par arroseurs auto­
matiques, tornade et l'assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte 
causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, automobile, chaudières à vapeur.—Acci­
dent, sickness, plate glass, guarantee, burglary and lire, sprinkler leakage, tomado and 
insurance against damage to property of any kind caused by the- explosion of natural or 
other gas. automobile, steam IxnUr 

Vie.—Life. 
F'eu. dégât-, par arroseurs automatiques, ouragan, explosion limitée.--Fire, sprinkler leakage, 

tornado, limited explosion. 
Feu, grêle, automobile, dégâts causés par arroseurs automatiques et l'assurance contre les dom­

mages sur la propriété d'aucune sorte causés pat l'explosion du gaz naturel ou autre et 
ouragan, bris de glaces, tmns|x>rt intérieur, accident, vol avec effraction, garantie, 
maladie F'ire. hail, automobile, sprinkler leakage, insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of natural or other gas and tornado, plate glass, inland 
transportation, accident, burglary, guarantee-, sickness. 

F'eu. automobile, dégâts causés par arroseurs automatiques, vol avec effraction, explosion, 
garantie, grêle, liétail. ouragan, bris de glace.—F'ire. automobile, sprinkler leakage, bur­
glary, explosion, guarantee, hail, livestock, tornado, plate glass. 

Bétail, automobile, bris de glaces, feu, accident, vol. garant H-. transport intérieur, faux, 
ouragans, dommages causés par les arroseurs automatiques, dommages sur la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.—Livestock, automobile, 
plate glass, lire, accident, burglary, guarantee, inland transportation, forgery, tomado. 
sprinkler leakage, insurance against damage to property of any kind caused by the explo­
sion of natural or other gas. 

Feu. accident, automobile, vol avec effraction, faux, garantie, grêle, transport intérieur, bris 
de glaces, maladie, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les 
dommages aux propriétés île toutes sortes causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.— 
Firc. accident, automobile, burglary, forgery, guarantee, hail, inland transportation, plate 
glass, sickne-ss, spnnkler leakage, tornado, insurance against damage to property of any 
kind caused by the explosion of natural or other gas. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S I >'ASSl 'R A N C E ( Art ni.- lui. S R I». O.. 1925 Sitilt 
COMPAGNIES BRITANNIQUES, CANADIENNES ET ÉTRANGÈRES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121, R. S. P. Q.. 1925 -Continued 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal Genre d'Assurance 

Name and address of Chief Agent Kind <•! Insurance 

Canadian Surety Company (The) 

Capital Life Assurance Company of Canada (The) 
Car and General Insurance Corporation Ltd 

Casualty Co. of Canada (The) 

Central Insurance Co. Ltd. (The) 

Central Manufacturers Mutual Insurance Co.(The) 

Central Union Insurance Company 

Central West Casualty Co 

Century Indemnity Company (The) 

Century Insurance Co. Ltd (The) 

J. B. Alexander. 276 St Jacques. Monlréal 

N A Oussault. 3S4 Ste Catherine E. Montréal. 
Jan.es Weir Brown. Edilice Royal Exchange, 

Montréal 

Leslie L. Rooke. 304, Edilice Bank of Toronto. 
Montréal. 

Lewis Laing. 500 Place d'Armes. Montréal 

Alf. Richard. ISO Ste Catherine E . Montréal 

Joseph H. Gendron. 1 110. St Jacques, Montréal 

R. E. Scholirld.244 St-Jacques Ouest. Montréal 

C. R. G. Johnson. 21« Edifice Coristinr. Montréal. 

G. W . Pacaud. -lot) St-François-Xavicr. Montréal 

Garantie, vol BVeC ellr.u lion, bris de glaces, automobile, acculent et maladie, faux. feu.dégâts 
causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages à la propriété 
d'aUCUne aorte causés par l'explosion du gaz naturel OH autre Guarantee, plate glass, 
burglary, automobile, acculent, sickness insurance, forgery, fire, sprinkler leakage, 
tornado, insurance against damage to pro|» rty of any kind caused by the explosion of na­
tural oi othci gas 

Vie. Life 
F'eu. accident, maladie et automobile, dégâts causés par arroseurs automatiques, dommages 

â la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre. F'ire. acci­
dent, sickness and automobile, sprinkler leakage, insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of naturel or othi r gas 

Automobile, bris de glace, vol avec effraction, feu. a<. nient, maladie, garantie ne comprenant 
pas l'action de garantir ou de donner cautlonncmcnt pour l'i xécution d'aucun contrat ou 
engagement Automobile, plaie glass, burglary and fire, accident, su kness. guarantee 
(excluding the guaranteeing and tx-coming security for the due |*-rformancc of any con­
tract or agreement | 

F'eu. dégâts par arroseurs automatiques et l'assurance .outre les dommages sur la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan et automobile, 
assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les 
récoltes eO croissance. F'ire. sprinkler leakage, insurance against damage to property of 
any kind caused by the explosion of natural or Other gas. tornado and automobile, insur­
ance against loss of or damage to, property other than growing crops, by hail. 

l'eu, automobile, excluant les dommages causés à la personne Eire, automobile (excluding 
insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the perSOU 

F'eu. dég.lls causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance < ont re les pertes ou dom­
mages a la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre. Eire. 
Sprinkler leakage, tomado. insurance against damage to property of any kind caused by 
the explosion of natural or other gas. 

Assurance Automobile, excepté la perte ou les dommages causés à une automobile par le feu. 
Automobile Insurance, excluding insurance against loss of. or damage to an automo­

bile by fire. 
Accidents, automobile, excluant l'assurance contre la perte ou dommages causés par le feu. vol 

avec effraction, faux, garantie, maladie, bris de glaces Accident, automobile, excluding 
insurance against loss or damage by lire, burglary, forgery, guarantee, sickness, plate 
glass. 

F'eu. dégiits par arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages sur la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, automobile, bris de glace, 
garantie et ouragan, transport intérieur, vol avec effraction, accident, assurance contre la 
jMTte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance. 

F'ire. sprinkler leakage anil insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. automobile, plate glass, guarantee, tornado, inland 
transportation, burglary, accident, insurance against loss of or damage to, property other 
than growing crops, by hail. 
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China Fire Insurance Co.. Ltd. (The) Jas Adams. 437. St-Jacqucs-Ouest. Montréal 

Citizens Insurance Co. of New Jersey 

City of New York Insurance Co 

Columbia Insurance Company. 

Commerce Mutual F'ire Insurance Company (La 
Compagnie d'assurance mutuelle du Commerce 
contre I Incendie). 

Commercir.l Union Assurance Co., Ltd 

Compagnie d'Assurances Générales. Accidents. 
Vols, Maritime?. Risques. Divers. Réassurances 
(The General Casualty Insurance Co. of Paris, 
France). 

Compagnie d'Assurances Générales contre l'inccn-
die (Lai (The General Fire Insurance Co. of 
Paris, France). 

Confederation Life Association 

Connecticut F'ire Insurance Co 

Consolidated Fire and Casualty Insurance Co 

Continental Casualty Company 

II. A F'romings, Edifice Lewie, Montreal 

F'red. \V Evans, Edifice Insurance Exchange 
Montréa.. 

J. IL Paterson. 180. St-François Xavier. Montréal. 

T.-A. St-Germain. St-Hyacinthe 

John Holroyde.388.St-Jacques. Montréal. 

Frank S. Johnson. 523. Edifice "Insurance Kx 
change". Montréal. 

Anselme Samoisctle, 276, Sl-Jacques-O.. Montréal 

Chs. R. B. Lloyd. 275. St. Jacques. Montreal 

J. W. Ta t ley. 7(H). Carré Victoria. Montréal 

J.-C.-H. Dussault. 5St-JacquesOuest. Montréal. 

î». P. de la Bruire. FIdifice Royal Bank Montréal.. 

Feu. automobile, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les 
dommages aux propriétés de toutes sortes causés par l'explosion du gaz naturel ou autres 
assurance contre la perte ou le dommage pat la grêle des ou aux propriétés autres que les 
récoltes en croissance.-- Fire, automobile, sprinkler leakage insurances, tornado, insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas; 
insurance against loss of or damage to property other than growing crops by hail. 

F'eu, arroseurs automatiques, ouragan, explosion limitée, assurance, contre les dommages à 
la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre. -F'ire. sprinkler 
leakage, tornado. insurance against damage to property of any kind caused by the explo­
sion of natural or other gas. 

l'eu, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, et l'assurance contre les dommages 
sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, grêle.— 
F'ire. sprinkler leakage, tornado. insurance against damage to property of any kind 
caused by the explosion of natural or other gas. hail. 

F'eu. transport intérieur et automobile (a l'exception de l'assurance contre les |x-rtes par 
suite (M blessures à la per SOU ne), explosion, dégâts par arroseurs automatiques et ouragan, 
assurance contre la perte ou le dommage par la grêle aux ou des propriétés autres que les 
récoltes en croissance. -F'ire. inland transportation and automobile (excluding insurance 
against loss by reason of bodily injury to person), explosion, sprinkler leakage and tornado, 
insurance against loss of or damage to, pro|x.-rfy other than growing crops, by hail. 

F'eu.—Fire. 

Feu, vie. accident, automobile, vol avec effraction, bris de glace, maladir. tornade, .légats 
par arroseurs automatiques, transport intérieur et l'assurance contre les dommages 
sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, marine 
intérieure et océanique, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux 
propriétés autres que les récoltes en croissance.—Fire. life, sprinkler leakage, accident, 
automobile, burglary, plate glass, sickness, tornado, inland transportation and insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 
inland and ocean marine, insurance against loss oi m damage to property other than grow­
ing traps, by hail. 

Automobile (à l'exception de l'assurance contre les pertes ou dommages par le feu', accidents, 
comprenant la responsabilité des patrons, maladie, vol. bris de glace, arroseurs automa­
tiques, garantie, grêle. Automobile insurance (excluding insurance against loss or 
damage by lire), accident, insurance including employers' liability, sickness, burglary, 
plate glass, sprinkler leakage, guarantee, hail. 

F'eu. explosion limitée, ouragan. Fire, limited explosion, tornado. 

Vie. assurance contre blessures a la personne, mort par accident, maladie. - Life, insurance 
against body injuries, death by accident, sickness. 

F'eu. dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, grêle, et l'assurance contre les dom­
mages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autres, 
assurance contre les dommages intentionnels ou autres, ou les pertes des propriétés de 
toutes sortes, mobilières ou immobilières; tr.ms|x>rt intérieur, assurance contre les pertes 
des. ou les dommages aux. propriétés provenant d'un tremblement de terre: navigation 
intérieure et océanique. - Fire, sprinkler leakage, tomado. hail, insurance against damage 
to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. insurance against 
intentional or other damage to. or loss of. property of any kind, real or personal; inland 
transportation; insurance against loss of, or damage to, property resulting from an earth­
quake; inland and ocean marine. 

F'eu. accident, automobile, garantir, bris de glace, maladie.—Fire, accident, automobile, 
guaranty, plate glass, sickness. 

Accident, maladie, automobile à l'exception des pertes ou dommages causés par le feu. bris de 
glace, vol avec effraction.—Accident, sickness, automobile, excluding insurance against 
loss or damage by fire, plate-glass and burglary. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D A S S 1 R A N G E (Article 121. S. R. P. Q . 192;'») Suite 
COMPAGNIES BRITANNIQUES, CANADIENNES ET ETRANGERES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET, 1933 

R E G I S T E R OF I N S l ' R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R S. P. Q.. 1925) Continuai 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

< .inri d" \ssiiralii i 

Kind of Insurance 

Continental Insurance Co I Hi . ' 

Continental Life Insurance Co. (The) 
Corn hill Insurance Co.. Ltd (The) 

County Fire Insurance Co. Philadelphia 

Crown Life Insurance Co. (The) 

Dominion F'ire Insurance Co. (The) 

Dominion Life Assurance Co 

Dominion of Canada General Insurance Co. (The). 

W. E. Baldwin. 465. St-Jean. Montréal. 

T. N. Andrew. 15!». Craig Ouest. Montréal 
() W. I vomers. KM. Edifice Board of I ride.. 

Montreal. 

II.-C. Bourne. 465. St-Jeun. Montréal 

I-ouis Bouvier.660, Ste Catherine-Ouest. Montréal 
J. A. Fitzhardinge. 465. St Jean. Montreal 

Raoul Carignan. Edifice Dominion Sq.,910, Mont­
real. 

L. I. Rookc. 304. Edilice Bank of Toronto. Montréal 

Feu. explosion, transport intérieur, «légats par arroseurs automat icjues. navigation 
intérieure et océanique, ouragan, assurance contre les perles ou les dommages à la pro­
priété résultant d'un tremblement de terre, automobile, a l'exception «le l'assurance-
contre les pertes par suite de blessures à la personne, pertes ou dommages à un appareil 
d'aviation, assurance « outre la perte de, ou les dommages a. propriété mobilière; assurance 
contre la perte de ou dommages à, la propriété provenant de l'entretien de l'emploi d'un 
appareil d'aviation; grêle, assurance contn l'édifice ou propriété causé pai un moteur 
véhicule-. Fire, explosion, inland transportation, sprinkler leakage, and inland and QOSOa 
marine, tornado, insurance against loss of or damage lo property resulting from an earth­
quake, automobile, excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the 
ix-rsoti. insurance against loss of or damage to an aircraft, insurance against loss of. or 
damage to. personal pro|»-rty; insurance against loss of. or damag<> to. property resulting 
from the maintenance and use of aircraft; hail, insurance against loss or damage to 
buildings mil propi-rty caused by motor vehicle. 

Life. 
et Sma SI M" l contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion 

du gaz naturel ou autre, automobile, «légats par arroseurs automatiques et ouragan, 
assurance contre la |xrte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les 
récolles en croissance Fire, insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. automobile, sprinkler leakage and tornado, insur­
ant i- against loss of or damage t<» property other than growing crops oy hail 

explosion, transport intérieur, «légats causés par arrosoirs automatiques, ouragan, 
assurance contre la perle ou dommage d'un automobile-, assurance- contre la |>rrte ou les 
dommages de propriété!» provenant «i'un tremblement de terre. Fire, explosion, inland 
transportation, sprinkler leakage, tornado, insurance against loss ol or damage to an 
aulomobile. insurance against lossol or damage to proixrly resulting from an earthquake. 

Vie.- Life. 
Feu. bris de glaee-s. assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident, automo­

bile Fire, plate glass, insurance- against Ixxlily injury and death by accident, automobile. 
Vie.—Life. 

Garantie, acculent, niala«lii-, vol avec effraction, bris de glaces, feu. chaudière â vapeur, trans 
I>or: intérieur, automobiles, vie. assurance- contn- dommages a la propriété et responsa­
bilité |xwr dommages à toutes propriétés ou personnes causés par le bris de toutes machines 
électriques, assurance contre la perte «JU les dommages causés à la propriété par la grêle, 
assurance- contre la perte ou des dommages causés à la propriété par un ouragan.— 
Guarantee, acculent, sickness, burglary, plate glass, lire, steam boiler, inland transpor­
tation, automobile, life, insurance- against damage to property and liability for damage-
to the pro|x-rty or person of others caused by the breakdown of any electrical machinery, 
insurance against loss or damage to buildings by hail. an«l insurance against loss or damage 
to building by tornado. 

Vie 
Feu 

F'eu 

file:///ssiiralii


Eagle Star and British Dominion Insurance Co..|R. J. Dale. EdificeCoristinc, Montréal. 
Ltd. (The). 

Employers' Liability Assurance Corporation, Ltd 
(The). 

Employers Reinsurance Corporation. 

Ensign Insurance Co 

Equitable Fire and Marine Insurance Co 

Equitable Life Assurance Society of U. S. (Thci . 

Essex and Suffolk Equitable Insurance Society, 
Ltd. (The). 

Excelsior Life Insurance Co. (The) 

Federal Insurance Company. 

Fidelity and Casualty Company of New York (The) 

Fidelity Insurance Co. of Canada 

John Jenkins, Edifice Insurance Exchange, Monti. 

John M . Hayes, 315, St-Sacremeut, Montréal 

J. R. Fitzhardinge. 705-6. Edifice Lewis, Montréal 

J. W. Tatley. 7(H). Carré Victoria. Montreal 

P.-J. Lévesque. 1410. Stanley. Montréal 

C. E.Sanders. 414.St-Jacques. Montreal 

Picrre-F. Casgrain, C.R.. 511. Place d'Armes, Mil. 

Alt Powis, jr.. 811. Edilice Royal Bank, Montréal 

W. E. Baldwin. 465. St-Jean. Montreal. 

F. D. Maxwell,Edifice Insurance Exchange. Monti 

Navigation intérieure et océanique et dégAts par arroseurs automatiques, ouragan et assurance 
contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel 
ou ftufe, feu. bris de glace, assurance contre les pertes ou dommages par la grêle des ou 
aux propriétés autres que les récoltes en croissance.- Ocean and inland marine, fire and 
sprinkler leakage, tornado. and insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. plate glass, insurance against loss of. or damage 
to. property other than growing crops, by hail. 

Feu. accident, garantie, maladie, automobile, vol avec effraction, oris de glaces et chaudières 
à vapeur, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les pertes 
ou dommages aux propriétés de toutes sortes, mobilières ou immobilières, assurance 
contre la |>erte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes 
en croissance. -Fire, accident, guarantee, sickness, automobile, burglary, plate glass 
and steam boiler, sprinkler leakage, tornado, insurance against loss of or damage to prop­
erty of any kind, real or personal, insurance against loss of. or damage to. property other 
than growing crops, by hail. 

Garantie, assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident, incluant la perte 
ou dommage par accident ou blessures subies par un employé ou toute autre personne 
[x>ur lesquels l'assuré est responsable: assurance contre la res|>onsabilité |>our pertes ou 
dommages causés par une automobile, par les chevaux ou par quelques véhicules de 
traction animale, vol.—Guarantee, insurance against Ixxlily injury and death by accident, 
including loss or damage by accident or injury suffered by an employee or other person 
for which the person insured is liable, insurance against liability for loss or damage caused 
by an automobile, by horses or by any vehicle animal power, burglary. 

Feu. F'ire. 

Feu, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, explosion, assurance contre les per­
tes ou dommages .à la propriété causés par un tremblement de terre.—Fire, sprinkler 
leakage, tornado. explosion, insurance against loss of. or damage to. property resulting 
from an earthquake. 

Vie, (limitée a la transaction des affaires en rapport avec les polices canadiennes émises avant 
le 1er avril 1922).—Life, 'limited to the transaction of business in connection with 
Canadian policies issued before April I, 1922). 

l'eu, arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte 
cauiiés par l'explosion du gaz naturel ou autre et ouragan, assurance contre la perte ou 
le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.— 
F'ire. Sprinkler leakage, insurance against damage to property of any kind caused by the 
explosion of natural or other gas, tornado, insurance against loss of, or damage to. property 
other than growing crops, by hail. 

Vie.—Life. 

Automobile à l'exception de l'assurance contre les ixTtes par suite de blessures corporelles à 
la personne: transport intérieur; feu. assurance contre la perte de. ou le dommage à. la 
propriété mobilière, navigation intérieure et océanique, oungan. assurance contre dom­
mages à la propriété d'aucune sorte causé par l'explosion de gas naturel ou autres, assurance 
contre la perte ou le dommage par la grêle des propriétés autres que les récoltes en crois­
sance. -Automobile, excluding insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the 
person; inland transportation; lire, insurance against loss of. or damage to. ix-rsonal 
property; inland and ocean marine, tornado, insurance against damage to property caused 
by explosion of natural or other gas. insurance against loss of or damage to property 
other than growing crops, by hail. 

Vol avec effraction, maladie, chaudières à vapeur et bris de glace?, automobile (excepté l'assu­
rance contre les perles ou dommages causés par le feu), garantie, accident, aviation, 
excepté l'assurance contre la perte ou dommage par le feu ou le transport a un appareil 
d'aviation, faux.—Burglary, sickness, steam Mater, plate glass, automobile (excluding 
insurance against loss or damage by fire), guarantee accident, aviation, excluding insurance 
against loss or damage to an aircraft by fire or transportation, forgery. 

Garantie, bris do glace, accident, maladie, vol avec effraction, automobile, faux—Guarantee, 
plate glass, accident, sickness, burglary, forgery, automobile. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. R. P. Q.. 1925) Suit* 
COMPAGNIES BRITANNIQUES. CANADIENNES ET ÉTRANGÈRES, ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925)—Continuée 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES, REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de In Compagnie 

Name of tHc Company 

Nom el adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genre d'Assurance 

Kind of Insurance 

Fidelity-Phemx Eire Insurance Co of New York W E. Baldwin. 165. Si Jean. Montreal 

F'ire Association of Philadelphia 

Fire Insurance Company of Canada (The) . 
Fireman's Fund Insurance Co 

John M. Hayes, 164. St-Jean. Montréal 

J.-A. Blondeau. 465.St-Jean. Montréal 
R. Ilampson. 451 St-Jean. Montréal . 

Firemen's Insurance Company of Newark. N. J. 
F'irst American F'ire Insurance Co 

F'irst National Insurance Company of Ann rica 

La Foncière Compagnie d'Assurances Mobilières et 
Immobilières à Primes Fixes (Foncière F'ire In 
suranec Co of Paris, France). 

J. R. F'itzhardinge, 465 St-Jean. Montréal . 
W. E. Baldwin. 165 St-Jean, Montréal 

Jules Thihaudcau, 241, Si-Jacques, Montreal 

P. J. Perrin. 59. St-Jacques ouest, Montréal. 

F'eu. ouragan, explosion, transport intérieur, dégâts causés par arroseurs automatiques, 
assurance contre les pertes ou dommages a la propriété résultant d'un tremblement de 
terre, automobile, â l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à 
la personne, assurance contre la perte, de. ou le dommage, à la propriété mobilière, 
assurance contre la perte de. ou le dommage â la propriété provenant du maintien et de 
l'usage d'un appareil d'aviation, grêle, assurance contre la perte ou dommage de la pro­
priété Causé par moteur véhicule Fire, tornado, explosion, sprinkler leakage, inland 
transportation, insurance against loss of or damage to property resulting from an earth­
quake, automobile excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the 
person, insurance against loss. of. or damage to personal pro|x-rly; insurance against loss 
of, or damage to. property resulting from the maintenance and the use of aircraft, hail, 
insurance against loss or damage to buildings and property caused by motor vehicles. 

F'eu. arroseurs automatiques.ouragan.automobile, ne comprenant pas blessures à la personne, 
assurance contre les dommages a la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre. Fire, sprinkler leakage, tornado, automobile, excluding insur­
ance against loss by reason of Ixxlily injury to the person, insurance against damage to 
projxTty of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 

F'eu.- - F'ire 
Navigation intérieure el océanique, feu, transport intérieur, dégâts pat arroseur automatiques, 

ouragan, automobile, a l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures 
h la personne, explosion, assurance contre la perte de. ou le dommage à. la propriété mobi­
lière; assurance contn- la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que 
les récoltes en Croissance, assurances contre la perte de. ou le dommage A. la propriété 
provenant d'un tremblement de terre. Inland and ocean manne, fire, inland transporta­
tion, automobile excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the ix-rson. 
sprinkler leakage and tornado, explosion, insurance against loss of. or damage to, personal 
property; insurance against loss of. or damage to. property other than growing crape, by 
hail; insurance against loss of. or damage to. property resulting from an earthquake. 

F'eu. F'ire. 
F'eu. ouragan, dégâts par arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages sur la 

propriété «l'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, transport inté­
rieur, grêle. -F'ire. tornado. sprinkler leakage and insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of natural or o.her gas. inland transportation, hail. 

F'eu. transport intérieur, dég.lts causés par aiTUtUl'S automatiques, ouragan, automobile, 
excepté l'assurance contre la responsabilité ixiur |x-rtes ou dommages aux pepuwines cau­
sés par une automobile; assurance contre les dommages aux propriétés de toutes sortes 
causés par l'explosion «lu gaz naturel ou aulre F'ire. inland transportation, sprinkler 
leakage, tornado, automobile, excluding insurance against liability for loss or damage to 
ix-rsons caused by an automobile, insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. 

Feu.—F'ire. 



Franklin Fire Insurance Co. of Philadelphia (The). 

Fulton Fire Insurance Co. 

General Accident Assurance Company of Canada 
(The). 

General Accident. Fire and Life Assurance Corpor 
ation. Ltd. 

General Casualty Company of America 

General Casualty Insurance Co of Paris. 

General Exchange Insurance Corporation . 

General Insurance Co. of America 

General Fire Assurance Company of Paris. France 

Girard F'ire and Marine Insurance Co. (The) 

Glens Falls Insurance Company 

F. W. Evans. Edifice Insurance Exchange. Mont- F'eu. automobile. | l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la per-
real. sonne.grélc. dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan - F'ire. automobile, exclud­

ing insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the ix-rson. hail, tornado, sprinkler 
leakage. 

Alex. M. Stewart 276 St-Jacques. Montréal. 

A. C. Conway, 315 Edilice Coristinc. Montréal. 

E. P. Drnman, 410 St-Nicholas, Montréal 

Jules Thilnudeau, 244 St-Jacques. Montréal.. 

Frank S. Johnson. 523 Edifice Insurance lixchange. 
Montréal. 

C. A. Lister. 1253, McGill College Ave.. Montréal 

Jules Thibaudcau. 244 St-Jacques, Montréal . 

A. Samoisette. 276 St-Jacques Ouest. Montréal.. 

J. R. F'itzhardinge. 465 St-Jean. Montréal 

C. II. Hanson. Edilice Aldred. Montreal 

l'eu, dégâts causés par arrosoirs automatiques, ouragan, l'assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sortes causé par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre 
la perte de. ou dommage â la propriété causé pat la grêle autre que les récoltes en crois­
sance. F'ire. sprinkler leakage, tornado, insurance against damage to property of any kind 
caused by the explosion of natural or other gas. insurance against loss of. ordamngc to 
property other than growing crops by hail. • 

Accident, maladie, chaudières .) v.qxur. vol avec effraction, feu. automobile, grêle, garantie, 
dégâts par arroseurs automatiques, bris de glaces, assurance contre les dommages a la pro­
priété et responsabilité pour dommages â la propriété ou à la personne des autres causés 
par la défectuosité de machineries électriques et l'assurance contre les dommages à la pro­
priété d'aucune sorte causés ijar l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan — Accident, 
sickness, steam boiler, burglary, fire, automobile, hail, guarantee, sprinkler leakage, plate 
glass, insurance against damage to property and liability for damage to the property or 
IHTson or others caused by the break down of any electrical machinery, and insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 
tornado insurance. 

F'eu. grêle et automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à 
la personne, explosion limitée, dégâts causés par arroseurs automatiques, vol avec effrac­
tion, bris <le glaces, ouragan, accident, maladie, transport intérieur. F'ire. hail and auto­
mobile (excluding insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the person), limited 
explosion, sprinkler leakage, burglary, plate glass, tornado, accident, sickness, inland 
transporta ties. 

Vol avec effraction; assurance contre les blessures corjxwcllcs et la mort par accident; assu­
rance contre la responsabilité ixiur perle ou dommage par accident aux employés ou toutes 
autres ix-rsonnes; automobile excepté l'assurance contre la perte ou dommage par le feu. 
brisde glaces. -Burglary, insurance against Ixxlily injury and death by accident, insurance 
against liability for loss or damage from accident to employees or other persons, automobile 
excluding insurance against loss or damage by tire, plate glass. 

Automobile (excepté assurance contre la ix-rtc ou dommage causé par le feu), accident, maladie, 
vol avec effraction, bris de glace, dégâts causés par arrosoir automatique, garantie, grêle.— 
Automobile 'excluding insurance against loss or damage caused by fire, accident, sickness, 
burglary, plate glass, sprinkler leakage, guarantee, hail. 

Automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures â la personne.— 
Automobile, excluding insurance against liability for lors by reason of Ixxlily injury to the 
person. 

F'eu. ouragan, dégâts |>ar arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages sur la 
propriété d'aucune sorte, causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, automobile.— Fire 
sprinkler leakage, tornado. insurance against damage to pro|x-rty of any kind caused by 
the explosion of natural or other gas, automobile. 

Feu, explosion limité, ouragan, arroseurs automatiques.—F'ire. limited explosion, tomado, 
sprinkler leakage. 

Feu et ouragan.- F'ire and tornado. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, transport intérieur, et explosion, naviga­
tion intérieure et océanique, assurance contre la perte de. ou le dommage à. la propriété 
mobilière, assurance automobile excepté assurance contre perte causée par blessures à la 
personne. F'ire. sprinkler leakage, tornado, inland transportation, automobile, hail and 
explosion, inland and ocean marine, insurance against loss of. or damage to. personal 
property, automobile insurance excluding insurance against loss by reason of bodily injury 
to the person. 



R E G I S T R E P E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. R . P. Q.. 1925—Suite 

COMPAGNIES RRITANNIQl'KS, CANADIENNES ET ÉTRANGERES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 
DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P . Q.. 1925—Continued 

BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF ULY. 1933 

Nom de In Compagnie 

Name of the Company 

Nom el adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genre d'Assurance 

Kind of Insurance 

Globs Indemnity Co. of Canada (The). . . 

Granite State F'ire Insurance Company 

Great American Indemnity Co 

Great American Insurance Co 

Great-West Life Assurance Co. (The) 
Greshnm Life Assurance Society. Ltd. (The*.. . 
Guarantee Company of North America (The). 
Guardian Assurance Company, Ltd 

Guardian Insurance Company of Canada (The), 

F. C. Browning, BOO Place d'Armes. Montréal. 

R. de Grandpré. 276 St-Jacqucs. Montreal. 

U . C . Bourne. 165. St-Jean, Montréal 

Trevor A. Evans. 165 St-Jean. Montréal 

Chas. A. Butler. ISdificc Drummond. Montréal 
A. O. Watson. 437. St-Jacques. Montréal 
H.E. Rawling". 111. Beaver Hall Hill. Montréal. 
Bertram E. Hards. 24». St-Jacqucs. Montréal . . 

John Black well. 240. St-Jacques, Montréal. 

Accident, maladie, vol avec effraction, automobile, garantie, feu. transport intérieur, 
bris de glaces, dégâts par arroseurs automatiques, assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan et faux, 
assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les 
récoltes en croissance. - Accident, sickness, burglary, automobile, guarantee, lire, forgery, 
and inland transportation, sprinkler leakage, plate glass, insurance against damage to 
property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. and tornado, insur­
ance against loss of, or damage to. pro|>erty other than growing crops, by hail. 

Feu. ouragan, dégâts causés par les arroseurs automatiques, assurances contre les dommages, 
sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance 
contre la perte ou le dommage par la grêle des ou. aux propriétés autres que les récoltes en 
croissance -F'ire. tornado. sprinkler leakage, insurance against damage to property of 
any kind caused by the explosion o( natural or other gas. insurance against loss of. or 
damage to. property other than growing crops, by hail 

Automobile, â l'exception de l'assurance contre les perles ou dommage par suite de feu. brisde 
glace, aviation, excepté l'assurante contn- la perte ou dommage d'un appareil d'aviation 
par feu ou transport.- Automobile insurance, excluding insurance against loss ol or 
damage to an automobile by lire, plate glass, aviation insurance against loss of. or damage 
to an aircraft by lire or transportation. 

F'eu. tornade, explosion, grêle, dégâts par arroseurs automatiques et transport intérieure, 
navigation intérieure et océanique, automobile à l'exception de l'assurance contn- les 
I>ertes par suite de blessures à la personne, assurance contre la perte de. ou le dommage à. 
la propriété mobilière. -F'ire. tornado. explosion, hail, sprinkler leakage, and inland trans­
portation, inland and ocean marine insurance, automobile insurance excluding insurance 
against loss by n*ason of bodily injury to the person, insurance against loss of. or damage 
to. |M-rsonal pro|x-rty. 

Vie—Life. 
Vie.-Life. 
Garantie. Guarantee. 
F'eu. dégâts par arroseurs automatiques, tornade, et l'assurance contre les dommages à la 

propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre 
la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en . rois 
sanec. - F'ire, sprinkler leakage, insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas and tornado, insurance against loss of. or damage-
to. pro|>erty other than growing crops by hail. 

Acculent, maladie, vol avec effraction, garantie, bris de glaces, feu. automobile, transport 
intérieur, chaudière à vapeur, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan et 
assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre.—Accident, sickness, burglary, guarantee, plate glass, lire, auto 
mobile, inland transportation, steam botter, sprinkler leakage, tornado and insurance 
against damage to properly of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 



Guildhall Insurance Company. Limited D. K. McDonald. 465 St-Jean. Montreal 

Halifax Fire Insurance Co. (The) 

Hanover Fire Insurance Company (The). 

Hardware Dealers Mutual F'ire Insurance Co. of 
Wisconsin (The). 

Hartford Accident & Indemnity Co 

Hartford Fire Insurance Company 

Hartford Live Stock Insurance Co 
Home Fire and Marine Insurance Company of Cali­

fornia. 

Home Indemnity Company (The) 

Home Insurance Company (The) 

Homestead Fire Insurance Compar.y (The) 

Nelson Chevrier. 276. St-Jacques. Montréal. . . . 

Alex. M. Stewart. 26. Edifice Coristinc. Montréal 

A. Brunelle. 2541. Maplewood Ave. Montréal 

II. A. Framings. Edifice Lewis. Montréal 

H. A. Framings, Edilice Lewis. Montréal 

H. A. Framings, Edifice Lewis. Montreal. 
Robt. Hampson, 451 St-Jean. Montréal . 

Fred W. Evans, Edifice "Insurance Exchange" 
Montréal. 

F. W. Evans. 276 St-Jacques. Montréal 

Fred W. Evans, 276, St-Jacques. Montréal. 

Feu. accident, automobile, maladie, bris de glaces, dégâts causés par les arroseurs automati­
ques, assurance contre les dommages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion 
du gaz naturel ou autre, ouragan, navigation intérieure et océanique. - Fire, accident, 
automobile, sickness, plate glass, sprinkler leakage, insurance against damage to property 
ol any kind caused by the explosion of natural or other gas. tornado, inland and ocean 
marins. 

Feu. automobile, bris de glaces et dégâts causés par arroseurs automatiques.— Fire, automo­
bile, plate glass and sprinkler leakage. 

F'eu. dégâts causés par les arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages 
â la propriété d'aucune sorte causés par le gaz naturel ou autre.- Fire, sprinkler leakage, 
tornado. insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of 
natural or other gas. 

F'eu. automobile, assurance limitée aux pertes ou dommages aux automobiles, causés par le 
vol ou le feu.—F'ire. automobile, insurance limited to the insuring against loss of or 
damage to an automobile by fire or theft. 

Accident, vol avec effraction, garantie, bétail, bris de glaces, maladie et automobile, à l'excep­
tion de l'assurance contre les pertes ou dommages par le feu Accident, burglary, guar­
antee, livestock, plate glass, sickness and automobile, excluding insurance against loss 
or damage by fire. 

F'eu. transport intérieur, cyclone ou ouragan, dégâts par arroseurs automatiques, grêle, explo­
sion, automobile (à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures â la 
personne) assurance contre la température, navigation intérieure et océanique, assurance 
contre les pertes â la propriété causées par tremblement de terre, aviation excepté l'assu­
rance contre la perte par suite de blessures corporelles à la personne, assurance contre 
les dommages intentionnels ou autres aux. ou les pertes des. propriétés de toutes sortes, 
mobilières et immobilières. -F'ire. inland transportation, cyclone or tornado. sprinkler 
leakage, hail, explosion, automobiles (excluding insurance against loss by reason of Ixxlily 
injury to the person), weather insurance, inland and ocean marine, insurance against 
loss of or damage to property resulting from earthquake, aviation insurance excluding 
insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the person, insurance against inten­
tional or other damage to. or loss of. property of any kind, real or personal. 

Bétail.- Livestock. 
F'eu. automobile, excepté l'assurance contre la perte par suite de blessures corporelles â la per­

sonne, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, explosion. F'ire. automobile 
excluding insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the jx-rson. sprinkler leakage, 
tornado, explosion. 

Accident, vol avec effraction, volant, garantie, bétail, brisde glaces, chaudières â vapeur, dégâts 
causés par arroseurs automatiques, maladie, automobile excepté l'assurance contre la 
perte ou dommage par le feu. Accident, burglary. Ily wheel, guarantee, live-stock, plate 
glass, steam boiler, sprinkler leagagc. sickness, automobile excluding insurance against 
loss or damage by lire. 

F'eu. ouragan, grêle, dégâts par arroseurs automatiques, explosion, vol :.vec effraction, dom­
mage à la propriété, transport intérieur, assurance contre les |x-rtes ou dommages à la pro­
priété causés par un tremblement de terre, navigation intérieure et océanique, automobile 
(à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la personne), assu­
rance contre les intempéries.—Fire, tornado. hail, sprinkler leakage, explosion, burglary, 
property damage, inland transportation insurance, insurance against loss or damage to 
property resulting from an earthquake, inland and ocean marine insurance, automobile 
(excluding insurance against loss by reason of Ixxlily injury to the person), weather. 

Feu. dommages causés par arroseurs automatiques, ouragan, automobile, à l'exception de l'as­
surance contre les pertes par suite de blessures â la personne, assurance contre les pertes 
ou dommages à la propriété d'aucune sorte causes par l'explosion du gaz naturel ou autre.— 
F'ire. sprinkler leakage, tornado. automobile, excluding insurance against loss by reason 
of Ixxlily to the person, insurance against loss of or damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. K. P. Q., 1925) Suite 
COMPAGNIES BRITANNIQUES, CANADIENNES ET ETRANGERES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925) Continued 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genn d'Assurance 

Kind of Insurance 

Hudson Bay Insurance Co. (The) 

Imperial Guarantee and Accident Insurance Co. of 

Canada (The). 

imperial Life Assurance Company (The) 
Indemnity Insurance Co. of North America 

Insurance Company of North America 

J. IL Labette, 500 Place d'Armes. Montréal 

J. B. Paterson. <lW)St-François-Xavier. Montréal. 

Alb. S. Grégoire. 165St-Jean. Montréal 

Henry Parker. Edifice "Insurance Exchange", 
Montréal. 

Paul H. Dubar. 229 St-Joseph. Quélx>c 
B. A. Lattimer, 276 St-Jacques ouest, Montreal. . 

R. Hampson, 161, St-Jean. Montréal 

Feu et l'assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, ouragan et arroseurs automatiques, automobile, accident, vol avec 
effraction, garantie, bris de glaces, maladie, chaudières à vapeur, assurance contre la perte 
ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance. 
F'ire. insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural 
or other gas. tornado, sprinkler leakage, automobile, accident, burglary, guarantee, plate 
glass and sickness, steam boiler, insurance against loss of, or damage to. property other 
than growing craps, by hail. 

F'eu. explosion, dégâts par arroseurs automatiques, automobile (à l'exception de l'assurance 
contre les pertes par suite de blessures à la |iersonne). ouragan, assurance contre la perte 
ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.— 
F'ire, explosion and automobile (excluding insurance against loss by reason of Ixxlily injury 
to person) sprinkler leakage, tornado, insurance against loss of. or damage to. projx-rty t̂ j 
other than growing crops, by hail. -v| 

F'eu, accident, automobile, vol avec effraction, explosion, garantie, transport intérieur, bris de 
glaces, maladie, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, foudre, assurance £t 
contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en 
croissance. F'ire. accident, automobile, burglary, explosion, guarantee, inland transpor­
tation, platcglass, sickness, sprinkler leakage, tornado, and lightning, insurance against 
loss of. or damage to. property other than growing crops, by hail. 

F'eu. automobile, accident, garantie, maladie et l'assurance contre les dommages â la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, dégâts par arroseurs auto­
matiques, bris de glaces, ouragan et vol avec effraction, assurance contre la |x-rte ou le 
dommage par la grtlc des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.- Kire. 
automobile, accident, guarantee sickness and insurance against damage to property of 
any kind caused by the explosion of natural or other gas. sprinkler leakage, plate glass and 
tornado, burglary, insurance against loss of. or damage to. property other than growing 
crops, by hail. 

Vie—Life. 
Accident, vol avec effraction, bris de glaces et maladie, automobile â l'exception des pertes ou 

dommages causés ;>ar le feu. garantie. bétail, faux. Accident, burglary, plate glass and 
sickness, automobile, excluding insurance against loss or damage by fire, livestock, 
guarantee, forgery. 

Navigation intérieure et «xréanique. feu. grêle, dégâls par arroseurs automatiques, transport 
intérieur et automobile, à l'exception de l'assurance contre les pertes par suite de blessures 
à la personne, ouragan, explosion et assurance contre les dommages à la propriété causés 
par tremblement de terre, assurance contre les pertes directes et les dommages à la pro­
priété par des aéroplanes, vaisseaux aériens et autres ou bâtiments aériens ou objet 
tombant d'iceux. et par automobiles ou autres véhicules-moteurs Inland, ocean marine, 
fire. hail, sprinkler leakage, inland transportation and automobiles (excluding insurance 
against loss by reason of injury to the person), tornado, explosion and insurance against 
loss or damage to property resulting from earthquake, insurance against direct li>ss or 
damage to property by airplanes, airships anrl for other aerial craft or objects falling 
there from, and by automobile or other motor vehicles. 



Insurance Co. of the State of Pennsylvania (The)... 

L'Abeille, société anonyme d'assurances â prime 
fixée contre l'Incendie (See Fire Insurance Co.) 

La Sauvegarde, Compagnie d'assurance sur la vu 
("La Sauvegarde" Life Insurance Company). 

Law Union and Rock Insurance Co. (The) 

Legal and General Assurance Society.Limited (The I 

Lincoln Fire Insurance Co 

Liverpool and London and Globe Insurance Co.. 
Ltd. (The). 

Liverpool-Manrtolia Assurance Company (The) . . . 

Local Government Guarantee Society. Ltd. (The).. 

London and County Insurance Co.. Ltd 
London and Lancashire Guarantee and Accident 

Co. of Canada (The). 

J. W. Minnie. 466, St Jean. Montréal, 

R. S. Thorpe. 460 St. Jean. Montreal 

Narcisse Ducharme. lf>2. Notre-Dame-Est, Monti. 

A. S. Booth. Botta Postale 1920. Montréal 

Geoff. W . Hadrill. 466, St-Jean, Montréal. . 

E. Foster. Edifice Insurance Exchange.. Montréal 

Lewis Laing. 500. Hace d'Armes. Montréal 

Lewis Laing. 500. Place d'Armes. Montréal 

Jas. W. Brown, Edifice Royal Exchange, Montréal 

H. Parker. Edifice Insurance Exchange. Montréal 
A. S. Booth. 465, St-Jean. Montréal 

F'eu. ourag.in. dégâts pal arroseurs aulomatiques et l'assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés |>ar l'explosion «lu gaz naturel «IU autre, automobile, 
excepté l'assurance contre la perte par suite de blessures corporelles à la personne.— 
F'ire and tornado. sprinkler leakage and insurance against damage to property of any 
kind caased by the explosion of natural or other gas. automobile, excluding insurance 
against loss by reason of Ixxlily injury to the person 

Feu, dégâts causés par arrosoirs automatiques, ouragan, assurance contre dommages â la pro­
priété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre la 
perte ou le dommage à la propriété autre que les récoltes en croissance.—Fire, sprinkler 
leakage, tornado. insurance against damage of any kind caused by the explosion of natural 
or other gas. insurance against loss or damage to proix-rly other than growing crops by hail. 

Vie.—Life. 

Feu. accident, maladie, vol avec effraction, bris «le glaces, automobile et garantie, ouragan, 
assurance contre les dommages aux propriétés de toutes sortes causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux 
propriétés autres que les récoltes en croissance.—F'ire. accident, sickness, burglary, plate 
glass and automobile, guarantee, tornado. insurance against damage to property of 
any kind caused by the explosion of natural or other gas, insurance against loss of. or 
damage to. property other than growing crops, by hail. 

F'eu. automobile, ouragan, dommages causés par les arroseurs automatiqu«-s. contre les dom­
mages sur la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, vol 
avec effraction, transport intérieur, bris de glace, maladie, accident, excepté assurance 
contre responsabilité |x>ur parte "u «lommage par acculent aux employés. assurance contre 
la petta ou dommages aux propriétés par la grêle, autre que les récolles en croissance, 
assurance contre les dommages intentionnels ou autres, ou perte de la propriété d'aucune 
sorte, mobilière ou immobilière F'ire. automobile, tornado. sprinkler leakage, insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 
burglary, inland transportation, plate glass, sickness, accident, excluding insurance 
against liability for loss or damages from accident to employees, insurance against loss 
of or damage to property other than growing crops by hail and insurance against inten­
tional or other damage to or loss of property of any kind real or uetaowal 

F'eu. arrosoir automatiipje. ouragan, assurance contre les dommages de la propriété causés par 
le gaz naturel ou autre F'ire, sprinkler leakage, tornado. insurance against damage to 
property of any kintl caused by explosion of natural or other gar.. 

Navigation intérieure et océanique, feu. vie. dégâts par arros«-urs automati«|ues. tornade, 
accident, automobile, vol avec effraction, garantie, transport intérieur, bris de glaces, 
maladie, explosion, assurance contn- la perte ou le «lommage parla grêle des ou aux pro­
priétés autres que les récottss en croissance, assurance contre la perte de. ou le dommage 
â. la propriété provenant d'un tremblement de terre Fire. life, sprinkler leakage, explo­
sion, insurance against loss of, or damage to. property other than growing cro]». by 
hail, insurance against loss of, or damage to, pro|x-rty resulting from an earthquake, 
tornado, accident, automobile, burglary, guarantee, inland transportation, plate glass 
and sickness, inland, and ocean marine insurance. 

Feu, explosion, automobile, dégâts par arroseurs automatiques et ouragan, assurance contre 
la perte ou le dommage, par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en crois­
sance.—F'ire. explosion, automobile, sprinkler leakage and tornado. insurance against 
loss of. or damage to. property other than growing crops, by hail 

F'eu. dégâts par arroseurs automatiques et l'assurance contre l«-s dommages sur la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.- Fire, sprinkler leakage, 
insurance against damage to property of any kind caused by tlx- explosion of natural or 
other gas. 

Feu.—F'ire. 

Garantie, accident. mala«lie, bris de glaces, automobile, vol avec effraction, dégâts causés par 
arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages aux propriétés de toutes 
sortes causés par l'explosion «lu gaz naturel ou autre, assurance contre la perte ou le dom­
mage par la grêle d«-s ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.—Guarantee, 
accident, sickness, plate glass, automobile, burglary, sprinkler leakage, tornado, insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion ot natural or other gas; 
insurance against loss of. or damage to. property other than growing crops, by hail. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. R. P. Q.. 1925) -Suit* 
COMPAGNIES BRITANNIQUES, CANADIENNES ET ETRANGERES, ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company-

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

t lenn d'Assurance 

Kind of Insurance 

London and Lancashire Insurance Company (The) 

London and Provincial Marine & General Insur 
ance Company. Ltd. (Tin > 

London and Scottish Assurance Corporation. Ltd . 

A. S. Booth. 465, St Jean. Montreal 

London Assurance (The) 

London-Canada Insurance Company. 

Ix>ndon Guarantee & Accident Company. L t d . . . . 

P. L. Monkman. 21U, St Jacques. Montréal 

W. H. R. Emmerson, Boite Postale 1390, Montreal 

J. R. Coyle, Kif.. St Jean. Montréal 

H. A. F'romings. Edifice Lewis. Montréal 

J. B. Patcrson, -180, St Fnincois-Xavier. Montréal 

London Life Insurance Co. 

Loyal Protective Insurance Co 
Lumbermen's Insurance Co 

Seward G. Mode-land. Edifice Canada Cement. 
Montréal. 

N . O. Rockwell. Waterloo. P. Q 
Jas. R.Sherritt.231 St-Jacques. Montréal 

Feu. explosion, ouragan et arroseurs automatiques, automobile, assurance contre la perte ou 
le dommage par la grêle îles ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance, trans­
port intérieur, assurance contre les dommages intentionnels ou autres aux. ou les pertes 
des. propriétés de toutes sortes, mobilières ou immobilières. — F'ire. explosion, tornado. 
sprinkler leakage, automobile, insurance against loss of. or damage to. DtUUel'ly other 
than growing crops, by hail, inland trans|x>rtation. insurance against intentional or other 
damage lo. or loss of. property of any kinds real or personal 

F'eu. accident, automobile, ouragan, vol avec effraction, garantie, bris de glaces, maladie, 
dégâts par arroseurs automatiques, et l'assurance contre les dommages à la propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre la perte 
ou le dommage des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.—F'ire, accident, 
automobile, burglary, guarantee, plate glass, sickness, sprinkler leakage and insurance 
against damage to pro|x-rty of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 
tornado, insurance against loss of. or damage to, property other than growing crops, 
by hail. 

Vie. feu. accident, maladie, automobile, vol avec effraction, bris de glaces, grêle, dégâts par 
arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte 
causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan. — Life, fire, accident, sickness, 
automobile, burglary, plate glass, hail, sprinkler leakage and insurance against damage 
to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. tornado. 

F'eu. automobile, ouragan, transport intérieur, dégâts causés par arroseurs automatiques, 
assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux 
propriétés autres que les récoltes en croissance, navigation intérieure et océanique. — 
Fin-, automobile, sprinkler leakage, tornado, insumnie against damage to property of 
any kind caused by the explosion of natural or other gas. inland transportation, insurance 
against loss of. or damage to. pro|xrly other than growing crops, by hail, inland and 
ocean marine. 

F'eu. automobile, grêle, dégâts causés par les arroseurs automatiques, ouragan, contre les 
dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre. 
F'ire. automobile, tornado. sprinklir leakage, insurance against damage to proixrty of 
any kind caused by the explosion of natural or other gas. hail. 

Garantie, vol avec effraction, accident, maladie et feu. dégâts par arroseurs automatiques, 
bris de glace, automobile, l'assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte 
causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan, transport intérieur, assurance 
contre la |x-rte ou le dommage par la grêle, des ou aux propriétés autres que les récoltes 
en croissance.—F'ire. guarantee, burglary, accident, sickness, sprinkler leakage, plate 
glass, automobile and insurance- against damage to properly of any kind caused by the 
explosion of natural or other gas. tornado, inland transportation, insurance against loss of. 
or damage to. projx-rty other than growing cro|». by hail. 

Vie, maladie, assurance contre les blessure S corporel les et la mort par accident.—Life, sickness, 
insurance against bodily injury and death by accident. 

Accident et maladie. Accident and sickness. 
Feu.— F'ire. 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925) -Continued 
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Lumbermen'sMutual Casualty Co 

Lumberman's Mutual Insurance, Co 
Lumber Mutual Fire Insurance Co 
L'Urbaine compagnie d'assurance contre l'incendie 

Manufacturers' Life Insurance Co. (The) 
Marine Insurance Co., Ltd. (The) 

Maryland Casualty Company 

A. Richard. 186. St Jean. Montréal 

J. P. Dupuis. 1081 Church Ave. Verdun 
J. P. Dupuis. 1084 Church Ave. Verdun 
Geoff H. Hadrill F2dil.ce Royal Bank. Montréal 

Maryland Insurance Co. 

Mercantile Fire Insurance Company of Toronto 
(The). 

Merchants and Manufacturers Fire Insurance Com 
pany. 

Merchants Casualty Insurance Co 
Merchants Fire Assurance Corporation of New York 

Merchants Marine Insurance Co. Ltd. (The) 

Antonius Provost, 126, rue St-Pierre. Québec 
Alf. Powis. Edifice de la Banque Royale, Montréal 

R. Hampson. 451, St-Jean, Montréal. 

W . E. Baldwin. 465, St-Jean. Montréal. 

Mercury Insurance Co 

Metropolitan Life Insurance Co. of New-York.. 

Michigan Fire and Marine Insurance Company. 

A. S. Booth. Boite Postale Box 1920. Montréal. 

Jacques Marchand. 276 St Jacques-ouest. Mont 
real. 

G. E. Auger. 414 St-Jacques. Montréal 
Jas. R. Sheritt.231 St-Jacques Oaest, Montréal.. 

John Jenkins. Edifice Insurance Exchange. Mont 
real. 

G. G. Lewis. Edifice Lewis. Montréal . 

Brook Claxton. 180 Wellington, Montréal 

W. E. Findlay, 460 St-Jean, Montréal. . 

Automobile (a l'exception des dommages causés par le feu ou le vol), bris de glace, accident — 
Automobile (excluding insurance against loss or damage by fire and theft, plate glass 
and accident. 

Feu. — Fire. 
Feu.—F'ire. 
F'eu. dégâts causés par arrosoir automatique, ouragan, assurance contre dommage à la pro­

priété «l'aucune sorte causé par l'explosion de gaz naturel «>u autre gar. assurance contre la 
perte ou dommage â la propriété autre que les récoltes en croissance.—Fire, sprinkler 
leakage, tornado. insurance against damage of any kind caused by the explosion of natural 
or other gas. insurance against loss of or damages to property other than growing crops 
by hail. 

V ie -L i fe . 
Feu. automobile et transixirl intérieur, navigation intérieure et «xéanique. aviation, assurance 

contre les dommages intentionnels ou autres aux. ou la perte des. propriétés de toutes 
sortes, mobilières ou immobilières. Automobile and inland transportation, inland and 
ocean marine, lire, aviation, insurance against intentional or other damage to. or loss of, 
properly of any kind, real or personal. 

Accident, maladie, vol avec effraction, garantie, bris de glaces, chaudières à vapeur, volants 
et «légats par arroseurs automatiques, assurance couvrant les pertes ou dommages à la 
personne ou la propriété, causés par un avion, faux, automobile, excepté l'assurance 
contre les pertes ou dommages causés par le feu. contre l«-s dommages à la propriété et 
res|x>nsabilité pour dommages à la propriété ou à la personne des autres causés par la 
défectuosité des machineries électriques.— Accident, sickness, burglary, guarantee, plate 
glass, steam boilers. Ily wheels and sprinkler leakage, insurance against liability for loss 
or damage to person or property caused by an aircraft, forgery, automobile, excluding 
insurance against loss or damage by fire, insurance against damage to property and 
liability for damage to the property or persons caused by the breakdown of any electrical 
machinery. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, dommages à la propriété d'aucune sorte, 
causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, transport intérieur.—Fire, sprinkler 
leakage, tornado and insurance against damage to property of any kind caused by the 
explosion of natural or other gas. inland transportation. 

F'eu. ouragan, dégâts causés par arroseurs automatiques, assurance contre les dommages aux 
propriétés de toutes sortes causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance 
contre les pertes ou dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes 
en croissance.—F'ire. tornado. sprinkler leakage, insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of natural or other gas. insurance against loss of, 
or damage to. property other than growing crops, by hail. 

-Feu. ouragan, dégâts causés par arroseurs automatiques, assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.— Firc. tomado 
sprinkler leakage, insurance against damage to property of any kind caused by the explo­
sion of natural or other gas. 

Maladie, accident et automobile.— Sickness, accident, automobile. 
Feu, dégâts causés par arroseurs automatiques, explosion limitée, sujet aux restrictions imposées 

par la charte de la compagnie.- -Fire and sprinkler leakage, limited explosion, subject to 
the limitations imposed by the Company's Charter. 

-Feu, automobile, dégâts par arroseurs automatiques, l'assurance contre les dommages à la pro­
priété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz. naturel ou autre, ouragan, assurance 
contre les pertes ou dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en 
croissance.—Fire, automobile, sprinkler leakage and insurance against damage to pro­
perty of any kind caused by the explosion of natural or other gas. tomado, insurance 
against loss of. or damage to. property other than growing crops, by hail. 

Feu. automobile, contre les dégâts causés par arroseurs automatiques, et explosion limitée. — 
Fire, automobile, sprinkler leakage, tomado. limited explosion. 

Vie, assurance contre les blessures cor|K>relles cl la mort par accident, maladie.—Life, insu­
rance against bodily injury and death by accident, sickness. 

F'eu, grêle, «légats causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les domma­
ges à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre- Fife, 
hail, sprinkler leakage, tornado, insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. 
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Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genre d'Assurance 

Kind of Insurance 

Millers National Insurance Co. Alf.-C. Noel. 231. St Jacques Ouest. Montréal 

Mill Owners Mutual Fire Insurance Co. of Iowa. . J. Geo Boutin. 8271 Si-Denis, Montréal 

Minnesota Implement Mutual Fire Insurance Co 

Monarch Life Assurance Co. (The) 
Montreal Life Insurance Co 
Motor Union Insurance Co.. Ltd. (The) 

Mutual Life & Citizens' Assurance Co.. Ltd. (The 
Mutual Life Assurance Co. of Canada (The) 

Mutual Life Insurance Co. of New Y'ork (The) . . 
National Ben Franklin Fire Insurance Co 

National Fire Insurance Co. of Hartford 

National Liberty Insurance Company of America 

La Nationale. Compagnie anonyme d'assurances 
contre l'Incendie et les Explosions (National Fire 
Insurance Co. of Paris, France). 

National Life Assurance Co. of Canada (The) . 

National Provincial Insurance Co., Ltd 

A. Brunelle. 2641 Ave Maplewood. Montréal. 

J. L. Routly. 660 Ste. Catherine Ouest. Montréal 
A. P. Batte, 625 Burnside Place. Montréal 
Charles Stuart Malcolm. Edilice "Royal Bafhan 

ge" Montréal 

J. P. Moorr. 155 Craig Ouest. Montréal 
David R. Courlay. Edilice de la Banque de Toron 

to. Montréal. 
W. O. H. Dodds. Edifice Royal Bank. Montréal 
J. Filzhardinge. 166 St Jean. Montréal 

Geo. W. Pacaud. It*) St François Xavier. Mont 
real. 

Fred W. Evans. 919 rùlilici "Insurance Exchange". 
Montréal. 

J. A. Blondeau. 465 St-Jean. Montréal 

P. D. Casgram C.R.. Edilice de la Banque de To 
ronto, Montréal 

J. W. Brown. Edifice "Royal Exchanga", Montréal 

Feu. -Fire. 

Feu. dégâts par arroseur: aiitoni.il iques et l'assurance contre les dommages à la propriété d'au­
cune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan. -Fire, sprinkler 
leakage and insurance against damage to property of any kind caused by the explosion or 
natural or other gas, tornado. 

Feu, automobile, assurance limitée aux pertes ou dommages aux automobiles par le feu ou 
vol.- Fire, automobile, insurance limited to the insuring against loss of or damage to an 
automobile by lire or theft. 

Vie. Life. 
Vie.—Life. 
F'eu. navigation intérieure et Océanique, acculent et automobile, dégâts par arroseurs automa­

tiques, assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion 
du gaz naturel ou autre, bris de glace. F'ire. inland and ocean marine, accident and auto­
mobile, sprinkler leakage and insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. plate glass. 

Vie.—Life. 
Vie.—Life. 

Vie.—Life. 
Feu. automobile (ne comprend |>as l'assurance contre les pertes causées par blessures corpo-

rellesi. F'ire. automobile, (exi hiding insurance against loss by reason of Ixxlily injury to 
the person). 

F'eu. ouragan, explosion, transport intérieur, dégâts par arroseurs automatiques et auto­
mobiles, excluant l'assurance contre |xrtes< ausées par blessures corporelles, grêle, aviation, 
à l'exception de l'assurance contn- n-s|x>nsabililé pour pertes ou dommages aux |H-raonnes.-
Fire. tornado, explosion, inland tr.ins|>orlation. sprinkler leakage and automobile, exclud­
ing insurance against loss by ie.i-.on ot Ixxlely injury to tlx- peison, hail, aviation, exclud­
ing insurance against liability lot loss or damage to | » rsons 

F'eu. explosion, «légats causés |>ar arroseurs automatiques, ouragan, automobile, excepté l'as­
surance contre la responsabilité pour pertes aux personnes causés par une automobile, 
grêle Pin, explosion, sprinkler leakage, tornailo. automobile insurance, excluding insur­
ance against liability for loss to ix-rsons caused by an automobile, hail insurance. 

Feu. Eire. 

Vie.- Life. 

F'eu et hris «!«• glaces, contre les «légats causés par arroseurs automatiques, assurance contre les 
flomm.ages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre.— 
F'ire an«l plate glass, insurance ag imsl damage to property of any kind caused by ihc- ex­
plosion of natural «>r other gas. sprinkler leakage. 
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National Liverpool Insurance Company Lewhl Laing. 806 Place d'Armes. Montréal 

National Surety Company 

National Union Fire Insurance Company of Puis 
burg. Pa. 

Newark Fire Insurance Company (The) 

New Brunswick F'ire Insurance Company (The)... 

New Hampshire F'ire Insurance Co 

Charles II. Allen. 360 St-Jacques. Montréal 

Chs Gilbert Ross. 410 St-Nicholas. Montréal. 

J. H. Labelle. 500 Places d'Armes. Montréal. 

F'rcri \V. Evans. lâlilicc "Insurance ICxchange' 
Montréal. 

R. De Grandpré. 276. St-Jacques. Montréal 

New Jersey Insurance Co 

New York Fire Insurance Company 

New York Life Insurance Company 
New York Underwriters Insurance Co 

Niagara Fire Insurance Company 

Jas. R. Sherritt. 231, St Jacques. Montréal. 

J. Marchand. 276. St Jacques. Montréal.... 

P. V. Raven, 401, Montreal Trust. Montreal 
R. Y. Hunter. 465, St-Jean. Montréal 

W. E. Baldwin, 465, St-Jean. Montréal. 

l'eu, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre 
les pertes OU dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en crois­
sance. F'ire. sprinkler leakage, tornado. insurance against damage to proper! y of any kind 
caused by the explosion of natural or other gas. insurance against loss of, or damage to, 
property other than growing crops by hail. 

Garantie, vol. falsification, crédit, bris de glaces, fraude. Guarantee, burglary* forgery, cre­
dit, plate glass, fraud. 

Feu, ouragan, automobile, tremblement de terre, explosion, grêle, transport intérieur, contre les 
dégâts causés par arroseurs automatiques, navigation intérieure et océanique.—Fire, 
tornado and automobile, earthquake, explosion, haii. inland transportation and sprinkler 
leakage, inland and ocean marine. 

l'eu, l'assurance contre les dommages à 1.1 propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre et ouragan, arroseurs automatiques, automobile, à l'exception de 
1 assurance contre pertes causées par blessures corporelles, assurance contre les pertes ou 
dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.—Fire, 
insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or 
other gas and tornado, sprinkler leakage, automobile, excluding insurance against loss by 
reason of bodily injury to the person, insurance against loss of. or damage to. property 
other than growing crops, by hail. 

F'eu. ouragan, explosion et contre les dégâts causés par arroseurs automatiques Fire, tornado. 
sprinkler leakage, explosion. 

F'eu. dégâts par arroseurs automatiques, l'assurance contre les dommages â la propriété 
d'aucune sorte causes par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan, assurance 
contre les pertes ou dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes 
en croissance.--F'ire. sprinkler leakage, insurance against damage to property of any 
kind caused by the explosion of natural or other gas and tornado, insurance against 
loss of. or damage to. property other than growing crops by hail. 

F'eu. dégâts par arroseurs automatiques. automobile ù l'exception de l'assurance contre les 
pertes par suite de blessures à la personne, ouragan.- F'ire. sprinkler leakage, automobile 
excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the person, tornado. 

F'eu. dégâts causes par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre F'ire. sprinkler 
leakage, tornado. insurance against damage to property of any kind caused by the explo­
sion of natural or other gas. 

Vie.—Life. 
F'eu. ouragan, automobile (ne comprenant pas les dommages ou blessures causés à la personne), 

grêle, explosion, dégâts causés par arroseurs automatiques, transport intérieur, assurance 
contre la perte de. ou le dommage A. la propriété mobilière, assurance contre la perte ou 
le dommage à la propriété résultant de l'emploi et du maintien d'un appareil d'aviation.— 
Firc. tomado, automobile (excluding insurance against liability for loss by reason of 
Ixxlily injury to the person^, hail, explosion and sprinkler leakage, inland transportation 
insurance against loss of. or damage to, personal property, insurance against loss or damage 
to property resulting from the use and maintenance of aircraft. 

F'eu, ouragan, explosion, grêle et dégâts par arroseurs automatiques, transport intérieur-
assurance contre les pcrte6 ou dommages à la propriété provenant d'un tremblement de 
terre, automobile excepté l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la personne, 
assurance contre la ix̂ rte ou le dommage à la propriété mobilière, assurance contre la 
perte ou le dommage â la propriété résultant de l'emploi et du maintien d'un appareil 
d'aviation, assurance contre la perte ou le dommage aux propriétés ou édifices causé par 
moteurs véhicules. — F'ire. tornado. explosion, hail and sprinkler leakage, inland transpor­
tation, insurance against loss of or damage to property resulting from an earthquake 
automobile excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the person, 
insurance against loss or damage to personal property, insurance against loss or dama­
ge to property resulting from the use and maintenance of aircraft, insurance against 
loss or damage to building or property caused by motor véhicule. 



R E G I S T R E D E S C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. R. P. Q.. 1925)—Suite 
COMPAGNIES BRITANNIQUES. CANADIENNES ET ETRANGERES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

Nom de ta Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genre d'Assurance 

Kind of Insurance 

Non-Marine Underwriter Mcmliers of Lloyds 

North American Accident Insurance Company The 

North American Life Insurance Company 
North British &. Mercantile Insurance Co.. Ltd 

North Empire Fire Insurance Co. (The) 

Northern Assurance Company. Ltd 

Northern Life Assurance Co. of Canada (The) 
North River Insurance Co. (The) 
North River Insurance Co. (The) 

Northwestern Mutual Fire Association 

Northwestern National Ins. Co. of Milwaukee. Wis. 
North West Fire Insurance Co. (The) 

R Stevenson. Edifice "Bank of Nova Scotia" 
Montréal. 

J P. Moore. 455. Craig Ouest. Montréal 

Julien Chouinard. 126. rue St Pierre. Quebec 
E. J. Kay.460. St-François-Xavier. Montréal 

J. B. Paterson. 480 St François Xavier. Montréal 

A. Hurry. Edilice Northern. Montréal. 

Adolphe Daveluy. .'154. Ste.Catherine Fist.Montréal 
R. Hampson. 451. St- lean. Montréal 
Charles H Wood. 466, St-Jean. Montréal 

Norman Brent Douglass. Edilice University Tower, 
Montréal. 

C. C. Lawson. 465. St Jean. Montréal . 
John Holroyde, 276, St-Jacques. Montréal 

Accident, automobile, aviation, vol. vol avec effraction, vol de nuit avec effraction, crédit. 
explosion, feu. faux, garanti, grêle, transport intérieur, bétail, bris de glace, dégâts causés 
par arrosoir automatique, tenqiérat^re. chaudière, ouragan, autre classe d'assurance non 
appropriée spécialement iwiur l'ailF.l'assurance, excepte la vu \ccidcnt. automobile. 
aviation. larceny, housebreaking, burglarv. l-redit, explosion, fire, forgery, guarantee, hail. 
inland transportation, livestock, plate glass, sprinkler leakage, boiler, tomado, weather. 
any other class of insurance not specially provided for in the insurance act. except life. 

Maladie, accident, bris de glares, automobiles, vol avec effraction. Sickness, accident, plate 
glass, automobile, burglary. 

Vie—Life. 
Vie, feu. dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, accident, automobile, garantie, trans­

port intérieur, vol avec effraction, bris de glaces, maladie, explosion, assurance contre 
les .pertes ou dommages des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance. 
Life. fire, sprinkler leakage, tornado. accident, automobile, guarantee, inland transpor­
tation, burglary, plate glass, sickness, explosion, insurance against loss of. or damage to. 
property other than growing crops, by hail tornado. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques et l'assurante contre les dommages à la propriété 
d'aucune sorte cause's par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre les pertes 
ou dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance, 
ouragan Pire sprinkler leakage and insurance against damage to pro|>erty of any kind 

- caused by the explosion of natural or other gas. insurance against loss of. or damage to. 
pro|ierty other than growing crops, by hail, lotnado 

Feu, accident, maladie, automobile, garantie, brode glace, navigation intérieure et océanique, 
l'assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par le gaz naturel 
ou autre, vol avec effraction, ouragan et trans|Mirt intérieur, dégftls causés par 
arroseurs automatiques, chaudière a SapeUI, assurance contre les perles ou dommages 
par la grêle, des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.—F'ire, accident, 
sickness, automobile, guarantee, plate glass, inland and ocean marine, insurance against 
damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. burglary, 
tornado and inland trans|>ortatioii. sprinkler leakage insurance-, steam Ixuler insurance, 
insurance against loss of. or damage to. property other than growing cro|». by hail. 

Vie.—Life. 
Navigation intérieure et océanique. Ocean and inland marine 
Feu. explosion, arroseurs automatiques, ouragan, transport intérieur et dommages h la pro­

priété, assurance contre les |>ertc-s ou dommages par la grêle des ou aux propriétés autres 
que les récoltes en croissance.—Fire, explosion, tornado. sprinkler leakage, inland trans 
portât ion. property damage-, insurance against loss of. or damage to. property other than 
growing crops, by hail 

Feu et automobile la l'exception de '"assurance contre les pertes par suite de blessures à la 
personne', dégâts causes par arroseurs automatiques, ouragan Eire and automobile 
(excluding insurance against loss by reason of bodily injury to the person). spnnkler 
leakage, tornado. 

F'eu. ouragan - Fire, loruad J. 
Feu.—Fire. 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925)—Continu,à 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES, REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 
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Norwich Union Fire Insurance Society. Limited. I< Pépin. 2V6. St-Jacques. Montréal 

Occidental Fire Insurance Co 

Occidental Life Insurance Co 

Ocean Accident and Guarantee Corporation Ltd 

Ocean Marine Insurance Co. (The 
Pacific Coast Fire Insurance Co. (1'he) 

Pacific Fire Insurance Co. of New York 

Palatine Insurance Co. Ltd. (The) 

Patriotic Assurance Co. Ltd. (The).. 

Pearl Assurance Co. Ltd. 

Pennsylvania Lumberman's Mutual Fire Ins. Co 
of Philadelphia 

Phénix, La Compagnie Française du Phénix, Fire 
Insurance Company of Paris, France. 

E. J. Kay, 160. St-François-Xavier. Montréal 

J. E. Coulin, 4137, Ave Oxford. Montréal 

F*. James Teller. Edilice de la Banque de Toronto 
Montréal. 

R. Hampson. 451 St Jean. Montréal 
W ( . Bacon. Edifice "Royal Bank". Montréal 

las. R Sherritt, 231 St-Jacques, Montréal. 

J. llolroyde. .'IHo St-Jacques. Montréal . . 

Henry Parker. Edilice "Insurance Exchange", 
Montréal. 

C. R. G. Johnson. 216 Edifice Coristine. Montréal 

J. R. Dupuis, 1084 Church Ave, Verdun 

Anselme Samoisetle, Edifice "Insurance Ex­
change". Montréal. 

Feu. accident, maladie, lins «le glaces et automobile, ouragan, vol avec effraction, garantie, 
dégâts causés par arroseurs automatiques, dommages causés a la propriété d'aucune 
sorte, par l'explosion du gai naturel ou autre, transport intérieur, assurance contre les 
pertes OU dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les ris oltes en croissance, 
marine océanique et intérieure.—F'ire. acculent, sickness, plate glass and automobile, 
tornado. burglary, guarantee, sprinkler leakage and insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of natural or other gas. inland transportation, insur­
ance against loss of, or damage to, property other than growing crops, by hail, inland 
and ocean marine. 

Feu. automobile, grêle, dégâts pat arroseurs automatiques, l'assurance contre les dommages 
à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan, vol 
avec effraction, bris de glaces, maladie, accident. — F'ire. automobile, hail, sprinkler 
leakage-, insurance against damage to properly of any kind caused by the explosion of 
natural or other gas. tornado, burglary, plate glass, sickness, accident. 

Vie. assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident, maladie. - Life, insurance 
against Ixxlily injury and death by accident, sickness. 

Accident, maladie, garantie, bris de glaces, feu. vol avec effraction, automobile, chaudière à 
vapeur et assurance contre les dommages à la propriété et responsabilité pour dommages 
à la propriété ou à la personne des autres causés par la défectuosité de machineries élec­
triques, dégâts causés par arroseurs automatiques, dommages causés à la propriété, d'au­
cune sorte, par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan, assurance contre les pertes ou 
dommages par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.—Acci­
dent, sickness, guarantee, plate glass, fire, burglary, automobile, steam Ixiilcr and insur­
ance against damage to property and liability for damage to the property or person of 
others caused by the breakdown of any electrical machinery, and insurance against 
damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. and 
sprinkler leakage, tornado, insurance against loss of or damage to, property other than 
growing crops, by hail. 

Navigation intérieure et océanique. Inland and ocean marine. 
F'eu, dégâts par arroseurs automatiques, automobile et assurance contre les dommages à la 

propriété d'aucune sorte causés par l'explosion élu gaz naturel ou autre, ouragan, acci­
dent, assurance contre la perte ou le dommage â la propriété provenant d'un tremblement 
de terre, assurance contre la perte ou «lommage aux propriétés autres que les récoites 
en Cmiainnce. par grêle. —Fins, sprinkler leakage, automobile and insurance against 
damage to pro|xrty of any kind caused by the explosion of natural «>r other gas. tornado, 
accident, insurance against loss or damage to property re-sulting from an e-arthquake, 
insurance against loss of or damage to property other than growing crops, by hail. 

Feu et assurance contre les dommages â la propriété «l'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, arroseurs automatiques et ouragan. F'ire. insurance against damage-
to property «if any kind cause-«l by the explosion of natural or other gas. sprinkler leakage, 
tornado. 

F'eu. automobile, dégâts par arrtiseurs automatiques, ouragan et assurance contre les domma­
ges à la propriété «l'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assu­
rance contre les pertes ou «lommages [Kir la grêle aux propriétés autres que les récentes 
en croissance. —F'ire. automobile, sprinkler leakage, tornado and insurance against 
damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. insur­
ance against loss of. or damage to. property Other than growing crops, by hail. 

Feu. assurance contre les dommages â la propriété d'aucune sorte causés par le gaz naturel ou 
autre et dégâts par arros«-urs automatiques, ouragan, assurance contre les pertes ou dom­
mages par la grêle des ou aux propriétés autres que Ie-s récoltes en croissance.—F'ire. insur­
ance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other 
gas. sprinkler leakage, tomado, insurance against loss e>f, or damage to. property other 
than growing crops, by hail. 

F'eu. ouragan, contre les dégâts causés par arroseurs automatie|ues et explosion limitée.—F'ire. 

tomado. sprinkler leakage, limited explosion. 
Feu.—Fire. 

Feu, explosion limitée.—F'ire. limited explosion. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S R. P. Q.. 1025) —Suite 
COMPAGNIES BRITANNIQUES. CANADIENNES BT ETRANGERES, ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET, 1033 

R E G I S T E R OK I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925) -Continued 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de In Compagnie Nom cl adresse de l'agent principal Genre d'Assurance 

Name of I he Company Name and address of Chief Agent Kind of Insurance 

Philadelphia Eire and Marine Insurance Company. 

Phcenix Assurance Co. Ltd. 

B. T. L;ittimer, 276 St-Jacques. Montréal . . 

J. B. Patcrson. 1KO St-Francois Xavier, Montréal 

Phoenix Insurance Co. Ltd. (of Hartford. Conn). J. W. Tatley, 760 Carré Victoria. Montréal 
(The). 

Pioneer Insurance Com pan y (The) 

Planet Assurance Co. Limited (The). 

Portage la Prairie Mutual Ins. Co 

Preferred Accident Ins. Co. of New York (The) 

Allan F. Glover. fx") Place d'Armes. Montreal 

Henry Parker. Edilice Insurance Exchange. Monti 

R. E. Schoficld. 276, St-Jacques Ouest . Montreal 

A. VY Drum. a\SH. St-Jacques. Montréal 

Feu. «légAts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommage-s aux 
propriétés de t.uites sortes causes par l'explosion du gaz naturel ou autre, transport inté­
rieur, navigation intérieure et iKèanique.-- Pire, sprinkler leakage. tornado. insurance 
against damage to pro|x>rty of any kind caused hy the explosion of naturel or other gas. 
inland and ocean narine. 

Pen, v ii- el navigation intérieure et <x éi'iique. ouragan, explosion et dégâts par arroseurs auto­
matiques, automobile, assurant e contre la perle de, ou le dommage à. la propriété prove­
nant d'un tremblenv-n! de (être, assurance contre les pertes ou Hommages des ou aux pro­
priétés antra que ICS réCOltee en Crofae tnce, vol avec violence, garantie. Fire. life, inland 
and ocean marine, tornado, explosion and sprinkler leakage, automobile, insurance against 
loss 01, or damage to property resulting from an earthquake, insurance against loss of. or 
damage to. proper! y other th in growing crops, by hail, burglary, guarantee. 

Feu. automobile, a l'exclusion de I'SMUrance contre les pertes par suite de blessures à la per­
sonne, dégâts par arroseurs automatiqucs. ouragan, dégâts causés par tremblement de 
terre, transport intérieur, grêle, assurance contn- les dommages aux propriétés de toute-s 
sortes causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre le dommage inten­
tionnel OU autre à ou la perte de, propriétés de tout«-s sort es. mohil u>rcs e>u immobilières.— 

Eire, automobile .excluding insurance against loss by reason «>f Ixxlily injury to the person), 
sprinkler leakage, tornado, insurance against loss of or damage to property resulting Irom 
an earthquake, inland transportation, hail, insurance against damage to property of any 
kind caused by I lie explosion of natural or other gas: insurant a- against intentional or either 
damage to. or loss of. property of any kind, real or personal. 

l'eu, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurante- contre la perte ou le 
dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récolles en croissance, assurance 
contre les dommages aux propriétés de toute-, sortes causés par l'explosion du gaz naturel 
on autre- Eire, sprinkler leakage-, tornado. insurance against loss of. or «lainage to. 
property other than growing crops, by hail, insurance-against damage to property of any 
Kllifl caused by the explosion of natural or other gas. 

Peu, degflts causés par arroseurs autnma: iciues, ouragan, assurance contre les dommages aux pro­
priétés de- touti-s sortes causés par I explosion du gaz naturel ou autre, assurance contn-
les pertes ou dommages par la grêle «les ou aux propriétés aul res «pic les récoltes en crois-
siiice-. Fire, sprinkler leakage. torna«lo, insurance against damage- to property of any-
kind caused by the explosion of natural or either gas, insurance against loss of. or damage 
to. property other than growing crops, by hail. 

Dégâts causé-, par arrosoirs automatiques, assurance contre les elommages à la propriété 
d'aucune sorti- causés par l'explosion «lu gaz. naturel ou autre, assurance contre la perte 
ou dommages par la grêle des propriétés autres «pu- les récoltes en croissance, feu. auto­
mobile, bris de glace. v«>l avec effraction, ouragan -Sprinkler leakage, insurance against 
«lainage to pro|x-rty of any kind causi-d by the explosion of natural or other gas. insurance 
against loss of or damage to property other than growing crops, by hail. lire, automobile, 
plate glass, burglary, tornado 

Automobile-, excepté l'assurance contre la |x rte ou dommage par le feu. accident et maladie-
Automobile, excluding insurance against loss or damagi- by lire, urcidi-nt ami sickness 
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Protect ive AaSOCia< ion of Canada 

La Proviilcnce. Compagnie d'Assurance contre 
l'Incendie (Providence Assurance Co. of Paris). 

Providence- Washington Insurance Co 

Provincial Insurance Co., Ltd. 

Prudential Assurance Co.. Ltd. (The) 

Prudential Insurance Co. of America (The) 

Quebec Fire Assurance Company 

Queen I nsurance Company of America 

Railway Passengers Assurance Co of London. Eng 

Reliance InsuranceCo. of Canada 

Republic Fire I nsurance Company 

Retail Hardware Mutual F'ire InsuranceCo. (The) 

Rhode Island InsuranceCo 

Royal Fixchange Assurance <The) 

B Iv c.lrason. Gfinby 

Jules II Pigeon. 09, St-J.acqucs-Oucst. Moiitr6.il. 

J W. Tatlcyf 7ol>. Carré Victoria. Montreal 

O. W. Dettmers. 103, Edilice Board of Trade. Mil 

B. Humphrey. Fîdilice "Dominion Square". Monti 

Henry P. Douglas. 507. Edifice "Met.ill". Monti 

G I L Henderson. Kl. St-Pierre. Quebec 

J.-II. Laltcllc. 500, Place d'Armes. Montréal 

E. J. Kay. 460, St François Xavier. Montréal.. . . . 

J. W. Talley. 7(K). Carré Victoria. Montréal 

J Marchand. 27b. St-Jacques. Montréal 

A Bruncllc.234I.Ma^lewood Ave.. Montréal . . 

J.-P.-A. Gagnon. 464, St-Jean. Montréal 

James W Brown. Edifice "Royal ICxchange". Mil 

{Maladie, assurance contre les blessures corporelles et la mort par accident Sickness, 
insurance against bodily injury and death by acculent 

Assurance contre l'incendie. Insurance against lire. 

Navigation intérieure et océanique, feu. automobile, explosion, transport intérieur, 
dégât-- par arn>seurs automatiques et ouragan, assurance contre les dommages intention­
nels ou autres, ou patte de propriétés de toutes sortes, mobilières ou immobilières, grêle.— 
Inland and ocean manne, fire, automobile, explosion, sprinkler leakage, inland trans|>or-
tatioti and tornado, insurance against intentional or other damage to. or loss of. property 
of any kind, real or personal, hail. 

F'eu. automobile, assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par 
l'explosion du gaz naturel ou autre, dégâts par arroseurs automatiques et ouragan, assu­
rance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les 
récoltes en croissance F'ire. automobile, insurance against damage to property of any 
kind caused by the explosion of natural >a otbti c -pnnklir leakage ami tornado, 
insurance against loss of, or damage to. property oilier than growing crops, by hail. 

Feu. accident, automobile, vol avec effraction, garantie. trans|v»rt intérieur, bris de glaces, 
maladie, dégâts causés |SU "SI II— III S automatiques et ouragan, vie. assurance contre la 
perte ou le dommage â la propriété mobilière Fire, accident, automobile, burglary, 
SUM All DEC. inland transportation, plate glass, sickness, sprinkler leakage and tornado, 
life, insurance against loss of. or damage to personal properly 

Vie. assurait! e contre les blessures • or | tore I Icy et la mort par accident, maladie. Life, insurance 
against bodily injury and death by accident, sickness. 

F'eu, dégâts par arroscursautomatiqu.es. et ouragan, assurance contre la perte ou le dommage 
par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance F'ire. sprinkler 
leakage, insurance against ioss of. or damage to. properly other than growing crops, by 
hail, tornado. 

F'eu. transport intérieur et automobiles, tornade, explosion et dégâts par arroseurs automa­
tiques, assurance contre la |«erte ou le dommage |>ar la grêle des ou aux propriétés autres 
que les récoltes en croissance F'ire. inland trans|mrtation. automobile, explosion, 
sprinkler leakage and tornado. insurance against loss of. or damage to. iwuprrty other 
than griming crops, by hat! 

Garantie, accident, maladie, bris «le glaces, vol avw eff racism, automobile, transport intérieur, 
feu. arroseurs automatiques et ouragan, explosion limitée, assurance contre la perte ou 
le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance.— 
Guarantee, accident, snkni ss. plate glass, burglary and automobile, inland trans|x>nation. 
lire, sprinkler leakage, tornado, limited explosion, insurance against loss of. or damage to. 
property other than growing crops, by hail. 

F'eu et dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages 
â la propriété d'aucune sorte causés par explosion du gaz naturel ou autre, vol avec effrac­
tion, grêle l-'ire and sprmk'er leakage, tornado. insurance against damage to property 
caused by explosion of natural or other gas. hail, burglary. 

F'eu. dégâts . a usés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages à la 
propriété d'AUCUne sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre F'ire. sprinkler 
leakage, tornado, insurance against damage to property of any kind caused by the explo­
sion of natural or other gas. 

F'eu. automobile limité à l'assurance contre les pertes ou dommages causés â une automobile 
par le feu ou le vol) - F'ire. automobile .limited to the insuring against loss or damage 
to an automobile by fire or theft). 

F'eu. ouragan, dégâts causés par amours automatiques et explosion limitée.•• F'ire. tornado. 

sprinkler leakage, limited explosion. 
Feu. accident, maladie, automobile, navigation intérieure et océanique, dégâts par arroseurs 

automatiques, garantie, grêle et assurance contn- les dommages à la propriété d'aucune 
sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, vol avec effr iction. ouragan, transport 
intérieur, assurance contre la perte de. ou le dommage à. la propriété personnelle. Fire, 
accident, sickness, automoi -le. inland and ocean marine, sprinkler leakage, guarantee, 
hail and insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of 
natural or other gas. burglary, tornado, inland transi ortation. insurance against loss of. 
or damagi- to. personal property. 

\ 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121, S. R . P . Q.. 1925)— Suite 

COMPAGNIES BRITANNIQUES. CANADIENNES ET ETRANGERES. ENREGISTRÉES |-:T AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 
DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. 1925) Continued 

BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de In Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

t Semi d'Assurance 

Kind of Insurance 

Royal Guardian (TOM) 

Royal Insurance Company. Limited. 

Royal Scottish Insurance Co . Ltd. (The) 

Saint Paul F'ire and Marine Insurance Company 

Saint Paul Mercury Indemnity Co of Saint Pau! 

Scottish Canadian Assurance Corporation. 

Scottish Metro|K)htan Assurance Com(iany, Ltd 

Scottish Union and National InsuranceCo. iThc 

A. T Patterson. 873, Sherbrooke-Ouest. Montréal 

I II LaUlle. 500, Place d'Armes. Montréal 

A. Hurry. Ivdiiice Northern. Montréal 

R J Dale. F:dilicc Const inc. Montréal 

G.-J.-E COtS, l-ldificc QuebSC Power. QuéU-c 

C. H. Hanson. 465. St Jean. Montréal 

Mes. Bissett, FaJiticc Northern. Montréal. . 

I II. EsinhàTt. 2i<\. SI Sacrement. Montréal 

Vie. assurance contre les hlcssuies . ot | «miles cl la mort par accident, maladie Life, insurance 
against lx xl il y injury and death by accident, sickness. 

F'eu et vie. automobile, explosion, accident, vol avec eflractuin. faux, garantie, bris de glaces, 
maladie, chaudière à vapeur, tornade et degflts par arroseurs automatiques, volants, 
assurance contre la perte de, ou le dommage a. la propnété provenant d'un tremblement 
de terre, transport intérieur, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou 
aux propriétés autres que les réc oltes en croissance, navigation miéiiiure et CCésntOUe, 
assurance contre dommage a la propriété ou â la |x-rsoiuic. causé par brisde machinerie.-
F'ire. life, automobile, explosion, accident, burglary, forgery, guarantee, plate glass, 
sickness, steam Ixnlcr. Sprinkler leakage and torr.ado. fly wheels, insurance against loss of. 
or damage to. property resulting (roni an earthquake, inland transportation, insurance 
against loss of. or damage to. property other than growing crops, by hail, inland and 
ocean marine, insurance against damage to property and liability for damage to the 
property or person of others caused by the breakdown of machinery 

F'eu. assurance contre les dommages a la propriété d'aucune sorte causés par le gaz naturel ou 
autre, et dégâts |>ar arroseurs automatic pies, ouragan, assurance contre la perte ou le 
dommage pat la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance. Fire, 
insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of natural or 
other gas and sprinkler It akage. tornado, insurance against loss of. or damage lo. property 
other than growing cro|Mi. by hail. 

F'eu. transport intérieur, ouragan, automobile, explosion, dégâts causés |>ar arroseurs auto­
matiques, vol avec dirai tion. contre- les dommages a la propriété, manne inlérx-un- et 
exéanique, grêle, assurance contre la |x-rte de la propriété ou les dommages causes par 
un tremblement de terre Eire, inland transi ortation. tornado. automobile, explosion: 
sprinkler leakage, burglary. |>ro|ierty damage, inland and ocean marine, hail, insurance 
against loss of, or damage to property resulting from an earthquake 

Automobile, a I't-Xc col ion ele l'assurance contre les pertes ou de.minages causés par le feu. 

Automobile, excluding insurant e against loss or damage by fire. 
F'eu. dégâts par arroseurs automatiques, explosion limitée, ouragan Eire, limitée! explosion. 

sprinkler leakage, lornado. 
F'eu. acculent, automobile, garantie, maladie, bris de glaces, assurance contre les dommage* 

à la propriété d'aucune sorte . a usés par le- gaz naturel ou autre-, dégâts par arroseurs 
automatiques, ouragan et transport intérieur, assurance contre la perte ou le 
dommage par la grêle des ou aux propriété'-* autres que les récoltes en croissance F'ire. 
BOCident, automobile, guarantee, sickness, plate glass, insurance against damage to 
pro|x-rty of any kinel caused by the explosion til natural or other gas. sprinkler leakage, 
tornado and inland transportation, insurance against loss of. or d.magc to. property 
other than growing cro|». by hail. 

F'eu. ouragan et dégâts causés par arroseurs automatiqucs. explosion, automobile, assurance-
couvrant les pertes ou dommages causés a la propriété |>ar un tremblement de terre.-
F'ire. tornado and sprinkler leakage, explosion, automobile, insurance against loss of or 
damage to property resulting from an earthquake. 



Sea InsuranceCo . Ltd. (The) E. A. Mackenzie. 185, McGiD, Montreal 

Security Insurance Co. of New Haven 

Sentinel Fire InsuranceCo 

Sovereign Life Assurance Company of Canada (The) 
Springfield Fire and Marine Insurance Company 

Standard Life Assurance Company (The) 
Standard Marine Insurance Co., Ltd 
State Assurance Co.. Ltd. (The) 

Stuyvesant InsuranceCo 

Sun Insurance Oflice, Ltd . 

Sun Life Assurance Company of Canada 
Sussex Fire Insurance Co 
T. Eaton Life I nsurance Co. (The) 
Tokio Marine and Fire InsuranceCo., Ltd 

Trans-Canada Insurance Co. (Compagnie d'assu 
ranees Trans-Canada 

M J. Walsh. 2«xi. Notre Dame Ouest. Montréal 

W. E. Findlay. 460, St Jean. Montréal 

lean Ilaran. t«l •"..'(. Fditice "St- Denis". Montréal 
W. E. Findlay. 4o>). St-Jean. Montréal 

W. IL Clark Kennedy. 301, St Jacques. Montréal 
•V B Pakenham. 64, King Fist. Toronto 
I W Brown. Edifice "Royal Exchange". Montréal 

Jas. R. Sherritt. 875, S t Jacques. Montréal 

Henry Parker. Edilice Insurance Exchange. Monti 

T. B. Macaulay. Carré Dominion. Montréal 
P. J. Perrin. .59St jacques Ouest. Montréal. . 
las E i tooda, 677, SU c atberine < lues*. Montréal 

Geo W l'acaud. 460, St Eranyoïs Xavier. Montl. 

P. J. Perrin. 59St-Jacques Ouest. Montréal 

Feu. dégitS par ariOaturs automatiques et assurance contre les dommages à !a propriété 
d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, ouragan, transport inté­
rieur, assurance contre la dommage intentionnel ou | autre à. ou la perte de. propriété* 
de toutes sortes, mobilières ou immobilières Eire, sprinkler leakage, insurance against 
damage to pro|x-rtyof any kind caused by the explosion of natural or other gas. tornado, 
inland transi»>rtation. insurante against intention:-! or other dan.age to. or lass of, 
properly Of any kind, real or persona! 

Feu. grêle, out ; g.i n et dégâts par arroseurs automatiques, automobile ne comprenant pas les 
pertes ou blessures à la personne, assurance contre les «loir.mages à la propriété, d'aucune 
sorte causés par l'explosion élu gaz naturel ou autre Eire. hail, insurant e against damage 
to property of any kind caused by the explosion ol natural or other gas, tomado and 
sprinkler leakage, automobile, excluding loss by reason of bodily injury to the person. 

Feu. ouragan, dégâts par arroseurs automatiques, grêle, et l'assurance contre les dommages 
à la propriété d'aucune sorte, causés |>ar l'explosion du gaz naturel ou autre, automobile 
â l'exception tie l'assurance contre les perles ou dommages par blessures corporelles, ou 
eléces pir act nient à toute |x rsonne Fire, tornado. sprinkler leakage, hail, insurance 
against damage to property of any kind caused by the explosion «>f natural eir other gas, 
automobile excluding insurant!- against loss or damage by reason of Ixxlily injury or 
death by accident lo any |x-rson. 

Vie.—Life. 

Feu. ouragan, dégâts par arroseurs automatiques, automobile a l'exception de l'assurance 
contre les perles par suite de blessures à la personne, explosion limitée. transport inté 
rieur, assurance contre la jx-rte ou les dommages a la propriété mobilier! jx-rmit |xar 
l'Acte de la Cie Eire, tornado and sprinkler leakage automobile excluding insurance 
against loss by reason eif Ixxlily injury' to the person, limited explosion, inland transpor­
tation, insurance against loss of or damage to. personal property, to tin- extern permitted 
by the Company's Act. 

Vie.—Life. 
Navigation intérieure et océanique. Inland and ocean marine 
Feu. arroseurs automatiques, dommages à la propriété de toute-s sortes causés par l'explosion 

du gaz naturel ou autre - Eire, sprinkler leakage, insurance against damage to property 
of any kind caused by the explosion of natural or either gas. 

Feu. ouragan, dégâts par arroseurs automatiques et explosion limitée, transport intérieur, 
automobile, à l'exception de l'assurante contre pertis cause i s par blessure* corporelles, 
contre les pertes ou dommages à la propriété mobilière.— Fire, tornaelo and sprinkler 
leakage, limited explosion, inland transportation, automobile excluding insurance against 
loss by reason of Ixxlily injury to the perso.i. insurance against damage te» or loss of 
personal property 

Pen, automobile, accident, garantie, maladie, assurance contre les dommage-s à la propriété 
d'aucune sorte causés par le gaz naturel ou autre, dégâts par arroseurs automatiques, 
bris de glaces, ouragan et v«»l avec effraction, assurance contre la perte ou le dommage 
par la grêle îles ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance, transport intérieur, 
assurance- contre la perle ou dommages â la propriété mobilière, explosion, assurance 
contre la perte ou dommage-s causé par un tremblement de terre- F'ire. automobile, 
acculent, guarantee, sickness, insurance against d:-mage to properly of any kind caused 
by the explosion of natural or other gas. sprinkler leakage, plate glass, tornado and 
burglary, insurance against loss of. or damage lo, property other than growing crops, 
by hail, inland transixirtalion anel insurance against loss or damage- to personal property 
explosion, insurance against loss of or elamage- to property resulting from an eartbquake. 

Vie.- Life. 

F'eu, ouragan, explosion limitée. F'ire. tornado, limited explosion. 
Vie. Lift-
Feu, navigation intérieure el océanique et transport intérieur- Ocean and inland ma­

rine, lire and inland transportation. 
F'eu. automobile, bris «le glace-s. dégâts causés par arrose-urs automatiques, ouragan, explosion 

limitée, assurance- accident contre rosixinsabilité pour perte ou dommage ceintre accident 
ou employés F'ire. automobile, plate glass, sprinkler h akage. tornado, limited explosion, 
accident insurance excluding insurance against liability for loss or damage from accident 
to employees. 
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R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. R. P. Q.. 1925)- Suit* 

COMPAGNIES BRITANNIQUES, CANADIENNES ET ETRANGERES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 

DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P. Q.. \925)—Continued 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES, REGISTERED AND LICENSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PRO\ IN CE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 

Nom de la Communie 

Name of the Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

GeniV d'Assurance 

Kind of Insurance 

Transcontmental Ins. Company of New York. 

Travelers Fire Insurance Company (The) 

1 tarry A. Stewart. :«i().St Jacques Ouest.Mont real 

Hon. Geo S. Foster. C.R . 507, Place d'Armes. 
Montreal. 

Travelers Indemnity Company of Hartford (The). 

Travelers Insurance Company of Hartford (The). 

Union Assurance Society, Limited 

"Union" Fire Insurance Company Limited of Pans. 
France (The) - (L'Union. Compagnie d'assu­
rances contre l'Incendie. Pans, Prance) 

Hon.Geo. G Foster.C R .S*>'.'.Placed'ArmesMontl 

Hon.Gco. G. Fosler.C R..507 Place d'Armes.Montl 

John I lolroyde. 276, St-Jacques. Montréal 

J.-P.-A. Gagnoo, 465, St-Jean, Montréal 

Feu. transport intérieur, dégîtts causés par ailUSOUS atltonwiticnjes. ouragan, assurance contre 
dommages causé par l'explosion du gas naturel ou autre, assurante contre les dommages 
ou la perte taures par la grêle autre (pie les récoltes en croissance F'ire. inland transpor­
tation. Sprinkler leakage, tornado, insurance against property damage of any kindcaused 
by the explosion of natural or other gas. insurance against loss of or damage to pre»|x-rty 
other than growing crops by hail. 

F'eu. transport intérieur, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre 
les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, 
automobile a l'exception de l'assurance contre la rrstxinsahilité |x»ur |xTtes ou dommages 
aux personnes causés par un automobile, aviation a l'exception tie l'assurante contre la 
responsabilité pour pertes ou dommages aux personnes causers par un appareil d'aviation. 
Contre les dommages intentionnels ou autres, OU pette de propriétés de toutes sortes 
mobile' tes et immobilières, assurance contre la perte e>u dommage i>ar la grêle des «>u aux 
propriétés autres que les récoltes en croissante Fire, inland transport a lion, sprinkler 
leakage, tornado. insurance against damage to property ol any kind caused by the explo­
sion o| natural or other gas. automobile excluding insurance against liability for loss 
or damage to persons caused by an automobile, aviation excluding insurance against 
liability for loss or damage to persons caused by an aircraft, insurance against intentional 
or other damage to. or loss of. property of any kind, real or personal, insurance against 
loss of. or damage to. property other lhan growing crops, by hail. 

Chaudière â va|»eur. volants, bris de glace-s. vol avec effraction, assurance contre les dom­
mages à la propriété ou à la personne des autres causés par la défectuosité de machineries 
électriques, accident excepté l'assurance contre les blessures corporelles et la mort par 
accident, automobile excepté l'assurance contre la perte ou le dommage pat le feu.— 
Steam boiler, fly wheels, plate glass, burglary, insurance against damage le» property 
and liability for damage to the property or person of others caused by the breakdown 
of any electrical machinery, accident excluding insurance against Ixxlily injury and 
death by accident, automobile excluding insurante against loss or damage by lire. 

Vie. assurante contre les blessures cor|x>relleset la mort par accident, maladie.- Life, insurance 
against Ixxlily injury and death by accident, sickness. 

F'eu. transport intérieur, automobile, accident, vi-l avec effraction, explosion, bris de glaces, 
maladie, dégâts par arroseurs automatiques et ouragan F'ire. inland trans|xirtatie>n, 
automobile, accident, burglary, limited explosion, plate glass, sickness, spunkier leakage 
and tornado. 

F'eu. assurance contre les dommages à la propriété d'aucune sorte causés par l'explosion du 
gaz naturel ou autre, automobile, dégâts causés par arroseurs automatiques, ouragan, 
assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que 
les récoltes en Croissance. F'ire. insurance against damage lo property of any kind 
caused by the explosion of natural or other gas. automobile, sprinkler leakage, tornado, 
insurance against loss of. or damage to. property other than growing cro|»s. by hail. 

CO 
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Union Indemnity Company II. A. Bush, .Hit). St. Jacques Ouest. Montreal 

Union Insurance Society of Canton. Ltd 

Union Manne and General Insurance Co..Ltd (The) 

Union Mutual Life Insurance Co 
United British InsuranceCo., Ltd 

United Firemen's Insurance Company of Phila­
delphia. 

United Mutual Fire InsuranceCo. 

J. B. Paterson. tKt). St-François-Xavicr. Montreal 

ll.-E. Morin. 1485, Bernard Ave. Montréal 
I. W. Brown, Edilice "Insurance Exchange", Mt! 

United States Fidelity and Guarantee Company 

United States Fire InsuranceCo. 

United States Guarantee Co 

James Adams, «if». St Jean. Montréal 

J. B. Paterson. 180. St-Francois Xavier. Montréal 

J.-Geo. Boutin. Edifice "Beardmorc". Montréal. 

F. D. Knowles. 3ri<). St Jacques. Montréal . . 

R. Hampson. 151. St Jean. Montréal 

Alfred Powis. jr.. Edilice "Royal Bank". Montréal 

Vol avec élirai lion, garantie. Uns de glaces, automobile omettant assurance contre la fx-rtc 
ou dommage a une automobile |>ar le feu ou 'e tratMpSft, assurance contre blessures ou 
mort par un accident, assurance contre responsabilité |n»ur la |x-rte ou dommage contre 
accident aux employés ou autn-s is-rsoniies Burglary, guarantee, plan- glass, automobile 
excluding insurance against loss of or damage loan auton.olile by fire or transportation, 
insurant a against bodily injury and death by accident insurance against liability for 
loss or damage from accident to . mi love es or otln i persons 

F'eu, automobili-. navigation océaniqu»- et intérieure, transport intérieur, accident, 
maladie, dég.lls par arroseurs automatiques, et assurance contre les dommages à la 
propriété d'aucune sorte causés par le gaz naturel ou autre, ouragan, vol avec effraction, 
garantie, bris «le glaces, assurance contre la perle ou dommage par la grêle, des ou aux 
propriétés autres que les lésolti s, n , roi- • un e Fin-, automobile.ocean and inland marine, 
inland transportai ion. accident, sickness, sprinkler leakage, insurance against damage 
to properly of any kind caused by the explosion of natural or other gas. tornado, burglary, 
guarantee, plate glass, insurance against loss of. or damage to. property other than 
growing crops, by hail. 

Navigation intérieure et océanique, feu. accident, automobile, vu! avec effraction, assurance 
contn- les dommages aux propriétés de toutes sortes causes par l'explosion du gaz naturel 
ou avtn, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés 
autres que les récoltes en croissance, transport intérieur, bris de glaces, maladie, dégâts 
cause's par arroseurs automatiques, ouragan, garantie Inland and ocean marine, lire, 
accident, automobile, burglary, insurance against damage to property of any kmc! caused 
by the explosion ol natural or oilier gas. insurance against loss of. or damage to property 
other than growing crops, by hail, inland transmutation, plate glass, sickness, sprinkler 
leakage, tomado. guarantee 

Vic.- Life. 
F'eu. automobile, dégâts par arroseurs automatiques et assurance contre les dommages à la 

propriété d'aucune sorte causés |>ar le gaz naturel ou autre Fin . automobile, sprinkler 
leakage and insurance against damage to prope-rty of any kind caused by the explosion 
of natural or other gas 

F'eu. dégâts cause's par arroseurs automatiques, ouragan, assurance contre les dommages aux 
propriété'", de toutes sortes cuises par l'explosion du gaz nature I ou autre, assurance contre 
la perte ou le dommage |>ar la grêle aux propriétés autres «|uc les recolles en croissance. -
F'ire, sprinkler leakage, tomado. insurance against damage to property of any kind caused 
by the explosion of natural or oilier gas. insurance against loss of. or damage to, property 
other than growing . rops. by hail. 

F'eu. dégâts causés pir arroseurs .automatiques, ouragan, assurance contre les dommages â la 
propriété causés par le gaz naturel ou autre F'ire. sprinkler leakage, tornado and insur­
ance- against damage to property of any kind caused by the- explosion of natural or other 
gas. 

Garantie, maladie, accident, vol avec effraction, bris de glace-s. faux el dégâts par arroseurs 
automatiques, automobile (excepté l'assurante contre Us fiertés ou dommages causés 
par le feu', aviation. Guarantee, accident, burglary, plate glass, sickness, forgery. 
Sprinkler leakage, automobile (excluding insurance against loss or damage by fire), 
aviation. 

F'eu. ouragan, explosion, dégâts par arroseurs automatiques, automobile, à l'exception de 
l'assurance contre pertes causées par blessures ce >r|» miles, transport intérieur, contre les 
elommiges â la propriété, navigation intérieure et océanique Fire, tomado. explosion 
and sprinkler leakage, automobile excluding insurance against k>ss by reason of bodily 
injury to the fx-rson. inland lrans|x»rtatH>n. pro|x-rty damage, inland and ocean manne. 

Vol BSCC effraction, assurance contre la res|xinsabiliié pexir Dette ou damage résultant d'un 
accident aux employés ou |x-rsonnes ou propriétés, assurance automobile omettant assu­
rance contre la fx-rte ou dommage à un automobile- par l'eu ou tr:i!is|xirt Burglary, 
insurance against liability for loss or damages from acculent to employe es or other persons 
or to profx-rty. automobile insurance excluding insurance against loss of or damage to 
an automobile by tire or transfxirtation. 



R E G I S T R E DES C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E (Article 121. S. R. P. Q.. 1925)— Suite 

COMPAGNIES BRITANNIQUES. CANADIENNES ET ÉTRANGÈRES. ENREGISTRÉES ET AYANT UN PERMIS POUR FAIRE DES AFFAIRES 
DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC AU 1ER JUILLET. 1933 

Nom de la Compagnie 

Name of Ihe Company 

Nom et adresse de l'agent principal 

Name and address of Chief Agent 

Genie d'Assurance 

Kind of Insurance 

Universal Insurance Co I II Hanson. Edifice "Aldred". Montreal 

Wawancsa Mutual Insurance I'" 

Westchester Fire Insurance Company 

Westminster Fire Office (The). . . . . . . 

Western Assurance Company (The). 

L. Bertrand^ 466, st -Ftaneoia-Xavier, Montreal. 

J. W. Tatley. 760, Carré Victoria. Montréal' 

15. B. Kenyon. 211. St-Jacques. Montréal 

A. S. Grégoire, 465) St Jean. Montréal 

World Fire and Marine InsuranceCo. (The). R. Y Hunter,-lo5, St-Jean, Montréal 

Feu. dég.lls causés par arroseurs automat urnes, ouragan, transport intérieur, navigation 
intérieure cl océanique, assurance contre les dommages aux propriétés de toutes sortes 
causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, assurance contre la perte ou dommage 
par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance, assurance contre 
la perte ou le dommage à la propriété mobilière lire, sprinkler leakage, loinado. inland 
transportation, inland and ocean marine, insurance against damage to property of any 
kind caused by the explosion of natural or other gas. insurance against hiss of. or damage 
to. property other than growing crops, by hail, insurance against loss of. or damape to. 
personal property 

Arrosoir autorn itique. assurance contre les dommages à la propriété résultant d'une explosion 
de gaz naturel OU autre, assurance contre la perte OU les dommages par la grêle aux 
propriétés autres que les récoltes en croissance, feu. automobile, ouragan. Sprinkler 
leakage, insurance against damage to property of any kind caused by the explosion of 
natural or other gas. insurance against loss of. or damage to. property other than grow­
ing crops by hail. lire, automobile, tornado. 

Feu. dégâts par arroseurs automatiques, ouragan, explosion, grêle.— F'ire. sprinkler leakage, 
tornado, explosion and hail. 

Feu, automobile, ouragan, dégâts causés par arroseurs automatiques, assurance contre les 
dommages a la propriété de toute sorti- causés par l'explosion du gaz naturel ou autre, 
assurance contre la perte on le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les 
récoltes en croissance. F'ire. automobile, tomado. sprinkler leakage, insurance against 
damage to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. insurance 
against loss of. or damage lo. property other than growing crops, by hail. 

F'eu. transport intérieur, foudre, explosion, ouragan, navigation intérieure et océanique, 
automobile, dégâts par arroseurs automatiques, accident, bris de glaces et maladie, 
garantie el vol avec effraction, assurance contre la perte ou le dommage par la grêle des 
ou aux propriétés autres que les récoltes en croissance, chaudière à vapeur F'ire and inland 
transportation, lightning, explosion, tornado, inland and ocean marine, automobile, 
burglary, guarantee and sprinkler leakage, accident, plate glass and sickness, insurance 
against loss of. or damage to. property other than growing crops, by bail, steam boiler. 

l'eu, ouragan, dégâts par arroseurs automatiques et assurance contre les dommages â la 
propriété d'aucune sorte causés par le gaz naturel ou autre, transport intérieur, 
assurance contre les pertes ou dommages â la propriété résultant d'un tremblement de 
terre, assurance contre dommages ou pertes intentionnelles à toutes propriétés, mobi­
lières ou immobilières, automobile excepté l'assurance contre la rcs)x>nsahilité pour la 
ix-rte ou le dommage aux ix-rsonncs, grêle F'ire. tornado. sprinkler leakage and insurance 
against damage lo property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 
automobile, inland lrans|M>rtation. hail, insurance- against loss of. or damage to. resulting 
from an earthquake, insurance against intentional or other damage to or loss of property 
of any kind) real or personal, automobile excluding insurance against liability for loss or 
damage to persons. 

R E G I S T E R OF I N S U R A N C E C O M P A N I E S (Article 121. R. S. P . Q.. 1925)—Continued 
BRITISH. CANADIAN AND FOREIGN COMPANIES. REGISTERED AND LICF.NSED TO TRANSACT BUSINESS IN THE PROVINCE OF QUEBEC ON THE 1ST OF JULY. 1933 



World Marine and General Insurance Co. Ltd 
(The). 

Yorkshire I nsurance Company. Limited I the). 

Zurich General Accident and Liability Insurance 
Co.. Ltd. 

lAlcx. Iluiry. Edifice Northern, Montreal.. 

I* L. Monkman.210,St-Jacques, Montréal 

Lionel Cossohn. 
Montréal 

Fen, explosion, dégâts par arroseurs automaticpies. automobile, accident, maladie, vol avec 
effraction, garantie, bris de glaces, transport intérieur, boonloire à vaneor, ouragan, 
assur mie contre la Dette ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que 
les retailles en croissance Fire, explosion, sprinkler leakage, automobile, accident, 
sickness, burglar}', guarantee, plate glass, inland transportation, steam boiler, tornado, 
insurance against loss of. or damage lo, property other than growing crops, by hail. 

Feu. U'lail. accident, maladie, bris de glaces, automobile, garantie, vol avec effraction, dégâts 
par arroseurs automatiques et l'assurance contre les dommages â la propriété d'aucune 
sorte causés par le gaz naturel ou autre, transport intérieur et ouragan, assurance 
contre la perte ou le dommage par la grêle des ou aux propriétés autres que les récoltes 
en croissance, assurance contre la perte de ou le dommage â. la propriété, chaudières à 
vapeur. F'ire. livestock, accident, sickness and plate glass, automobile, guarantee, 
burglary, sprinkler leakage, and insurance against damage to property of any kind 
caused by the explosion of natural or other gas. inland transportation and tornado, 
insurance against loss of. or damage to. property other than growing crops, by hail, 
insurance against loss of. or damage to, property, steam boiler. 

Edifice "Insurance Exchange",(Accident. automobile, vol avec effraction, bris de glaces, bouilloires à vapeur, maladie.-

Accident, automobile, burglary- plate glass and steam Ixiilcr. sickness. 

N. B. "Explosion limitée" signifie assurance contre dommages à loutes propriétés causés par l'explosion du gaz naturel ou autres "Limited Explosion" means insurance againstelamage 
to property of any kind caused by the explosion of natural or other gas. 

CO 
00 
© 

I 



C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E L I C E N C I E E S E T E N R E G I S T R É E S POUR F A I R E DES A F F A I R E S D A N S LA P R O V I N C E 

COMPAGNIES TENUES DE FAIR E UN DÉPÔT CHEZ LE TRÉSORIER DE 1 A PROVINCE 

I N S U R A N C E C O M P A N I E S L I C E N S E D A N D R E G I S T E R E D T O DO BUSINESS IN T H E P R O V I N C E 

COMPANIES REQUIRED TO MAKE A DEPOSIT WITH THE PROVTNC1A1 TREASURER 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom el àdrciac ilu gérant ou du principal 
agent 

Name and address of Manager or Chief 
Agent 

Clisse Nationale d'Economie (Société St Jean Baptiste de 
Montréal). 

Compagnie d'assurance Canadienne Nationale—(Canadian 
National Insurance Company). 

Compignie d'assurance Frontenac contre l'Incendie—(Fronte­
nac Fire Insurance Company 

Commercial Plate Class Assurance Company 

Equitable Fire Insurance Company . . 

Industrial Life Insurance Company. 

Empire Life Insurance Co 

MkansqUOi & Rouville Mutual Fire Insurance Company 

La Prévoyance (The Provident) 

J. V. Desaulniers, fifi rue St Jacques t ) 
Montréal. 

T. A. St-Germain, St-Hyacinthe 

J.-A. Beissinotlc. 106 Côte de la Montagne 
Québec. 

C. Arrol Brown, 434 St Ers Xavier. Montréal 

A. Gauthier. litiT» St Jacques <).. Montréal 

J. K. Ia-onard. coins IVs Fossés et LaliU rte. 
Québec. 

IL W. Shearer, 2<>5 si-Jacques. Montréal 

E. H. Spencer, Frehghshurg 

.1.-11. Pigeon, 58 St-Jacques. Montréal 

( .< nre d'assurant e 

Kind of Insuiaii. e 

Montant <iu dépôt, 
val. au pair 

Amount of deposit 
Bar value 

Fonds de pr union Pension Fund. 

Mutuelle contre le feu Mutual hire 

Incendie, les périls de navigation intérieure; les accidents; la 
maladie; garantie et cautionnement, assurance sur le bétail, 
les véhicules; assurance maritime, assurance sur toute perte de 
propriété ou dommage à la propriété cause- par accident y com­
pris les explosions ou par suite de vols; assurance d'automo 
bile et assurance sur les bicycles et les véhicules; assurance 
sur les glaces; assurance d'aulomobilesel assurance d'aviation 
et la reassurance Eire and the perils of inland marine, 
against accident, sickness, guarantee and security insurance, 
livestock insurance, vehicle insurance; marine insuraiue. in 
sum me on any loss of property or all damage to property cau­
sed by accident, including explosions or following hurgiary. 
bicycle or vehicle insurance; plate glass insurance, automobile 
and aviation insurance and reinsurance business 

Bris de Glaces. Plate Glass 

Feu. systèmes mutuel et au comptant Fire, mutual and cash 
systems 

Vu- el Maladie Life and Sickness 

Vie. -Life 

Feu. lyltêmei mutuel et au comptant Fin-, mutual and cash 
systems 

Feu. maladie, accident, garantie, bris de glaces, vol, vie, larcin, 
responsabilité patronale, responsabilité publique et automo­
bile Pire, guarantee, sickness, accident, pl.t te glass, •heft, 
life, larceny, public and personal responsibility, automobile .. 

? f>.200.00 

55.0(10 IK) 

36,464.70 

13*000 00 

53X108.09 

40*80.00 

49.594 83 

(iO.000 (XI 

54.000.00 

CO 



Sa». Les l'révoyants du Canada 

Mercantile Kire Insurance Company 

Mutual Relief Lite Insurance Company 

Stanstead & Sherbrooke Fire Insurance Company 

Sterling Fire Insurance Company 

Ontario Equitable Life and Accident Insurance Co 

Toronto General Insurance Company 

The United Provinces Insurance Co 

Wellington Fire Ins. Co. 

\ Le-sagc. 56 St Pierre. (,'UCIMI 

1". A St-Germain, St-1 lyacinthe .. 

F B. Wilson. 1131 Ste Catherine (). , Montréal 

J. G. Armitagc, Sherbrooke 

l-'onds de |ierision. Pension Fund 

F'eu, systèmes mutuel et au comptant. F'ire. mutual and cash 
systems 

Vie—Life 

A. De-mers. 97 rue St Pierre. Québec 

M . J. Smith. Waterloo, Ont 

Paul IL llorst. Edifice Federal Toronto. Ont 

P. W. Peacook. -137 St-Jacques. Montréal 

Jas. R. Sherritt. 231 St-Jacques, Montréal.. 

F'eu. systèmes mutuel et au comptant; IXgâts causés par arro­
seurs automatiques. F'ire. mutual and cash systems; sprink­
ler leakage 

Feu.—Fire 

Vie, accident et maladie Life, accident and sickness 

Automobile, feu. accident, maladie, navigation intérieure et 
océaniipjc. transport intérieur, garantie, vol, vol avec effrac­
tion, bris de glaces, assurance contre perte ou dommage à la 
ix-rsonne ou a la propriété provenant de toute cause- acciden­
telle. Automobile, lire, acculent, sickness, inland and ocean 
marine, inland trans|ie>nation. guarantee, theft, burglary or 
robbery, plate glass, insurance against loss or damage e>r liabi­
lity for loss or damage to |H-rsons or proix-rty arising from any 
accidental cause 

Accidents, automobile, aviation, bicycle, assurance rie garantie 
sur obligation, vol avec effraction, créelit, explosion, (eu. faux, 
garantie, grêle, industrielle, navigation intérieure, transport 
intérieur, vie. liétail. marine, bris ele glaces, maladie, contre 
lesdégats causés par arroseurs automatiques, chaudières à va 
peur, cautionnement, ouragans, camhneilage. véhicule, i ; l'as 
SUrance sur la température, assurance contre toi.tes pertes ou 
dommage-s a la propriété causés par des causes accident) Iles, 
comprenant les explosion*, le larcin, vol avec effraction ou vol, 
assurani-e contre les dommages à la propriété ou personne 
causés par le bris de toute machinerie électrique ou toute autre 
assurance sur les véhicules, cl toutes sortes d'autres classe-' 
d'assurance telle que permis |iar les lois de la province. Acci­
dent, automobile, aviation, bicycle, Ixmd, burglary, credit, 
explosion, lire, forgery, guarantee, hail, industrial, inland ma­
nne, inland transportation, life, live stock, marine, plate glass, 
sickness, sprinkler leakage, steam boiler, surety-ship, tornado, 
theft, vehicle, and weather insurance, insurance against any 
loss or damage to property by accidental causes, including 
explosions, larceny, house breaking. e>r burglary, assurance 
against damage to pro(x-rly or person cause-d by the break­
down of any electrical or other machinery, insurance on vehi­
cles, and any other kind or kinds of insurance permitted by 
the laws e>f the Province 

F'eu.—F'ire. 

193/360.00 

10.000.00 

55.000.00 

52.100.00 

50.000.00 

«7.000.00 

X 

50.000.00 

59.200.00 



C O M P A G N I E S T E N U E S D E F A I R E U N D E P O T C H E Z L E T R E S O R I E R D E L A P R O V I N C E E T A U T O R I S E E S A T R A N S I G E R DES 

A F F A I R E S D ' A S S U R A N C E F U N E R A I R E P A R L A L O I 7 G E O . V . C H . 47 

C O M P A N I E S R E Q U I R E D T O M A K E A D E P O S I T W I T H T H E P R O V I N C I A L T R E A S U R E R A N D A U T H O R I Z E D T O T R A N S A C T F U N E R A L 

I N S U R A N C E B U S I N E S S B Y T H E A C T 7 G E O . V . C H A P . 47 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

< lenne d'Assurance 

Kind of Insurance 

Montant du dépôt, 
valeur au pair 

Amount of deposit, 
par value 

Compagnie Bonnier & Frètes, Assurance Funéraire Ltée 

I-a Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est. 

Société Coopérative de Frais Funéraires 

La Compagnie d'Assurance Funéraire de Montréal, I.tée 

La Compagnie d'Assurance Funéraire. Urge! Bourg le Ltée 

La Compagnie Générale de Frais Funéraires Ltée 

I-i Compagnie llulk-rt Moisan Ass. Funéraire Ltée 

I-A Bonnier. 225K rue Jacques Ilertel. Mont 
real. 

H. N. Bnen. 130 King O . Sherbrooke 

J. F.. Courtois, .102 rue Ste Catherine 'Bat, 
Montréal. 

I I" I.achaiiic. :ir><>.'l Avenue l'apineau. Mont 
réal. 

I A Bourgie, 1-120 rue Notre-Dame-Ouest. 
Montréal. 

G. N Monty. 1!>2<"> l'Iessis. Montréal 

A Maheux. 297 rue St Joseph. Quebec 

Vssurances Funéraire Funeral Insurance 

Assurance Funéraire. Funeral Insurance 

assurance Funéraire I-'uneral Insurance. 

Assurance Funéraire Funeral Insurance-

Assurance Funéraire Funeral Insurance.. 

Assurance Funéraire. Funeral Insurance.. 

Assurance Funéraire Funeral Insurance 

S 10.000 00 

10.000 00 

27.500 00 

21.600 00 

24.866 66 

20.000 00 

6.500.00 



C O M P A G N I E S Q U I N E S O N T P A S T E N U E S D E F A I R E U N D E P O T C H E Z L E T R E S O R I E R D E L A P R O V I N C E 

C O M P A N I E S N O T R E Q U I R E D T O M A K E A D E P O S I T W I T H T H E P R O V I N C I A L T R E A S U R E R 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse du Secrétaire 

Name and address of the Secretary 

Genre d'assurance.—Kind of Insurance 

Association d'Ass. Mutuelle des Évêchés et des 
Maisons d'Education et de Charité dans la pro 
vince de Québec. 

Chanoine Chs licaulicu. Palais du Cardinal. Que 
bee. 

Assurance mutuelle contre le feu et suivant la loi d'incorporation. 3 Ed. VII . 1903, ch. 94.--
Mutual insurance against lire and pursuant to its act of incorixwation, 3 Ed. VII . 1903. 
ch. 94. 

Association d'Assurance Mutuelle dis Paroisses et 
des Maisons d'Éducation et de Charité de la 
Vallée d'Ottawa. 

Rev. p.-E. Brunei, ptre. Faatett, Ct* Labelle. P.Q. Assurance mutuelle contre le feu et la foudre, sur les églises, chapelles, couvents, sur les bâtisses 
utilisées comme maisons d'éducation, institutions de charité, asiles et leurs dépendances, 
ainsi que sur les biens mobiliers des propriétés assurées Mutual insurance against fire 
and lightning, on churches, chapels, convents, on buildings used as houses of education, 
cbaritable institutions, asylums and their outbuildings, as well as on the household fur­
niture of the property insured. 

Assurance Mutuelle des Fabriques de Montréal . . M. le Chanoine J.-A. Mousseau, Archevêché. 
Montréal. 

Assurance mutuelle contre le feu tel que mentionné dans sa loi d'incorporation. 16 Vict . ch. 
194.—Mutual insurance against fire as set forth in its act of incorporation. 16 Vict., ch. 194. 

L'Assurance Mutuelle des F'abriques de Québec... M. J.-A Lachance. ptre. Palais du Cardinal. Qué­
bec. 

Assurance mutuelle contre le feu et suivant la loi d'incorporation. 16 Vict., ch. 194.—Mutual 
fire insurance as set forth in its act of incorporation namely: on churches, presbyteries, 
sacristies, and other dependencies. 



C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E C O N T R E L E F E U D E C O M T E . A U T O R I S É E S A A S S U R E R S E U L E M E N T L E S RISQUES 

ISOLES E T N O N - C O M M E R C I A U X 

C O U N T Y M U T U A L F I R E I N S U R A N C E C O M P A N I E S A U T H O R I Z E D T O I N s l RE O N L Y I S O L A T E D A N D N O N - C O M M E R C I A L R I S K S 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse du Secrétaire 

Name and address of the Secretary 

GcnK d'assurance. Kind of Insurance 

County of Bcauharnois. Mutual Tire Insurance 
Company. 

Comtés de Lotbiniêre et Mégantic. Assurance mu­
tuelle contre le feu des comtés. 

Comté de Maskmongé. (Compagnie d'assurance 
mutuelle contre le feu du). 

Comté de Nicole!. (Compagnie d'Assurance mu­
tuelle contre le feu du). 

La Cie Provinciale d'assurance mutuelle contre le 
feu des heurrenes et fromageries de la Province 
de Québec. 

La Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu 
des beurreries et fromageries, des comtés Lac-
St-Jean, Chicoutimi et Saguenay. 

W. K. Philps. Huntingdon 

A. Hilorieau, Lyster Station 

J.-L. Désaulniers. LouiscvilU 

J.-Ed. Caron. St Grégoire Ic-Grand 

Emile Noury. St-Jean-Baptiste de Nicole t 

J.-Htc Simard. Hébert ville. Co. Lac-St Jean. P Q 

Feu, assurance mutuelle sur bâtiments de ferme et risques isolés 'tels risques étant autres que 
pour îles lins de commerce ou de manufacture ou extra hasardés).— Fire, mutual fire insur­
ance on farm buildings and isolated risks isuch risks being other than mercantile or manu­
facturing pur|>oses or extra hasardons). 

Feu. assurance mutuelle sur bAtintents de ferme et risques isolés (tels risques étant autres que 
|)our des lins de commerce ou de manufacture ou extra hasardés). F'ire. mutual lire 
insurance on farm buildings and isolated risks (such risks being other than mercantile or 
manufacturing purposes or extra hasardousi. 

F'eu. assurance mutuelle sur bâtiments de ferme et risques isolés itels risques étant autres que 
pour des lins de commerce ou de manufacture ou extra hasardés Fire, mutual lire insur­
ance on farm buildings and isolated risks such risks being other than mercantile or manu­
facturing purposes or extra hasardousi. 

F'eu. assurance mutuelle sur l>Alinicnts de ferme et risques isolés itels risques étant autres que 
pour des fins de commerce ou de manufacture ou extra hasardés). F'ire. mutual lire, 
insurance on farm buildings and isolated risks isuch risks being other than mercantile or 
manufacturing purpuati or extra baaarnous). 

Assurance contre le feu des beurreries et fromageries, leurs machineries et contenu. — Insurance 
against lire, butler factories, cheese factories and contents. 

Assurance contre le feu des licurrenes et fromageries, leurs machineries et contenu.— insurance 
against lire, butter factories, cheese factories and content/. 
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C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E C O N T R E L E F E U , O R G A N I S É E S 
P A R DES C O N S E I L S M U N I C I P A U X , A U T O R I S É E S A A S S U R E R S E U L E ­

M E N T L E S P R O P R I É T É S S I T U É E S S U R L E S B I E N S - F O N D S 
I M P O S A B L E S D E L E U R S M U N I C I P A L I T É S 

M U T U A L F I R E I N S U R A N C E C O M P A N I E S O R G A N I Z E D B Y M U N I C I P A L 
C O U N C I L S . A U T H O R I Z E D T O I N S U R E O N L Y P R O P E R T Y 

S I T U A T E D U P O N T A X A B L E L A N D W I T H I N 
M U N I C I P A L I T Y 

Nom de la municipalité 

Name of municipality 

Nom et adresse du Secrétaire 

Name and Address of Secretary 

Contrecoeur 
C'inton de Wot ton 
Famham-Ouesl-West 
Ham-Nord North 
• 1ère ford 
Ile Du Pas , . 
La prairie 
Louis-Joliet 
Notre-Dame de Liesse de la Rivière-Ouclle 
Notre-Dame-de-StanbridKc 
Notrc-Dame-du-Bonsecours 
Notre-Dame du Mont-Carmel 
St-Anselme 
St-Antoine sur Richelieu 
St-Antonin 
Sl-Athanase 
St-Augustin 
St-Barnabe 
St-Bcmard-de-Michaud ville 
St Bonaventurc de Hamilton 
Ste-Claire 
St-Edouard-dc-Frampton 
St Edouard de Gentilly 
St Edwidgc-de-Chfton 
St-Eustache 
St-Evariste-de-F~orsyth 
Stc-Germaine du Lac Etchcmin 
Ste-Hénédine 
St-Hyacinlhe le Confesseur 
St-Ignace de Loyola 
St-Ignace de Stanbridge 
St-Jacques le Mineur 
St Jean-Baptiste de Rouville 
St-Jér6me 
St-Jude de St-Hyacinthe 
Stc-Justine 
Ste-Julie 
St-I^on de Marston 
Ste Marie de Beauce 
Sle-Margucrite 
Ste-Marthe. Vaudreuil 
St-Mathias 
St-Michel (Vaudreuil) 
St-Odilon de Crambourne .' 
St Philemon 
St-Pierre du Lac 
St-Polycarjie 
St Prospère 
St-Sébastien 
St l>6mas d'Aciuin 
Ste-Creule 
St-Vallier 
Sl-Venant de Hereford 
Ste-Victoire •. 
St-Victor de Tring 
St-Vital de L-imhton 
Township of Newport 
Vaudreuil 
Verchères 

N.-A. Dozois, Contrecœur, Co. Verchères. 
J.-L. Morel. Wotton. 
J.-L. Sévigny, Farnham-Ouest-West, Co. Missisquoi. 
J.-A. Comtois. Ilam-Nord-North. Co. Wolfe. 
A. Kerouac. Flast Hereford. Co. Compton. 
L.-V. Sylvestre. Ile du Pas. Berthier. 
A. La rose. Chemin. St-Jean. Laprairie. 
J.-A. Fournier, Ste-Claire. Co. Dorchester. 
E. Léves(|iie. Notre-Dame de Liesse de Rivière-Ouelle. 
J.-O. Courville. Notre Dame-dc-Stanbridge. Co. Missisquoi. 
L. Bessette. Notre-Dame-du Bonsccours, Co. Rouville. 
J -II. Thilxxleau. 1-acolle. Co. St-Jean. 
Oscar Mercier. St-Anselme. Co. Dorchester. 
B. Archamltault. St-Antoine sur Richelieu, Co. Verchères. 
J -II. Desrosiers, Rivière Verte. Co. Témiscouata. 
Isidore Gamachc. St-Athanase. Co.Iberville. 
Delphis Marois, St-Augustin, Co. Port neuf. 
Herménégilde Rodier. St Barnalié. Co. St-Hyacinthe. 
R -A. Berthiaume, St-Bernard-de Michaudville. Co. St-Hyacinthe. 
J.-C. Arsenault, St-Bonaventurc de Hamilton. Co. Yamaska. 
Flugène Gagnon. Ste-Claire. Co. Dorchester. 
Oscar de Blois. F'rampton. Co. Dorchester. 
J.-U. Lavignc. St-Edouard de Gentilly. Nicolet. 
P.-J. Paquin. St F'.dwidgc de Clifton. Co Compton. 
J.-A.-G. Belisle, St-Eustache, Co. Deux-Montagnes. 
Amédée Tallvot, St-Evariste, Beauce. 
J.-L.-F C'halxit, Ste-Germaine. Co. Dorchester. 
E. Boutin. Ste-Hénédine. Co. Dorchester. 
L.-E. Morier, St-Hyacinthe. 
C. Courchcsne, St-Ignace de Ijiyola. Co. Berthier. 
Arsène Galipeau. St Ignace de Stanbridge. 
B. Bcaudoin, St-Jacques le Mineur, Co. Laprairie. 
L.-H. Lemonde. St-Jean-Baptiste, Co. Rouville. 
J.-Ant. I^ssard. St-Jérôme. Co. Terrebonne. 
P .-Ernest L'Heureux. St-Jude. Co. de St-Hyacinthe. 
F'. Fortier, Stc-Justine. Co. Dorchester. 
V.-L. Collette. Ste-Julie. Co. Verchères. 
Joseph Dulié, Val Racine. Co. Frontenac. 
Jiwaphat Savoie. Ste-Marie. Co. Beauce. 
Ilypix>lite Roy. Ste-Marguerite, Co. Dorchester. 
J.-Bte Masse, Ste-Marthe, Vaudreuil. 
L -M Vigi-ant. St-Mathias. Co. Rouville. 
J.-Ed. Martel, St-Michel. Vaudreuil. 
L. Drouin, St-Odilon de Cramlxjurnc. Co. Dorchester. 
A. Larochcllc. St-Philémon, Co. Bellechasse. 
Philias Rioux. Val Brillant. 
Paul Thaurctte. St-Polycarpe, Co. Soulanges. 
Alln-rt Gravel, St Prospère. Champlain. 
B. Bcrnier, St-Sél>astien, Co. Frontenac. 
A. R. IXmers. St 'I homas d'Aquin. (^o. St-Hyacinthe. 
J.-A.-F^d. Baril. Sle-t'rsule, Co. Maskinongé. 
Bd. Ruel. St-Vallier. Co. Bellcchasse. 
Alliert Grondin. St-Venant de Hereford. 
Oscar Bardier. Ste-Victoire. Co. Richelieu. 
A. Grondin, St-Virtor, Co. Beauce. 
.1.1-:. Guertin. St-Vital de Lambton, Co. Frontenac. 
A. S. F'arnsworth, Sawyerville, Co. Compton. 
J.-E. Martel, Vaudreuil, Co. Vaudreuil. 
Marius Laix>rtc, N . P.. Verchères. 
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C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E C O N T R E LE F E U D E PAROISSES 
E T D E M U N I C I P A L I T E S L O C A L E S . A U T O R I S E E S A A S S U R E R S E U L E ­

M E N T LES RISQUES ISOLÉS E T N O N - C O M M E R C I A U X 

P A R I S H A N D L O C A L M U N I C I P A L I T I E S M U T U A L F I R E I N S U R A N C E C O M P A ­
N I E S A U T H O R I Z E D TO I N S U R E O N L Y I S O L A T E D A N D N O N - C O M ­

M E R C I A L RISKS 

La paroisse <HJ municipalité de: 

Parish or local municipality of: 

Nom rt adresse du Secrétaire 

Name and address of Secretary 

Baie du Febvre 
Heloril 
Bert hier 
Boucherville 
Canton de Compton 
Canton Ely 
Canton de Kingsey 
Cantons-Un is de Spaulding et Ditchheld 
Canton de Weed on. 
Cap St-Ignace 
Charleshourg 
Chicoutimi 
< .ranby 
Lacadie 
L'Annonciation 
La Présentation 
L'Assomption 
L'Epiphanie 
Notre-Dame de l'Ancienne-Lorette 
Notre-Dame d'Hébertvillc 
Notre-Dame-de-I-ourdes de Ham 
Notre-Dame de Mont-Carmel 
Sacré-Cceur-de-Jésus 
Stoke 
St-Agapit 
St-Aimé 
St-Alexandre 
St-Alexis-de-Montcalm 
St-Ambroise de Kildare 
St-André Avellin 
St-Anicet 
Ste-Anne de Chicoutimi 
Ste-Anne de Danvill». 
Ste-Anne de la PocaItère 
Ste-Anne des Plaine» 
Ste-Anne de Stukely 
Ste-Anne. Yamachiche 
St-Augustin 
Ste-Barbe 
St-Basile 
St Benoit Labre 
St-Bernard de Dorchester 
St-Bemard. Lacolle 
St Biaise 
Ste Brigitte des Saults 
St-Bruno 
St Camille de Cookshire 
St-Camille de Wolfe 
Ste-Cécile. Masham 
Ste-Cécile de Milton 
Ste-Cécile de Valley field 
Ste-Cécile du Bic 
St-Césaire 
St-Charles 
Si-Charles de St Hyacinthe 
St-Clet 
St-Cocur de Marie 
St-Cœur de Marie 
st Côme <*» Kenaebec 
St-Constant. 
Ste-Croix 
Ste-Croix 
St-Cuthhert 
St-Cyprien de I-éry 
Sl-Cyrille de Normand in 
Sl-Damase 
St-David 

N.-U. Frechette. La Baie du Febvre. Co. Yamaska. 
L.-P. Leaage. N P . Brkeil. Co Verchères. 
L Roy. Berthier ten bas). 
Emile Beauchemin. Boucherville. Co. Chambly. 
P.-E. Brouillet. Compton. 
J.-A. Labellc, St-F"élix de Kingsey.Co. Drummond. 
A. FonLaine. Fontainebleau. Co. Wolfe. 
Sigefroid Massé. Valcourt. Ely. Co. Shefford. 
A. Choquette. Lac Mégantic. Co. Frontenac. 
J.-F. Fraser. Cap St-Ignace. Co Montmagny 
G.-O. Paradis, Charleshourg. Co. Québec. 
Nil Tremblay. 68. rue Begin, Chicoutimi. 
Philime Beaudry. Granhy. Co Shefford. 
V. Bran!'. Lacadie. Co. St-Jean. 
Constant Pec let. L'Annonciation. Co. Labellc. 
Donat Beauregard. La Présentation. Co. St-Hyacinthe 
J.-H. Cour. L'Assomption.Co L'Assomption. 
Emest F'orest. L'Epiphanie. Co. L'Assomption. 
I.éonidas Drolet. Champigny. Co. Québec. 
A Coté. Notre-Dame de Ham. Co Wolfe. 
A. Dostaler. Valmont. Co. Champlain. 
J-Bte Simard. Hébert ville. 
A. Jacques. Sacré-Ccrur-de-Jésus. Co. Beauce. 
Henri Savage. Stoke Centre. Co. Richmond. 
Geo. Méthot. St-Agapit. Lothinière 
Jos Méthot. St-Aimé. Co Richelieu. 
E. Landry. St-Alexandre. Co Kamouraska. 
Joseph Beaudry, Ste-Julienne, Co. Montcalm. 
Chs-Aug. Courchesne, Kildare. Co. Jolie t te. 
J.-J.-O. Frechette. St-André. Co libelle 
Aristide Quesncl. St-Anicet. Co. Huntingdon. 
A. Tremblay. Village Ste-Anne. Co. Chicoutimi. 
P.-Alcide Roy. C. P.. 494. Danville. Co. Richmond. 
Charles Gagné. Ste-Anne de la Pocatière. Co. Kamouraska 
D. Chaumont. Ste-Anne des Haines. Co. Terrebonne. 
|.-Bte Dorais. Lawrenceville. Co. Shefford. 
Pierre Bellemare. Yamachiche. 
W. St-Jacques. St-Augustin. Co Deux-Montagnes. 
J.-B. de Kepentigny. Ste-Barbc. Co. Huntingdon. 
Jos. Durand. St-Basile, Co. Port neuf. 
Joseph Brocha, St-Beaoil Libre, Co. Beauce. 
P. E. Murphy. St-Bernard, Co. Dorchester. 
Alfred Poirier. Henrysburg. Co. St-Jean. 
Ed. Lorrain. St-Blaise. Co. St-Jean. 
J.-A. Jutras. Ste-Brigitte des Saulls. Co. Nicole t. 
F lluet. St Bruno. Co Chambly 
I-éo Champignv, Cookshire. Co. Compton. 
I^on Duclos. St Camille. Co Wolfe. 
Isaie Brazeau. Ste-Cécile de Masham. Gatineau. 
J.-G. Lâcha pelle. Ste-Cécile de Milton. Co. Shefford. 
Jacques Malouin, Valleyficld, P. Q. 
Emile Gagnon, Bic. Co. Rimouski. 
A. Létourneau. St-Césairc. Co Rouville. 
J.-A. Nadeau. St Charles. Co Bellechasse. 
A. Duveniav. St Charles. Co St Hyacinthe. 
V Besner. St-Clet, Co. Soulanges. 
I-éonce Flcury. St-Orur de Marie. Co. Lac-St-Jean. 
Alfred Prémont. St-Cu-ur de Mane, Co. Mégantic. 
F-lie-A. Boulanger, St C6me de Kennebec. Co Beauce. 
Arthur Cardinal. St-Constant. Co. I.a prairie. 
Pierre Simard. Ste-Croix. Co. (.ac-St-jean. 
J.-H. Laroche, Ste-Croix. Co. Lotbinière. 
Henri Clément. St-Cuthliert. Co Berthier. 
A Hébert, Napierville. Co Napiervillc. 
Paul I-evesque. St-Cyrille, Cté Lac St-Jean. 
J.-L. Brunc.au. St-D.ain.asi-. ed si Hyacinthe. 
i îeo LeMaire, N P . St-David, Co. Yamaska. 

http://Brunc.au
http://-D.ain.asi-
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C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E C O N T R E L E F E U D E P A R O I S S E S . 
E T D E M U N I C I P A L I T E S L O C A L E S . A U T O R I S É E S A A S S U R E R S E U L E ­

M E N T LES R I S Q U E S ISOLÉS E T N O N - C O M M E R C I A U X — S u i t e 

P A R I S H A N D L O C A L M U N I C I P A L I T I E S M U T U A L F I R E I N S U R A N C E C O M P A ­
N I E S A U T H O R I Z E D TO I N S U R E O N L Y I S O L A T E D A N D N O N - C O M ­

M E R C I A L R I S K S Continued 

La paroisse ou municipalité de: 

Parish or local municipality of: 

Nom ft adresse du Secrétaire 

Name and address of Secretary 

St -Denis 
Si-Dominique de Bagot 
St-Dominique de Jonquiéres 
St Kdouard de Napierville 
Ste-Klisalieth de Joliette 
St Kliear de Beauce 
St-Ephremd'Upton 
St Félicien 
St François de Beauce 
St François de Sales 
St-Frédéric-de-Beauce 
St-François de Sales 
St-Gabnel de Brandon. 
Ste-Geneviève 
St < gorges de Beauce 
St (Gorges de Clarenceville 
SMieorgesde Henry ville. 
St-George de Windsor 
St Gérard de Kiamika 
St Germain 
St-Gervais 
Ste Hélène de Bagot 
St Henri de l>vis 
St Henri de Mascouche 
St • I lermas 
St llilaire 
St-Hilarion 
St-Honoré de Shenley 
St-Hubert 
St Hugues 
St-Hyacinthe 
St-lRnace-du-Coteau-du-Lac 
St Isidore de Dorchester 
St-Isidore 
St-Isidore d'Auckland 
St-Jacques dc-Parisville 
St-Jacques de Leeds 
St-Janvier 
St-Jean 
St Jean Baptiste de F Isle Verte 
St-Jean-Baptiste de Nicolel 
St-Jean Chryaostôme 
St-Jean Deschaillons 
St-Jean de Wickham 
St Jean l'Evangéliste de Thurso 
St-Jean Port Joli 
St-Jérôme de Matane 
St-Joseph. Beauté.. 
St-Joacph de Beauce 
St-Joseph de Godmanchester 
St Julien de Wolfestown 
Ste-Julienne 
St-I.amhcrt 
St-Liboire 
St Lin des I.aurenlides 
St Diuisde Bonsccours 
St-Louis de lionzague 
St -Lottii (de l-évis) 
Sl-LouisdcrisleauxCoudres 
•-' l.c.ii.- de I-othinière 
St-Luc de Champlain 
St Luc de St-Jean 
Ste-Luce de Disraeli 
Stc-Lucie d'AII»nel 
Ste-Madeleuie de Rigaud 
Si Malachis de Dorchester 
St-Malachie d'Ormstown 

Alph. Meunier. St-Denis. Co. St Hyacinthe 
R.-N. Côté. StDominique. Co Bagot 
I >•• Simard. Jonquiéres. Co. Chicoutimi. 
Hervé Bclouin, St Edouard. Co. laprairie. 
L.-P. Casaubon. Ste-Fliizaheth. Co. Joliette. 
A. Marcoui. St-EIzéar. Co. Beauce. 
C. Dumaine. St Ephrem d'Upton. Co Bagot. 
Antoine Hébert. St Félicien. Co. Lac St-Jean. 
P.-A. AuRer. Beauceville. 
A. Matte. St-François de Sales. Co. Laval 
Emile I-amlx-rt. St-F'rédénc. Co. Beauce. 
A. Matte. Neuville. Co Portneuf. 
Révd A Rondeau. St-Gabriel de Brandon. Co Berthier. 
P. Laniel. Ste-Geneviève, Co. Jacques-Cartier. 
A. Catellier. St-Georges. Co. Beauce. 
L. H Bullock. Clarenceville. Co Missisquoi. 
A. Coupai. Henry ville. Co. Iberville. 
J. B. Lépine.St GeorRe de Windsor. Co Richmond. 
Adrien Filion. Kiamika.Co. Labellc 
Jos. Dion ne. S t-Germain. Co. Kamouraska. 
A. Goulet. St-Cervais. Co. Bellecnasse. 
J.-H. Fafard. Ste-Hélène. Co Bagot 
J.-A. Moreau. St-lienri. Co. Levis. 
J.-W. Beaudoin. St-llenri de Maacouche. Co. L'Assomption. 
A. Paiement.St-Hernias. Co Deux-MontaRnes. 
J.-E.-M. IVsrochers. St llilaire. Co. Rouville. 
EuRène Grenon. St-Hilarion. Charlevoix. 
Jean Jobin. St-Honoré de Shenley. Co. Beauce. 
Thoa Lalumière. St-Hubert. Co Chambly. 
Gustave Parent, Si Hugues. Co. Bagot 
Horace St-Germain. St-Hyacinthe. P. Q. 
J.-E. F'aucher. Coteau du Lac. Co. Soulanges. 
Edouard Brochu. St-Isidore. Co. Dorchester. 
S. Girard. St-Isidore. Co. laprairie. 
Révd J. F". Marcoux. St Isidore. Co. Compton 
Alf. Beauchesne. St Jacques de Parisville. Co. Lotbiniére. 
Théo. Dion. St-Jacques. Leeds Village. Co. Mégantic. 
Dr. J.-N. Brunei. Si-Janvier. Co. Terrebonne. 
H. Roman. St-Jean. Co. St-Jean. 
Edmond Côté. Isle Verte. Co. Témiscouata. 
E. Noury, Nicolet.Co. Nicolet. 
D. Bigras. St-Jean-C'hrysostôme. Co. Chatrauguay. 
Ixiuis Lalilierté. St-Jean Deschaillons, Co. Lotbiniére. 
B Rajotte. St-Jean de Wickham. Co. Drummond. 
Leopold Lefebvre. Thurso. Co. Papineau. 
A. Chouinard. St Jean Port Joli. Co L'Islet. 
Chs Tremblay. Malane. 
J.-A. Grondin. St-Joseph. Beauce. 
Albert Grondin. St-Joseph de Beauce. Co. Beauce. 
Elzéar Girouard. St Joseph de (nxlmanrhester. 
Oscar Gouin. St-Julien de Wolfestown. Co. Wolfe. 
Médéric Wolfe. Ste Julienne. Co. Montcalm. 
P.-A. Roy. St Lamlicrt. Co. Levis. 
J.-A. Lemonde. St Liboire. Co. Bagot. 
S. Goulet. St-Lin. Co. L'Assomption. 
J.-B. Auger. Sl-I-ouisde Bonsccours. Co Richelieu. 
W. Martin. St Louis de Gonzague. Co. Beauharnois. 
T. Carrier. St-I-ouisde Pinlendre. Co. Levis. 
P. Perron. St-I«ouis de l'islc aux Coudres. Co. Charlevoix. 
E. Bernard. Lotbiniére. Co. Lotbiniére. 
D. Normandin. St-Luc. Co. Champlain. 
C.-E. Moreau. St-Luc. Co. St-Jean. 
J.-A. Poitras. N. P.. Disraeli. Co. de Wolfe. 
Télesphore Plourde. Stc-Lucie d*Albanel, Co. Lac St Jean. 
A. Brass;-ur. Rigaud. Co. Vaudreuil. 
Dominique Au!»'-. St-Malachie. Co. Dorchester. 
A. A. McNeil. Ormstown, Co. Châteauguay. 

T 
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C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E C O N E R E L E F E U D E P A R O I S S E S 
E T DE M U N I C I P A L I T É S L O C A L E S A U T O R I S E E S A A S S U R E R S E U L E ­

M E N T L E S R I S Q U E S ISOLÉS E T N O N - C O M M E R C I A U X — S u i t e 

P A R I S H A N D L O C A L M U N I C I P A L I T I E S M U T U A L F I R E I N S U R A N C E C O M P A ­
N I E S A U T H O R I Z E D T O I N S U R E O N L Y I S O L A T E D A N D N O N - C O M ­

M E R C I A L R I S K S -Continued 

La paroisse ou municipalité de: 

Parish or local municipality of: 

St-Marc 
St-Marcel 
Ste-Marie dc Beauce 
Ste-Marie de Monnoir 
Ste-Marie Madeleine 
St-Martin 
Ste Martine 
St-Maurice 
St-Médard d.- Warwick 
St-Méthodc d'Adstock 
St-Michel 
St-Michel 
St-Michel Archange 
St Mich-. I d Yamaska 
St-Narcisse. 
Sl-Nazairc d'Acton 
St-Nérée 
St-Octave de Métis 
St-Ours 
St-Pamphile 
St-Pa trice de Beaurivage 
St-Patricc de la Rivicrc-du Loup 
St-Paul île I'Isle aux Noix 
St-Paul de Senneterre 
St-Philippe de Laprairie , 
Sle-Philomènc 
St Pic 
St-Picrre-Baptiste 
St-Pierre de Broughton 
St Pierre de Durham 
St-Pierre de la Patrie 
St-Pierre de Sorel 
St Pierre, l - O 
St-Pierre les iiciquets 
St-Raphael 
St-Raymond 
St-Rémi 
St-Rol>ert 
St-Koch de I'Achignn . . . 
St-Roch des Aulriaics 
St-Roch d'Orford 
St-Roch 
Ste-Rosalie 
Ste Rose... . . 
St-Samucl. 
Ste-Scholastique 
St-Sévérin 
St-Simon 
St-Stanislaus 
St Stanislas de Kostka 
St-Sylvestre. 
Ste-Thècle 
St-Théodore d'Acton 
Ste-Théophile d'Kly 
Ste-Théresc d'Amos 
St'-1 hérese de Blamville. 
St-Thomasde Montmagny 
St-Timothée 
Ste-Tite 
St-Uhald 
St-Urbeln, Premier 
St-Valentin 
St-Vincent de Paul 
St-Zéphirm de Courval . 
St Zotique 
Témiscamingue 
Windsor 

Nom et adresse du Secrétaire 

Name and address of Secretary 

Z. Robert. St Marc, Co. Verchères. 
J.-A. Cournoyer. St-Marcel. Co. Richelieu. 
Maurice Giroux. Ste-Marie. Co. Beauce. 
W -E. Poulin. Marievilli . Co Rouville. 
F.-X. Coderre. Ste-Marie Madeleine, Co. St-Hyacinthe. 
F. Garncau. St-Martin, Co. Beauce. 
B. Hébert, Ste-Martine. Co. Chateauguay. 
I l' Grégoire, St-Maunce. Co. Champlain. 
N.-N. Chahfour. R R No I. Victoriaville. Co. Arthabaska. 
François Nadeau. St-Méthodc d'Adstock, Co. Frontenac. 
R. Véroneau. St-Michel. Yamaska. 
C. Lacroix. Boyer. Co Bellechasse. 
J.-H. Roy. St Michel. Co Napierville. 
J.-R. VeilUileaU, Yamaska. Co Yamaska. 
Eug. Truth I. St-Narcisse. Co. Champlain. 
L'lric Gendron St-.Naz.aire d'Acton. Co. Bagot. 
A. Lamontagne. St-Nérée. Co. Bellechasse. 
N Banville, St-Octave. Co. Matane. 
Geo Paquette. St-Ours. Co Richelieu 
J.-V. Richard. St-Pamphile. Co. L'lsht 
Alph Mercier. St Patrice.'Co. Lotbiniére. 
Alexis Le Bel, St Patrice de la Rivière-du-Loup. Co. Témiscouata 
N.-A. Hébert. St Paul de lisle aux Noix. Co. St-Jean. 
Reiié-e Menard. St Paul de Senneterre. Abitibi. 
G.-.V l-eblanc. Sl-Philippe. Co. Laprairie. 
J.-Bte Ri ad. Ste-Philomène, Co. Chateauguay. 
J.-R. Choquette, St-Pie. Co. Bagot. 
Wm Drolet. St-Pierre-Bapiiste. Co. Mégantic. 
J.-A. LaPointe. St-Pierre dc Broughton. Co. Beauce. 
J.-C. St-Amant. L'Avenir. Co Drummond. 
Joseph Gotieil. La Paine, Co. Compton. 
L. Forget. Sorel, Co Rfa heheu. 
Ls-I'rs Pichet, St Pierre. L-O . . 
J.-Ant. Poisson, St-Pierre les Becquels. Co. Nicolet. 
J.-E. Beaudoin, St-Raphael. Co. Bellechasse. 
Médéric Laliberté, St-Raymond. Co. Port neuf. 
P.-G. Coupai. N. P.. St-Rémi. Co. Napierville. 
P. Early. St •Robert, Co. Richelieu. 
J.-H. Lafortune. St-Roch de I'Achigan. Co. L'Assomption. 
R. Tremblay. St-Roch des Aulnaies. Co. L'Islet. 
J.-A. Sicotte. R<x~k Forest. Co. Sherbrooke. 
D. Mathieu. St-Roch. Co. Richelieu. 
J.-A. Lcmotide. Sie-Rosalic, Co. Bagot. 
Tél. Ouimet, Ste-Rose, Co. Laval. 
M. Lévcsquc. St-Samuel. Co. F'ronlcnac. 
P A Portier, Ste Schoiastkrae, Co. Deux-Montagnes. 
(i. Richard. St-Sévérin. Co. Beauce. 
J.-A. Brodeur, St-Simon. Co. Bagot. 
J.-T. Jacob, Sl-Stanislaus, Co. Champlain, 
Arthur Lemieux, St-Stanislas de Kostka, Co. Iieauharnois. 
Camille Landry. St-Sylvestre. Co. Lotbiniére. 
D Leblanc. Ste-Thècle. Co. Champlain. 
I-ouis Gauthier. St-Théodore d'Acton. Co. Bagot. 
llormidas Pratle. Racine. Co. Shefford. 
Eugène Plante. Ste-'I hérèse d'Amos. 
J.-L. Blanchard, Ste-Thérèse de Blainville, Co. Tcrrelxmne 
J.-C. Lislois, St-Thomas. Co. Montmagny. 
J.-D.-S. Tremblay. Valleylield. 
Benoit Dupuis, Ste 'I ite. Co Champlain.. 
Albert Cauchon, St-Uhald, Co. Portneuf. 
Joseph Rosi-, St -Urbain, Co. Chateauguay. 
I* Fortin, Si Valentin. Co. St-Jean. 
A Archambault, St-Vincent dc Paul. Co. Laval. 
M.-P. Jutras. St-Zéphirin. Co. Yamaska. 
Nap. Pilon, St-Zotique, Co Soulangcs. 
V. Ihcnen. Ix>rrainvillc. Co. Témiscamingue. 
A Millette, Windsor Mills. Co. Richmond. 

r 
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A G E N C E S D ' A S S U R E U R S U N D E R W R I T E R S ' A G E N C I E S . 

Nom et adresse du Procureur pour la 
Nom de la Compagnie Province Nom d • It Compagnie Genre d'assurance 

Name of the Company Name and address of the Attorney for Nam? of the Cotnp iny Kind of Insurance Name of the Company 
the Province 

Britannic Underwriters Agency. John Jenkins. 276. St-Jacques. Montréal. 

British Underwriters' Agency of Ame­
rica. 

Canadian Hardware & Implement 
Underwriters. 

Constitution Underwriters Department 

Laurentian Underwriters Agency 

Montreal Underwriters Agency 
Nova Scotia Fire Underwriters Agency 

J.-R. Lachanrc. 464, St. John. Montréal 

Alf. Brunelle.2511. Maplewood. Montréal 

W. E. Findlay. 460, St Jean. Montréal 

J.-R. Lar.hance.-l6l.St. John. Montréal . 

Robert Hampson. 151.St-Jean. Montréal.. 
Fred W. Evans. 414,St Jacques. Montréal. 

Providence Underwriters' Agency... 

Rochester Underwriters. Agency. . . . 
Winnipeg Fire Underwriter Agency . 

J. W.Tatley. 159. Craig St. O.-W,. Montréal 

R. J. Wickham. 210. St-Jacques. Ouest. Mtl 
Fred W. Evans. 111. St-Jacques. Ouest. Mtl.. 

The Employers' Liability Assurance Cor 
poration. Limited. 

British Colonial F'ire Ins Co 

I lard ware Dealers Mutual Fire Ins. Co. 
Minnesota Implement Mutual Fire 
Ins. Co. - Retail Hardware Mutual 
Fire Ins Co. 

Springfield Fire and Marine Insurance 
Company. 

British Colonial Fire Ins. Co 

Insurance Company of North America. 
The Home Insurance Company. 

Providence Washington Insurance Con 
pany. 

Great American Insurance Company. . . . 
The Home Insurance Company 

Feu. automobile, dégâts causés par arroseurs automatiques contre 
les pertes ou dommages aux propriétés de toutes sortes, mobilières 
ou immobilières. —Fire, automobile. Sprinkler leakage. Insurance 
against loss of. or damage to. property of any kind, real or personal. 

F'eu, dégâts causés par arrosoir automatique, ouragan, automobile, 
explosion limitée. F'ire. sprinkler leakage, tornado. limited explo­
sion . 

F'eu, Automobile limitée aux pertes ou dommages aux automobiles 
causés par le feu ou le vol. — Fire. Automobile limited to the insur­
ing against loss of. or damage to automobile by lire or theft. 

F'eu. Dégâts causes par les arroseurs automatiques. Explosion limitée. 
Ouragan.--Fire. Sprinkler leakage. Limited Explosion, Tornado. 

Feu. disais causés par arrosoir automatique, ouragan, automobile. 
Explosion limitée. F'ire. sprinkler leakage, tornado. automobile. 
limited explosion. 

F'eu. automobile. -Fire, auromobile. 
F'eu. ouragan, grêle, dégâts causés par arroseurs automatiques, explo­

sion, vol avec effraction, dommages à la propriété, pertes ou dom­
mages par la pluie ou inondation, pertes ou dommages a la pro­
priété provenant d'un tremblement de terre, tninsixirt intérieur, 
navigation intérieure et océanique, automobile a l'exception de 
l'assurance contre les pertes par suite de blessures à la ix-rsonne.— 
F'ire. tornado. hail, sprinkler leakage, explosion, burglary, properly 
damage, weather. Insurance against loss of or damage to properly 
resulting from an earthquake, inland transportation, inland and 
ocean marine, automobile excluding insurance against loss by 
reason of bodily injury to the person. 

F'eu.—Fire. 

F'eu. automobile. -F'ire. automobile. 
F'eu. ouragan, grêle, dégâts causés par arroseurs automatiques, explo­

sion, vol avec effraction, dommages à la propriété, pertes ou dom­
mages par la pluie ou inondation, pertes ou dommages à propriété 
provenant d'un tremblement de terre, transport intérieur, navi­
gation intérieure et océanique, automobile à 1 exception rie l'assu­
rance contre les perles par suite de blessures à la personne.—F'ire. 
tornado. hail, sprinkler leakage, explosion, burglary, property 
damage, insurance against loss of damage to property resulting 
from an e-irthiiuikc. inland transportation, inland and ocean 
marine, au'omobile excluding insurance against loss by reason 
of bodily injury to the person. 
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I.le E N C E S S P É C I A L E S - C O U R T I E R S D E C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E N O N L I C E N C I É E S 

S P E C I A L L I C E N S E S B R O K E R S OF U N L I C E N S E D I N S U R A N C E C O M P A N I E S 

Nom Adresse 

Nnmt' Address 

460, St Jean. Montréal. 

Hall Ormston & Co.. Limited 11(1. Kdilice "Coristme". Montréal. 

Edifice "Canada Cernent". 740, Montréal 

.115. St Sacrement. Montréal 

360. St-Jacques. Ouest West. Montréal. 

Pratte & Côté 126, rue St-Pierre. Québec 

625, Place Hurnside. Montréal. 

451, St-Jean. Montréal. 

Edifice "Canada Cernent". Montréal. 

Edilice "Insurance Exchange". Montreal 

Willis Faber & Co.. of Canada. Limited Edilice "Hoard of Trade". Montréal. 



C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E E T R A N G E R E S . E N R E G I S T R E E S P O U R T R A N S I G E R DES A F F A I R E S D A N S L A 
P R O V I N C E D E Q U É B E C . 

F O R E I G N M U T U A L I N S U R A N C E C O M P A N I E S R E G I S T E R E D T O DO B U S I N E S S I N T H E P R O V I N C E OF Q U E B E C . 

Nom de la Compagnie Nom et adresse du l*rocureur pour la Province Genre's d'assurance 

Name of the Company Name and address of the Attorney for the Prov. Kind of Insurance 

American Mutual Fire Insurance Co \ ' i JDawaon, 21 ave Bellevue, Westmount, P Q Couvrir les pertes ou dommages causés à la propriété par le feu. la foudre, tempête sur terre, 
tremblement de terre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils 
ou agencements, et les pertes ou dommages provenant de l'empêchement tenqxtraire ou 
permanent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée. 1 o cover loss or damage to 
property caused by 'ire. lightning, tempest Ml land, earthquake, water leaking from sprink­
lers or other apparatus e»r fixtures and loss or damage arising from the- prevention or sus­
pension of the use or occupancy of the property insured. 

Arkwright Mutual Fire Insurance Co A. O. Dawson. 21 ave Bellevue, Westmount. P Q Le feu. la foudre, lea arrOSCMTS automatiques at le-stcm|>êtesdevcnt F'ire. lightning, sprinkler 
leakage and windstorm 

Blackstone Mutual Fire Insurance Co A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. Le feu. les arrose-urs automatiques, dommage-s par le vent et l'usage et l'occupation. —Fire, 
sprinkler leakage, wind damage and use and occupancy. 

Boston Manufacturers' Mutual Fire Insurance Co. A. O. Dawson. 21 ave Belli-vue. Westmount. P. Q Le feu. la foudre, contre l«-s dégflts causés par arroseurs automatiques et contre les ouragans.— 
PiR, lightning, sprinkler leakage and windstorm 

Cotton & Woolen Manufacturers Mutual Insur 
ance Co. of New England. 

A. 0. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. Le feu. les arrose-urs automatiques. tempe"-te de vent et l'usage et l'occupation. F'ire. sprinkler 
leakage, windstorm and use and occupancy insurance. 

Enterprise- Mutual Fire Insurance Co A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q Couvrir les pertes ou dommage-s causés à la propriété par le feu, la foudre. tempête sur terre, 
tremblement de terre, l'eau coulant eies arroseurs automatiques ou tous autres appareils ou 
agencements, et les pertes ou dommages provenant de l'empêchement temporaire ou per­
manent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée. - -To cover loss or damage to 
properly caused by lire, lightning, tempest on land, earthquake, water leaking from 
sprinklers or other apparatus or lixlures arid loss or damage arising from the prevention 
or suspension of the use or Occupancy of the property insured. 

Pall River Manufacturers Mutual Insurance Co V () . Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. l'ouvrir les pertes ou dommages causés à la propriété |>ar le leu, la foudre, tempête de vent, l'eau 
coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils e>u agencements et les jx-rtes 
ou dommages provenant de l'em|iêchement temporaire ou permanent de l'usage ou l'occu­
pation de la propriété assurée. To cover loss or damage to projx-rty caused by fire, 
lightning, windstorm, water leaking from sprinklers or other apparatus or fixtures and 
loss or damage arising from the prevention or suspension of the use- or occupancy of the 
property insured. 

Firemen's Mutual Insurance Co A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. Le feu, les arroseurs automatiques, lempètesde vent, et l'usage ou l'occupation.- F'ire. sprinkler 
leakage, windstorm, and use and occupancy insurance. 

Hope Mutual Fire Insurance Co A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. I-e feu. les arroseurs automatiques, l'usage et l'occupation et tem|>ête de vent.sous le système 
mutuel. -F'ire. use and occupancy, sprinkler leakage and windstorm insurance under the 
mutual plan. 

Industrial Mutual Insurance Company A. O. Dawson, 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. F'eu. arroseurs automatiques, tempête de vent, et l'usage et l'occupation.- F'ire. sprinkler 
leakage, windstorm, and use and occupancy. 



Keystone Motual Fire Insurance Co 

M.minn Mutual File Insurance Co 

Manufacturers Mutual Fire Insurance Co 

Mechanics Mutual Fen Insurance Co 

Mercantile Mutual Fire Insurance Co 

Merchants Mutual Fire InsuranceCo 

Mill o«ners Mutual Fire InsuranceCo 

Paper Mill Mutual Insurance Co 

Philadelphia Manufacturers Mutual Fire Ins. Co. 

Protection Mutual F'ire Insurance Co 

\ <>. Dawson, 21 ave Bellevue, West mount, I' (.1 

\ ( ) Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P (.) 

\ (i Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P Q 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. W(stmount. P Q 

A. O Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. O 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. 

A. O Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. I ' Q 

Couvrit les pertes ou dommages causes a la propriété par le feu. la (oudre. tempête sur terre, 
tremblement de (erre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autre* appareils 
ou agencent ntS, et les jiertes ou dommages proven ant de l'empêchement temporaire ou 
permanent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée To i over hiss or damage to 
property caused by tire, lightning, tempest on land, earthquake, water leaking from 
sprinklers or other apparatus or fixtures and loss or damage arising ftom the prevention 
or suspension of the use or occupant y ol the pro|>rriy insured 

Couvrir les |>crtes ou dommages causés a la propriété par le feu. la foudre, tempête sur terre, 
tremblement de terre, l'eau loulanl îles arroseurs automatiques ou tous autres appariais 
ou agencements, et les pertes ou dommages provenant de rciUUOTiQfmeOl tem|»>raire ou 
1-erm.iin nt de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée loi over loss or damage lo 
pro|ierly caused by lire, lightning, tempest on land, earthquake, water leaking from sprink­
lers or other apparatus or lixlures and loss oi damage arising from the prevention or sus-
pcnsion of the use or occupancy of the pro|icrty insured. 

Couvrir les |>ertes ou dommages causés ;1 la propriété par le feu. la foudre. Iem|>éte sur terre, 
tremblement de terre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils 
ou agi n. ements. et les |s-rtes ou dommages provenant de l'empêchement temporaire ou 
permanent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée.- To cover li»ss t>r damage 
to property caused by lire. Iightinine. tempest on land.earthquake, water leaking from 
sprinklers or other apparatus or fixtures and loss or damage arising (rom the prevention 
or suspension ol the use or orcupanrv. of the property insured. 

Couvrir les perles ou dommages cause's à la propriété par le leu. la foudre, tempête sur terre, 
l'eau, coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils ou agencements, et les 
pertes ou dommages provenant de I eni|>éi ht-ment tcnqiorairc ou permanent de l'usage ou 
l'occupation de la propriété assurée. 'I o cover loss or damage to property caused by lire, 
lighting, tempest on land, water leaking Irom sprinklers or other apparatus or lixlures 
and loss or damage arising Irom the prevention or suspension ol the use or occupancy of 
the property insured. 

la- feu. les arroseurs automatiques, tempête «le vent, et l'usage et l'occupation, tremblement 
de terre F'ire. w indstorm. sprinklel leakage, use and ocrupincy and earthquake. 

I-e feu. les arroseurs automatiques, dommages par le vent, l'usage et I'occu|>ation.- F'ire. 
Sprinkler leakage, wind damage and use and occupancy. 

Couvrir les |>crlcs ou dommages causés I la propriété par le feu. la foudre, tempête sur lene. 
tremblement de terre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils 
ou agencements, et les |>crtcs ou dommages provenant de l'eni|)êchemenl temporaire ou 
permanent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée 1 o cover loss or damage 
to property caused by lire, lightning, tempest on land, earthquake.water leaking from 
sprinklers or oilier apparatus or fixtures and loss or damage arising Irom the prevention 
or susjxnsion of the use or occupancy of the property insured 

l-c feu. les arroseurs automatiques, tempêtes de vent, et l'usage et l'orrupalton F'ire. sprinkler 
leakage, windstorm, and use and occupancy. 

le lui, les BrrOSeUTS automatiques, tempêtes de vent, et l'usage et l'occupai ion. tremblement 
dc terre. Fire, insurance sprinkler leakage, windstorm, earthquake, and use and occu 
pancy. 

l'ouvrir les pertes ou dommages causés a la propriété par le feu. la foudre, tempête sur terre, 
tremblement de terre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils 
ou agencements, et les |iertis ou dommages provenant de l'empêchement temporaire ou 
permanent de l'usage ou l'occupatiein de la propriété assurée.—To cover le»» or damage 
lo pro|»Tly cause-il by lire, lightning, tempest on land, earthquake, waler leaking from 
sprinklers or other apparatus or lixlures and loss or damage arising from the prevention or 

sus|K-nsion ol I lie use- or occupancy of the property insured. 



C O M P A G N I E S D ' A S S U R A N C E M U T U E L L E E T R A N G E R E S . E N R E G I S T R E E S P O U R T R A N S I G E R D E S A F F A I R E S D A N S L A 

P R O V I N C E D E Q U É B E C Suite. 

F O R E I G N M U T U A L I N S U R A N C E C O M P A N I E S R E G I S T E R E D T O D O B U S I N E S S I N T H E P R O V I N C E O F Q U E B E C — C o n t i n u e d . 

Nom de la Compagnie 

Name of the Company 

Nom et adresse du Procureur |>our la Province 

Name and address of the Attorney from the Prov. 

Genres d'assurance 

Kind ol Insurance 

Rhode Island Mutual Fire Insurance Co 

Rubber Manufacturers Mutual InsuranceCo. 

State Mutual Fire Insurance Co 

What Cheer Mutual F'ire Insurance Co 

Worcester Manufacturers Mutual Insurance Co.. 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q 

A () Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount, P. Q 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue, Westmount. P t.) 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue. Westmount. P. Q. 

A. O. Dawson. 21 ave Bellevue, Westmount. P. Q 

Couvrir les pertes ou dommages causés ft la propriété par le feu. la foudre, tempête sur terre, 
tremblement de terre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils 
ou agencements, et les pertes ou dommages provenant de l'empêchement temporaire ou 
permanent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée. - T o cover loss or damage to 
proix-rly caused by lire, lightning, tempest on land, earthquake, water leaking from 
sprinklers or other apparatus or fixtures and loss or damage arising from the prevention 
or suspension of the use or oocupeaey of the property insured. 

Lé feu. les arroseurs automatiques, tempête de vent, et l'usage et l'occupation.— F'ire. sprinkler 
leakage, windstorm, and use and occupancy insurance. 

Couvrir les pertes ou dommages causés à la propriété par le feu. la foudre, tempête sur terre, 
tremblement de terre, l'eau coulant des arroseurs automatiques ou tous autres appareils 
ou agencements,,et les pertes ou dommages provenant de l'empêchement temporaire ou 
permanent de l'usage ou l'occupation de la propriété assurée.—To cover loss or damage 
to property caused by lire, lightning, ternix-st on land, earthquake, water leaking from 
sprinklers or other apparatus or fixtures and loss or damage .arising from the prevention 
or suspension of the use or occupancy of the property insured. 

1.0 feu les anUSeiUS automatiques, l'usage ou l'occupation et tempête de vent, sous le système 
mutuel. F'ire. sprinkler leakage, use and occupancy and windstorm insurance under the 
mutual plan. 

I-e feu. les arroseurs automatiques, tempête de vent et l'usage ou l'occupation, tremblement 
de terre. Fire, sprinkler leakage, windstorm, earthquake and use and occupancy insurance 

Pour le Trésorier de la province. B . ARTHUR DUGAL. 

Le Surintendant des assurances, 

B.-ARTHUR DUGAL. 

Superintendent of Insurance, 

For the Treasurer of the Province of Quebec. 

Québec, 1 juillet 1933. 

5709 

Quebec. July 1st. 1933. 

5710 
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Lettres Patentes Supplémentaires Supplementary Letters Patent 

"Monkland Investment Corporation". "Monkland Investment Corporation". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby e v e n that under Part 1 of the 
tie de la Ix)i des compagnies de Quebec, articles Quebec Companies* Act, articles 46, par. a) and 
40, par. a) et 6) et suivants, il a été accordé par b) and following, Supplementary letters patent 
le lieutenant-gouverneur de la province de Que- have been issued by the Lieutenant-Governor 
bec, des lettres patentes supplémentaires, en of the Province of Quebec, bearing date the 
date du flouzième jour de septembre, 1933, :\ la twelfth day of September, 1933, to the company 
compagnie "Monkland Investment ('orjH)ration", "Monkland Investment Corporation'', ratifying 
ratifiant un règlement de la compagnie, comme a by-law of the company, as follows, to wit : 
suit, à savoir: 

Le capital-actions de la compagnie, qui est The capital stock of the company, which is 
maintenant de $20,000.00 divisé en 1,000 actions now $20,000.00 divided into 1,000 shares of 
de $20.00 chacune, sera remplacé par {',000 ac- $2000 each, will be replaced by 9,000 shares 
tions sans valeur au pair. without par value. 

La compagnie, après avoir fait approuver le The company, after approval of the present 
present règlement, s'adressera au Lieutenant- by-law, will apply to the Lieutenant-Governor 
Gouverneur de la Province de Québec pour en of the Province of Quebec, to obtain the ratilica-
obtenir la ratification et l'émission des lettres tion thereof and the issue of the necessary Sup-
patentes supplémentaires nécessaires à cet effet, plementary Letters Patent to that effect. 

Les directeurs de la compagnie sont autorisés The directors of the company are authorized 
à émettre à chaque porteur enregistré d'actions to issue to each registered holder of fully paid 
entièrement libérées de $20.00 chacune, du capi- up shares of $20.00 each of the capital stock of 
tal-aetions de la compagnie, tel qu'actuellement the company, as actually constituted, !» fully 
constitué. '.' actions entièrement acquittées Sana paid up share-without par value for each share 
valeur au pair pour chaque action dont il est le whereof he is the registered holder, 
porteur enregistré. 

Tout porteur enregistré d'actions libérées Every registered holder of paid up shares of a 
d'une valeur au pair de $20.00 chacune, devra, par value of $20.00 each, must, at such date as 
à la date qui sera fixée par les directeurs ou subsé- may be fixed by the directors or subsequently 
quemment à celle-ci, remettre son ou ses certi- thereto, surrender his certilicate or certificates 
ficats représentant telles actions à la compagnie, representing such shares to the company, at its 
à son bureau-chef à Montréal, et sur telle remise, head office in -Montreal, and upon such surrender 
il aura droit de recevoir un ou des certificats pour he shall be entitled to receive one or more certi-
!» actions libérées sans valeur au pair pour chaque ficates for !» paid up share- without par value for 
action entièrement libérée d'une valeur au pair each fully paid up share of the par value of 
«le $20.00 chacune représentée par le ou les certi- $20.00 each represented by the certificate or 
ficats ainsi remis. certificates thus surrendered. 

Le montant avec lequel la compagnie conduira The amount with which the company shall in 
à l'avenir ses opérations sera de quarante-cinq the future conduct its operations will be forty 
mille dollars (S4o.000.00). five thousand dollars fSbâ.OOO.OO). 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce douzième jour de Septembre, 1933. this twelfth day of September, 1933. 

A L E X . D E S M E U L E S , A L E X . D E S M E U L E S , 
5629-0 Sous-secrétaire de la Province. 5630 Assistant Provincial Secretary. 

"Volta Chemica l and Engineering Corporation— "Volta Chemical and Engineering Corporation -
Corporation Chimique et Mécanique Volta". Corporation Chimique et Mécan ique Vo l ta" . 

Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Part 1 of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, articles Quebec Companies' Act, articles 20, 30, 41, 70 
20,30, 41, 76 e t suivants, i l a été accordé par le and following, Supplementary letters patent 
lieutenant-gouverneur de la province de Québec, have been issued by the Lieutenant-Governor 
des lettre- patentes supplémentaires en date du of the Province of Quebec, bearing date the 
dix-neuvième jour de septembre 1933, à la coin- nineteenth day of September, 1033, to the com­
pagnie "Les Produits Cailloux. Inc."*, ratifiant pany "Les Produits Cailloux, Inc.'*, ratifying 
certains règlements de la compagnie comme suit, certain by-laws of the company as follows, to wit: 
Bavoir: Pour que le nom de la compagnie "Les That the name of the company "Les Produits 
Produits Cailloux, Inc.", soit changé en celui de Cailloux, Inc.", be changed to that of "Vol ta 
"Volta Chemical and Engineering Corporation chemical and Engineering Corporation—Corpo-
Corporation Chimique et Mécanique Volta". ration Chimique et Mécanique Volta". 

Pour qu'à l'avenir la compagnie soit adinini— That in the future the company be adminis­
trée par cinq directeurs au lieu de trois, et ce tered by five directors instead of three, and such, 
conformément à la Loi des compagnies de Que-; pursuant to the Quebec Companies' Ac t . 
bee. 

Que le montant du capital-actions de la com- That the amount of capital stock of the com­
pagnie sera de 15,000 action- privilégiées, huit pany will be 15,000 preferred shares, eight per 
pour cent i cumulatives (achetables au pair, cent (<s%) cumulative redeemable at par, without 
-ans droit de vote, de 810.00 chacune, et 29,99* voting right, of 810.00 each, and 29,998 CUmu-
actions cumulatives Bans valeur nominale ou lative shares without nominal or par value, fur-
valeur au pair, de plus thermore 

Pour modifier les dispositions des lettres pa- T o modify the provisions of the original Letters 
tente- originales, confirmant les règlements Nos Patent, confirming by-laws Nos. 54, 55, 50, 57, 
54, 55, 56, 57, 58, 59 et 60, de manière à ce que tes 58, 59 and 00, in such a manner that paragraphs 
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paragraphes 1, 4, 7 et 13 del dites let très patentes 
('•mises le lième jour de septembre 1030, M liftent 
comme suit, savoir: 

1. "D*Qf)éNr comme ingénieurs, mécaniciens, 
machinistes, électriciens, contracteurs, agents 
manufacturiers généraux et plus spécialement de 
voitures a moteur pour terre, eau et air et com­
merçant aussi comme fabricants de produits 
chimiques et explosifs et de tout ce qui leur est 
inhérent, et de plus d'exercer dans toutes leurs 
sphères d'activité tous les pouvoirs, droits et 
privilège! de raffineurs et distillateurs." 

4ci. "D'acquérir de Jos. Sanscartier, machi­
niste et mécanicien des cité et district de Montréal, 
toutes inventions, patentés, licences, concessions, 
marques de commerce, formules, actif, consistant 
en propriétés immobilière* ou en actions sur 
icelles, automobiles, bateaux, aéroplanes, hydra­
vions, usines, outils ainsi que tous les éléments 
nécessaires à la réparation, rembourrage, poin­
tu rage et tous les matériaux nécessaires pour les 
dites fins et servant au commerce ainsi que tout*' 
amélioration dans les dites formules, patente-, 
inventions, licences, concessions, marquai de 
commerce, donnant tous droits exclusifs, non-ex­
clusifs ou limités d'employer tout secret ou toute 
information quant à n'importe quelle entreprise 
qui semble a cette compagnie capable d'être 
utilisée à ses fins et de payer j M i u r , soit en entier 
ou en partie, en espèces ou en actions entièrement 
payées ou partiellement, ou autres valeurs de la 
compagnie, OU de toute autre manière, en toute­
fois par la compagnie assumant toute responsabi­
lité (piant aux obligations, dettes. h\|>othèques 
ou passif existant au moment de la vente, et 
d'employer, exercer, développer OU accorder des 
licences en rapport avec, ou autrement commer­
cer, vendre, hypothéquer ou utiliser, en tout ou 
en partie, tout actif, patentes, propriétés, droits, 
licences ou informations ainsi acquis." 

7. "D'acheter ou autrement acquérir de Jos. 
Sanscartier toute l'exploitation de ses affaires 
mobilières et immobilières et de toute entreprise 
par lui dans les cité et district de Montréal et la 
Puissance du Canada, ainsi (pie son expérience, 
ses talents, avec tout l'actif, effets de commerce 
et propriété réelle et personnelle |M»ssédés ou 
utilisés en rapport avec ceux-là, et l'achalan­
dage et tous les droit- et contrats maintenant 
tenus par lui, sujet aux obligations, s'il y en a. 
les affectant: et de payer pour ceux-là en parts 
entièrement acquittées de cette compagnie." 

13. " D e promouvoir toute compagnie ou com­
pagnies dans le but d'acquérir en tout ou en par­
tie des propriétés et obligations de la compagnie, 
ou pour toute autre fin qui puisse être calculée 
pour faire bénéficier la compagnie directement OU 
indirectement." 

"De promouvoir, subventionner et assister les 
compagnies, syndicats eUautres sociétés de toutes 
sortes. ' 

"De donner toute garantie pour le paiement 
d'argent ou l'exécution de toute obligation ou 
entrepri.se par toute personne, établissement 
ou corporation avec lesquels la compagnie puisse 
être en relations d'affaires." 

" D e réaliser toute affaire de promotion et en 
particulier de prêter de l'argent à, assister et 
contrôler toute compagnie, transaction ou entre­
prise, quelles qu'elle- -oient.'" 

"De fournir des dépôts et fond- de garantie 
requis en relation avec toute soumission ou appli­
cation pour tout contrat, cession, décret, loi, 
propriété ou privilège, ou en rapport avec l'exé­
cution de tout contrat, cession, décret ou loi ." 

1,4,7 and 13 of said Letters Patent issued on the 
24th day of September 11)30, shall read as follows, 
to wi t : 

1. " T o carry on unsiness as engineers, me­
chanics, machinists, electricians, contractors, 
general manufacturers' agents and more parti­
cularly for motor vehicles for land, sea or air 
and traders in ami also as manufacturers of chem­
ical pnxluets and explosives and all products 
incidental thereto, and moreover to carry on in 
all their branches all the powers, rights and privi­
leges of refiners and distillers". 

4a, " T o acquire from Jos. Sanscartier, ma­
chinist and mechanic of the city and district of 
Montreal, any inventions, patents, licenses, con­
cessions, trademarks, formulae, assets consisting 
in immovable properties or in shares therein, 
automobiles, boats, aeroplanes, hydroplanes, 
workshops, equipment as well as all the accesso­
ries necessary for repair work, upholstering, 
painting and all the materials necessary for the 
said purposes and useful to the business as well 
as any Improvement in the said formulas, pa­
tents, inventions, licenses, concessions, trade­
marks, giving all exclusive, non-exclusive or 
limited rights to use any secret or other in­
formation as to any other undertaking which 
may appear to the said company capable of being 
utilized for its purposes and to pay for, either in 
whole or in part, in cash or fully paid up or 
partly paid shares, or other securities of the 
company, or in any other manner, the company, 
however, to assume all res|>onsihility as to obli­
gations, debts, hypothecs or liabilities existing at 
the time of the sale, and to use, exercise, develop 
or grant licenses in respect of, or otherwise deal 
in, sell, hypothecate or utilize, in whole or in part, 
any assets, patents, properties, rights, licenses or 
information so acquired". 

7. " T o purchase or otherwise acquire from 
.!<>-. Sanscartier all his movable or immovable 
properties and any enterprise undertaken by 
him in the city and district of Montreal and the 
Dominion of Canada, as well as his experience, 
talents, with any assets, stock in trade and real 
or personal property possessed or utilized in 
connection therewith, and the goodwill and any 
right- and contracts now held by him, subject 
to obligations, if any, affecting them: and to pay 
therefor in fully paid up shares of the present 
company". 

13. " T o promote any company or companies 
for the purpose of acquiring all or any part of the 
property and liabilities of the company, or for 
any other purpose which may seem calculated 
to directly or indirectly benefit the company". 

" T o promote, subsidize and assist any companies, 
syndicates and other firms of all kinds." 

" T o give security for the payment of money 
or the execution of any obligation or undertaking 
by any |>erson, establishment or corporation 
with whom the company may have business 
relations." 

"In every way to promote any business and in 
particular to lend money to, aid and control any 
company, transaction or undertaking whatsoever 
they may be." 

" T o furnish deposits and sums of security 
required in relation with any tender or applica­
tion for any contract, assignment, decree, act, 
property or privilege, or in connection with the 
earning out of any contract, assignment, decree 
or act." 

http://entrepri.se
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"D'entreprendre et réaliser toute transaction 
d'affaires et opération naturellement entreprises 
ou réalisées par les promoteurs de compagnies, 
financiers, concc.v-ionnaires, contracteurs |>our 
ouvrages publics ou autres, capitaliste», mar­
chands ou commerçants." 

1 ) acquérir, détenir et disj>oser de toute action 
dans le capital-actions ou dél>entures ou autres 
valeurs ou autrement promouvoir ou de con­
courir dans l'établi—einent ou promotion de toute 
compagnie, association, entreprise des organisa­
tions publiques ou privées." 

" D e prendre toute part dans la gérance, l'admi­
nistration ou le contrôle des affaire.- ou opérations 
d< touts compagnie ou entreprise à cette fin, de 
nommer ou rémunérer des directeurs, compta­
bles ou autre- experte OU agents; d'ouvrir, prendre 

charge «le. examiner, inspecter et auditer le- li­
vre.-; de certifier le résultat de tel examen, inspec­
tion et audition et d'en garantir l'exactitude." 

"De transférer, enregistrer et contresigner les 
certificats d'obligations, actions ou autres preu­
ves de dette". 

"D'opérer comme agents pour toute corpora­
tion étrangère ou domestique, publique ou pri­
vée." 

"D'agir comme régistrateurs d'actions, obliga­
tions, certificats et déln-ntures et comme agents 
de transfert pour toute corj>oration ou individu." 

"D'opérer comme agents pour personnes, éta­
blissements ou corj>orations; d'entreprendre, 
diriger, contrôler ou autrement manipuler les 
affaires ou entreprises de toute corporation, éta­
bli—ement ou individu, quand nécessaire pour 
protéger le- intérêts de la compagnie, ou pour 
protéger des valeurs ou «les réclamations, ou réa­
liser toute transaction ou obligation que la com­
pagnie aurait entreprises." 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce dix-neuvième jour de septembre 1933. 

ALEX. DESMEULES, 
5631-0 SoUP secrétaire de la Province. 

Ratification de t i t r e s 

No 119. Ex PARTE. 

• R A T I F I C A T I O N D E T I T R E S 

Canada, Province de Quél>ec, District de 
Montréal, Cour Supérieure, sous la Ix>i de Liqui­
dation, NO 230. IN KK: Carrosserie Trudeau, Li ­
mitée, Montréal, Québec, en liquidation, et 
J.-Paul Vermette, liquidateur. 

Avis est par les présentes donné qu'il a été 
déposé au Greffe du Protonotaire de la Cour 
Supérieure du district de Montréal; 

Un certificat du Régistrateur pour la divi­
sion d'enregistrement de Montréal, préparé en la 
manière pre-.-rite pour les certificats requis dans 
le cas de vente d'immeubles par le shérif. 

b. Eue copie d'un acte de vente par J.-Paul 
Vermette, en sa qualité de liquidateur à la com­
pagnie Carrosserie Trudeau, Limitée, de Mont­
réal, Que., en liquidation, à Orner Xault, comp­
table, devant Adrien Mélanger, notaire. 

I^e dit acte est une venté par le dit J.-Paul 
Vermette, eê-qwdité, au «lit Orner .Vault, des im­
meubles suivants, savoir: 

DÉSIGNATION 

" T o undertake and fulfil any business transac­
tion and operation capable of I>eing undertaken 
or fulfilled by the promoters of companies, finan­
ciers, concessionaries, contractors for public or 
other works, capitalists, merchants or traders." 

" T o acquire, hold and dispose of any share in 
the capital stock or debentures or other securities 
or otherwise promote or co-operate in the 
establishment or promotion of any company, 
association undertaking or publie Of private or­
ganizations." 

" T o take part in the management, adminis­
tration or control of affairs or operations of any 
company or undertaking, for such pur|>ose to 
appoint or remunerate directors, accountants or 
other experts or agents; to open, take charge, 
examine, inspect and audit l>ooks; to certify 
the result of such examination, insjieetion and 
audit and to guarantee the exactness thereof." 

" T o transfer, register and countersign the 
certificates of bonds, shares or other evidences 
of indebtedness." 

T o act as agents for any foreign or domestic 
corporation, either public or private." 

" T o act as registrars of shares, bonds, certifi­
cates and debentures and as transfer agents for 
any corporation or individual". 

" T o act as agents for persons, establishments 
or corporations; to undertake, direct, control or 
otherwise handle the affairs or undertakiiiL's of 
any corporation, establishment or individual, 
when necessary, to protect the interests of the 
company or to protect the securities or claims, 
or to carryout any transaction or obligation which 
the company should undertake." 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this nineteenth dav of September, P.'.'i.'b 

A L E X . D E S M E U L E S , 
5632 Assistant Provincial Secretary. 

( Confirmation of titles 

X'O. 119. E x PARTE. 

CONFIRMATION OP T I T L E S 

Canada, Province of Quel>ec, District of 
Montreal. Superior Court. Under the Winding 
Up Act, No. 230. IN HE: Trudeau Carriage, L i ­
mited. Montreal, Que., and J. Paul Vermette, 
liquidator. 

Notice is hereby given that there has been 
lodged with the office of the Prothonotary of the 
Superior < 'ourt for the district of Montreal: 

a . A certificate of the Registrar for the Regis­
try Division of Montreal, prepared in the manner 
prescribed for the certificates required in the case 
of sale of immovables by the Sheriff; 

b. A copy of a Deed of Sale by J. Paul Ver­
mette, in his capacity of liquidator of the com­
pany Trudeau Carriage, Limited, in liquidation, 
to Omer Xault, before Adrien Bélanger, notary. 

The said deed is a sale by the said J. Paul 
Vermette. eë-qualiti, to the said Omer Xault, 
of the following property, to wit : 

OBSIGNATION 

Deux lots de terre vacant- ayant front sur la T w o vacant lots facing Visitation Street, in 
rue Visitation, en la cité de Montréal, connus et the City of Montreal, known and designated as 
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<'('signés comme les numéros'six cent quatre-vingt -
huit et six cent quatre-vingt-neuf (088 et 689) 
sur le plan et au livre de renvoi officiels du quar­
tier Suint-Jacques de la Cité de Montréal. 

les dits immeubles, objet de la vente précitée, 
<mt été en la possession, à titre de propriétaire, 
île la compagnie Carrosserie Trudeau, Limitée, 
.lepuis le 23 février, 1917. 

La demande en ratification de la dite vente 
lera présentée a la dite Cour, au Palais de Justice, 
à Montréal, division de pratique, le 2 novembre, 
1933, à dix heures et trente de l'avant-midi, 

ou aussitôt que conseil j>ourra être entendu. 

Toutes personnes qui réclament quelque privi­
lège ou hypothèque sur les dits immeubles sont 
requises de produire leur réclamation assermen­
tée dans les six jours après celui indiqué pour la 
présentation de la demande en ratification des 
titres de vente. 

Tous autres créanciers de la dite Compagnie 
en liquidation, et toutes autres personnel ayant 
des droite hypothécaires ou immobiliers sur le dit 
immeuble vendu, ont le droit d'offrir une OU des 
enchères sur le prix d'achat porté dans le dit acte 
de vente, le tout conformément au Chapitre 277, 
articles !» à 15 des Statuts Refondus de Québec 
1!»2") et ses amendements. 

Montréal, ce 27 septembre, 1933. 
Le liquidateur. 

J.-P. VERMETTE. 
Edifice Aldred. Montréal. 

Ije député-protonotaire. < '. S.. 

5581 —39-2-o C.-E. S A U V E . 

Nominal ion 

No 1826—Elec. 

DÉPARTEMENT DE L'INSTRUCTION 
PUBLIQUE 

Nomination de 1 syndic d'écoles. 
Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver­

neur, par un arrêté en Conseil en date du 28 
fcembre 1933, de nommer M . John-W. Austin, 

vndie d'écoles pour la municipalité scolaire dissi­
dente de Saint-Jean-Maptiste. dans le comté de 
Pou ville. 5646-0 

Assurance 

He: "BHODfl ISLAND tNSCRANCI COMPANY" 

Avis est par le présent donné que la "Rhode 
Island Insurance Company" a obtenu l'autori­
sation de faire des affaires d'assurance dans la 
province de Québec, pour assurance automobile à 
exclusif m de l'assurance contre les pertes â rais* m 

de blessures corporelles à la personne, en plus des 
pouvoirs déjà autorisé- pour cette compagnie. 

Donné conformément aux dispositions de Lar­
de 121 de la Loi des assurances de Québec, ce 

me jour d'octobre I!»33. 
Pour le Trésorier de la Province, 

Le surintendant des Assurances, 
B.-A. D U G A L . 

' • i vice des Assurances, 
I département du Trésor, 

Hôtel du Gouvernement, 
Québec. 5647—tfb-2-o 

lots numbers six hundred and eighty eight and six 
hundred and eighty nine (688 and 689), on the 
official plan and hook of reference of Saint James 
Ward, City of Montreal, registration purposes. 

The said immovables, object of the sale aliove 
cited, were in the possession as owners, of Tru­
deau Carriage, Limited, since February 23rd., 
1917. 

Application will be made for confirmation of 
the said sale in the Practice Division of the Su­
perior Court, at the Court House, in the City of 
Montreal, on the 2nd., day of November, 1933, 
at 10.30 o'clock in the forenoon, or so soon 
thereafter as counsel can be heard. 

All creditors who claim to have any privilege 
or hypothec upon the immoveable properties 
concerned are hereby required to fyle their sworn 
claims within six days from the date fixed for 
presenting the said application for confirmation. 

Any creditors of the said Company in liqui­
dation and any person having hypothecary or 
real rights ui>on the immovable sold shall have 
the right to offer one or several increases over 
the purchase prices mentioned in the Deed of 
Sale al>ove cited, the whole pursuant to Chapter 
277, articles !» to 15 of the Revised Statutes of 
Quebec 192") and amendments, and within the 
delays therein stated. 

Montreal, September 27th., 1933. 
J. P. V E R M E T T E , 

Liquidator. 
Aldred Building, Montreal. 

C. E. S A U V É , 
5582—39-2-0 1 )eputy Prothonotary, S. C. 

Appointment 

X o . 1825—Elec. 

D E P A R T M E N T OF P U B L I C I N S T R U C ­
T I O N 

Appointment of 1 School trustee. 
His Honour the Lieutenant-Governor has been 

pleased, by ( )rder in ( 'ouncil dated September 28, 
1933, to appoint Mr. John W. Austin, School 
Trustee, for the dissentient School Municipality 
of Saint Jean Baptiste, in the countv of Rou­
ville. 5046 

[nsurance 

Re: "HHODK ISLAND [N8UBANG1 COMPANY" 

Notice is hereby given that the "Rhode Island 
Insurance ( 'ompany" has been authorized to 
transact, in the province of Quebec, the business 
of automobile insurance, excluding insurance 
against loss by reason of bodily injury to the 
person, in addition toother powers already autho­
rized. 

Given pursuant to section 121 of the Quebec 
Insurance Act, this 2nd day of October, 1933. 

For the Treasurer of the Province. 
B. A . D U G A L , 

Superintendent of Insurance. 
Insurance Branch, 

Treasury Department, 
Parliament Buildings, 

Quebec, P. Q. 5648—40-2-0 
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Vente pour taxes municipales—Sale for municipal taxes 

PROVINCE DE QUÉBEC. 

C I T É D E LACTONE. 

Avis public est par le présent donné par le sous­
signé Hector Daoust, secrétaire-trésorier de la 
cité de Eachine, nue sous l'autorité de la loi des 
cités et villes, S. R. Q., 1025, et de l'article 5 de la 
loi 5, ( ieorge V, chapitre 06, tel qufl remplacé par 
l'article 4 de la loi 14, George V, chapitre '.M», les 
immeubles ci-après désignés seront vendus à 
l'enchère publique, dans la salle des déliloérations 
du conseil, à l 'Hôtel de Ville, dans la cité de 
I.achine. le T R E N T E E T UNIEME jour d'< »< -
T O R R E , mil neuf cent trente-trois, à D I X heures 
de l'avant-midi, pour taxes municipales, générales, 
spéciales et taxes scolaires dues à la dite cité, à 
moins que les dites redevances municipales et 
scolaires ne soient payées avec les frais encourus 
avant la vente. 

PROVINCE OF QIEBEC. 

C I T V DE LACHINE. 

Public notice is hereby given by the under­
signed Hector Daoust, Secretary-Treasurer of 
the ci ty of I.achinp, that under authority of the 
Cities' and Towns ' Act, S. R . Q . , 1925, and article 
ô of the Act 5, George V, Chapter 06, as replaced 
by article 4 of the Act 14, ( ieorge V, Chapter 90, 
the immoveables hereunder described will be 
sold by public auction, in the meeting room of 
the council, at the Citv Hall, in the citv of I.a­
chine, the THIRTY FIRST day of OCTOBER, 
nineteen hundred and thirty three, at TEN* 
o'clock in the forenoon, for the General, Munici­
pal, Special and School Taxe* due to the said 
city, unless the said Municipal and School dues 
be paid with costs incurred before the sale. 

Taxes nninir.. 
Propriétaire cotisé No <lu gen . ppie et Taxes Propriétaire cotisé 

cadastre a m locale* scolaires Intérêt* Grand 
— — Subdivision — — — 

Assessed proprietor Cadastrai 
No. 

Mun , Ron.. 
» | H T . . locsl 
imp. t:ixcs 

School 
taxea 

Interest total 

Paroisse ile Luchinc — Parish of I.aihiue. 

Buntine. Sydney C 

Smith. A. Bayant. 

Sy monda, Suer .-Eat. Sir 0. G 

Uewur, Mary Mnrmaret 
L'Administration Immobilière. Ltée 

886 21 
888 « 7 
886 48 A 76-l'2 
886 4 lot g r e w . 
886 5 " " . . . 
886 37 
886 il 
ssii 49 
886. . s o * 76-23 
886 31 
886 177 
886 179 
887 83 
916 26 

S 10S 49 3 51 00 S 19 69 $ 176 18 
80 01 51 00 17 43 149 04 

101 10 24 4.5 9 74 118 29 
2.83 1 4.5 0 22 4 20 
S 80 .5 0.5 O 76 14 61 

4.5 85 20 40 2 83 69 08 
82 .51 37 9.5 8 62 129 08 
40 69 23 2.5 4 56 «8 50 

I M 18 32 25 12 05 177 48 
.51 61 30 60 3 86 88 07 

155 86 33 30 13 8t 203 00 
1.5.5 39 83 00 13 79 202 18 
87 78 11 88 7 73 107 39 

118 40 43 56 14 92 176 88 

Villi- de Lachine.—Town of I.arhine. 

Vcasy, Arthur 

Kersey, Sydney J 

Suerlowe.SrliK 
Houston. John 
Lam:.r> lie. M. . é|Miiise de-wife of P 

0. Coulombe 

Kyles. Mine-Mrs Robert A 

L'Administration Immobilière. Ltée 

238 
238 
238 
238 
238 
238 

238 
238 
238 
238 
238 
238 
753 
753 
788 
753 
7.53 
753 
753 
753 
753 
788 
788 
753 
753 
781 
753 
753 

217 
218 
268 
26S 
319 
347 

444 
14.5 
141 
575 
576 
577 
4P) 
111 
588 
.,.,! 
662 
663 
964 
767 
768 
76» 
77(1 
771 
788 
•,S7 
7.W 

» 7 92 
7.93 
7 60 
7 60 
6 50 
7 59 

3 06 
ô 06 
5.06 
5 06 
5 06 
5 06 

106 26 
106 27 
89 15 
89 13 
69 10 
69 10 
66 97 
57 13 
32 99 
36 74 
36 69 
36 64 
36 64 
18 87 
18 86 
26 43 

f 4 50 
4 50 
4 50 
4 50 
4.00 

I 00 
3 00 
8 00 

27 90 
27 90 
27 90 
27 90 
22 80 
22 80 
22.80 
22 80 
10 09 
10 09 
10.10 
10 10 
10 10 
8.10 
8 10 

12 90 

8 0 60 S 13 02 
0 60 13 03 
0 91 13 01 
0 91 13 01 
1 08 11 58 
0 56 8 15 

0 38 5 42 
0 36 5 42 
0 36 5 42 
0 61 8 67 
0 61 8 67 
0 61 8 67 

14 81 148 97 
14.81 148 98 
12 70 129 75 
12 70 129 73 
10 4(1 102 36 
10 46 102 38 

» 35 99 12 
8 13 88 06 
5 63 48 71 
6 16 52 99 
6 16 52 95 
6 16 52 90 
6 16 52 90 
i 84 28 91 
1 9» 28 90 
2 13 41 48 
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Taies m unie . 
Propriétaire cotisé No du «en . , B|iec. et Taxes 

cadastre am. locales scolaires Intérêts Grand — — Subdivision — — ' — 
Assessed proprietor Cadastral M un , «en., Sibool Interest total 

No. s|iec, loeal taxes 
imp. taxes 

Ville df L i chine —Town of I.achine. 

43 l.-Administration Immobilière. I.téc 753 789 $18 84 S 8 10 SI 95 $28.89 
44 753 790 14 34 8 10 1 61 24 05 
45 753 791 8 52 6 05 1 04 15 61 
40 753 792 13.29 10 09 i o i 28 39 
47 753 793 32 99 10.09 5 63 48.71 
48 •i 753 79» 36 08 10 09 6 27 53.04 
49 •• 753 795 36 69 10 09 6 27 53 05 
50 753 796 36 65 10 09 6 27 53 01 
51 753 797 36 65 10 09 8 27 53 01 
H 753 798 36 64 10 10 6 27 53.01 
53 " .. 753 879 36 69 10 10 6 27 53 06 
54 753 886 36 65 10 10 6 27 53 02 
55 753. 887 38 70 10 10 8 27 53 07 
56 " " " . . 753 888 36 70 10 10 6 27 53.07 
57 753 889 36 89 10 10 6 27 53 06 
58 

.. .. .. ^ 
753 890 38 70 10 10 6 27 53 07 

69 753 891 30 70 10 iO 6 27 53.07 
60 « M II . _ 753 892 36 69 10 10 6.27 53.06 
61 753 893 36 68 10 10 8 27 53 05 

Donné sous mon seing. :\ Lachine, ce quatriê- Given under my hand, at Lachine, this fourth 
me jour d'octobre, mil neuf cent trente-trois. day of October, nineteen hundred and thirty 

I e -ecrétaire-trésorier de la cité de Lachine, H E C T O R D A O U S T , 
H E C T O R DA< >UST. Secretary-Treasurer of the citv of Lachine. 

6677—40-2-o 5078— 40-2-O 

Département de la Colonisation, de Department of Colonization, Game 
la Chasse et des Pêcheries and Fisheries 

Québec, le 28 septembre 1033. 

Conformément à l'article 15, section V, du 
chapitre 84, des S. R. 1». Q., (1025), avis est par 
la présente donné qu'une société coopérative de 
pécheurs a été constituée dans le comté des Iles 
de la Madeleine, sons le nom de "Etang du Nord 
Fishermen Federation Company, Limited", dont 
le principal bureau d'affaires est situé à l'Etang du 
Nord, dans le comté des lies de la Madeleine, Que. 

Le Sous-Ministre de la Colonisation, de la 
Chasse et des Pêcheries, 

l . - A . R I C H A R D . 
I.<e Surintendant des Pêcheries Maritimes, 

E.- .M. G I B A U T . 
5643-0 

Quebec, September 28, 1933. 

Pursuant to article 15, section V, of chapter 84, 
nt the R. 8. P. Q.. 11925), notice is hereby given 
that a Fishermen's Cooperative Association has 
been incorporated in the county of the Magdalen 
Islands, under the name of "Etang du Xord 
Fishermen Federation ( o m p a n y , Limited", with 
head-office at Etang du Xord, in the county of 
the Magdalen Islands, Que. 

L. A . R I C H A R D , 
Deputy Minister of Colonization, ( lame 

and Fisheries. 
F. M . G I B A U T , 

Superintendent of Maritime Fisheries. 
5014 

Minutes de notaire Notarial Minutes 

Québec, le 18 septembre 1933. 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Code du .Notariat, qu'une re-
quête a été transmise par M . Henri Des Rosiers, 
notaire, demeurant et pratiquant dans la cité de 
Hull, district de Hull, demandant la transmission, 
en sa faveur, des minutes, répertoire et index de 
feu le notaire Franeois-Amable-Albert Labelle, 
en son vivant notaire, demeurant et pratiquant 
dans la cité de Hull, district de Hull, ainsi que 

minutes, répertoires et index des notaires 
Paul-Thomas Desjardins et Henry Desjardins, 
'"us deux en leur vivant notaires, pratiquant dans 
la cité de Hull, et dont lç notaire Franeois-Ama­
ble-Albert Labelle était le cessionnaire. 

A L E X . D E S M E U L E S , 
5125-38-5-0 Sous-secrétaire de la Province. 

Quebec, September 18, 1933. 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Code, that a petition has 
been presented by Mr. Henri DesRosiers, notary, 
residing and practising in the City of Hull, Dis ­
trict of Hull, whereby he asks for the transfer 
in his favour of the minutes, repertory and index 
of the late François Amable Albert Labelle, in 
his lifetime notary, residing and practising in the 
City of Hull, District of Hull, and also of the 
minutes, repertories and indexes of the late Paul 
Thomas Desjardins and Henry Desjardins, in 
their lifetime both notaries, practising in the 
Ci ty of Hull, and whereof François Amable 
Albert Labelle, notary, was assignee. 

• " A L E X . DESMEUI^ES, 
5 4 2 0 — 3 8 - 5 Assistant Provincial Secretary. 
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Chief Office 

L* compagnie •World Wide Gum Co. , Limi­
ted" a été constituée en corporation par lettres 
patentes du Dominion du Canada, en date du 
20ième jour de mai 1033. 

Le Rtireau-( hef de la compagnie est situé en la 
cité de Montréal, au numéro c ivique 1910 rue 
St-Antoine, en ladite cité de Montréal. 

Cette déclaration est faite et signée par moi, 
Hugh .laques, le secrétaire-trésorier de la compa­
gnie ' W o r l d Wide Gum Co., Limited", aux fins 
des présentes dûment autorisé, et est exécutée en 
la cité de Montréal, ce liènie jour de juillet 1933. 

"WORLD W I D E G U M Co. , LIMITED*'. 
Le secrétaire-trésorier, 

5729 HUGH JAQUES. 

Charte:—Abandon de 

•L'Auditorium «le la Porte St-Jean, Limitée", 
donne par les présentes avis qu'elle, s'adressera au 
Lieutenant-* louverneur de la province de Québec 
[xair demander la |>ennission d'abandonner sa 
charte, vu qu'elle n'a maintenant ni dettes ni 
obligations. 

Québec, le 17 septembre 1983. 
" 'L 'A i D I T O K M M D E I.A PoUTE S T - J E A N , I . I M I T É E " 

Par: R . -W. B O L S T A D . 

Ô053-O 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des Compagnies de Québec, article 
2">, il a plu au lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec d'accepter l'abandon de la 
charte de la compagnie *'La Reine Mine, LUI" , 
constituée en corporation par lettres patentes en 
date du quatrième jour d'octobre 1927. 

Avis est «le plus donné qu'a compter du tren­
tième jour de septembre 1933, la compagnie "La 
Reine Mine, L td" , a pris fin. 

Date; du bureau «lu secrétaire de la Province, 
ce quatrième jour «l'octobre 1933. 

ALEX. DESMEULES, 
5737-0 Sous-secrétair«> de la Province. 

Lettres patentes 

"Quebec Lubricants. Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par 1«> lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, «les lettres patentes en date du 
huitième jour de septembre 1933, constituant en 
corporation: Pernand Miville-Dechêne, agent, 
Franç«)is-.\avier O'Brien, comptable, tous deux 
de Québec, et Marcel Bédard, commis, de Char­
leshourg, P. (2-, dans les buts suivants: 

Acheter, acquérir) importer, manufacturer, raf­
finer, trafiquer, échanger et autrement faire le 
commerce de gasoline, nulles, lubrifiants de toutes 
sortes et description et en faire la vente: 

Exercer les opérations susdites - ut comme 
grossistes ou détaillants, manufacturiers ou 
agents: 

Exercer, soit comme acheteurs, acquéreurs, 
importateurs, manufacturiers, ralhneurs, négo­
ciants, toutes autres opérations qui peuvent être 
convenablement exercées et qui ne sont pas in-
compatibles avec les opérations susdites; 

World Wide Gum Co., Limited was incorpor­
ated bv letters Patent of the Dominion of Ca­
nada, Sated the 20th day of M a y , 1933. 

The Head Office of'the Company is in the C i ty 
of Montreal at Civic X o . 1910 St. Antoine Street, 
in the said city of Montreal. 

This declaration is made and signed by me, 
Hugh Jaques, the Secretary-Treasurer of World 
Wide Gum Co.. Limited, for the purposes hereof 
dulv authorised, and is executed at the Citv of 
Montreal, this 4th day of July, 1933. 

WOHI.D W I D E C I M C O . , L I M I . E D . 
H U G H JAQUES, 

5730-O Secretary-Treasurer. 

Charter:—Surrender of 

"L'Auditorium de la Porte St-Jean, Limitée", 
hereby gives notice that it will apply to the Lieu­
tenant-Governor of the Province of Quebec for 
leave to surrender its charter, seeing that it now 
has neither debt nor liabilities 

Quebec, September 27, 1933. 
" L ' A l D I T O R I l M DE LA PORTE ST-JE \ N , I . I M I T É E " 

Per: R W. B O L S T A D . 
Ô054 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, article 2">, His Honour 
the Lieutenant-' iovemor of the Province of Que­
bec has been pleased to accept the surrender of 
the charter of the company "La Reine Mine, L td" , 
incorporated by letters patent dated the fourth 

day of October, 1927. 
Notice is also given that from and after the 

thirtieth day of September, 1933, the company 
"La Reine Mine, Ltd"' is dissolved. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourth day of October, 1933. 

A L E X D E S M E U L E S , 

5738 Assistant Provincial Secretary. 

L e t t e r s p a t e n t 

"Quebec Lubricants. Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant- 'iovemor of the 
Province of Quel>ec, hearing date the eighth day 
of September, 1033, incorporating: Eernand 
Miville I >echene, agent, l'raneilis Xa\ ier I t'Rricn, 
accountant, both of Quebec, and Marcel Bedard. 
clerk, of Charleshourg, P. Q., for the following 
purposes: 

To purchase, buy, import, manufacture, reline, 
barter, exchange and otherwise deal in gazolene, 
oils, lubricants of all sorts and description and 
the sale thereof : 

T o carry on the aforesaid businesses either as 
\\ holesalers or retailers, manufacturers or agents; 

T o carry on either as purchasers, buyers, im­
porters, manufacturers, refiners, dealers, any 
other business which may be conveniently car­
ried on and are not inconsistent with the afore­
said businesses; 
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Exercer aucun commerce que la compagnie 
croira pouvoir être convenablement exercé ou 

i-ieptible d'augmenter directement ou indirec­
te ment la valeur des biens ou aucun des droits 
de la compagnie; 

Ouvrir des succursales de la compagnie et agir 
comme agents ou représentants de toutes per­
sonnes ou compagnies; 

Acheter, importer, prendre à bail ou obtenir 
sous aucun titre, vendre, exploiter, louer, prépa­
rer ou faire la fabrication de toutes marchandises, 
produits, matériaux, pièces, outils, machines, 
appareils, moteurs ou autres accessoires, marquai 
de commerce, brevets d'invention, dessins ou 
procédés de fabrication relatifs à l'industrie ou au 
commerce de la compagnie; 

Acquérir par achat, échange, bail ou autrement 
et posséder des biens mobiliers et immobiliers 
nécessaires ou utiles aux opérations de la compa­
zine, les hypothéquer ou en disposer, construire, 
améliorer et installer des usines, boutiques, entre­
pôts, magasins et dépendances pour le même 
but; 

Acquérir par voie d'achat ou autrement et 
exercer le commerce, l'industrie, clientèle, fran­
chises, droits et privilèges d'aucune industrie 
ou corporation exerçant aucun commerce sem­
blable ou allié à celui de la présente compagnie 
et qui peut lui être profitable et en payer le coût 
en actions acquittées de la compagnie ou autre­
ment; 

S'associer ou conclure tout arrangement ou 
convention pour le partage des profits, union des 
intérêts ou coopération, s'unir entièrement ou 
partiellement avec d'autres personnes ou com­
pagnie, exerçant aucun commerce pouvant se 
rapporter directement ou indirectement à aucune 
des ojM'rations de la présente compagnie; 

faire des avances de deniers aux clients ou 
autres personnes ou corporations ayant des rela­
tions d'affaires avec la présente compagnie, se 
porter garant ou garantir l'exécution des contrats 
et obligations de toute telle personne ou corpo­
ration, aider aucune organisation créée pour ou 
en vue d'aider les employés de la compagnie, soit 
au moyen de contributions en argent ou autre­
ment; 

Payer les droits, privilèges, choses, biens mobi­
liers ou immobiliers acquis ou loués par la compa­
gnie ou les service^ rendus à la compagnie avec 
des actions acquittées ou avec des obligations; 

Emprunter de l'argent, hypothéquer, donner 
tge ou autrement nantir et en aucune ma­

nière grever les biens mobiliers et immobiliers 
de la compagnie; s'obliger elle-même, émettre 
des obligations, les vendre ou autrement les céder; 
tirer, souscrire, endosser, accepter et escompter 
des billets, lettres de change, chèques ou autres 
effets négociables, vendre, échanger ou louer 
toute ou aucune partie de son entreprise; 

Acheter les crédits de toute personness.corpora-
f ions, faillite en liquidation, et les percevoir ou les 
revendre; 

Placer les deniers de la compagnie qui ne -ont 
pas immédiatement requis de la manière qui sera 
de temps à autre déterminée, et recevoir en ga­
rantie des valeurs mobilières ou immobilières ou 
les deux en même temps; 

Acquérir tous biens ou valeurs qui ont pu avoir 
été mis en gage chez la compagnie ou apparte­
nant à toute personne ou corporation endettée 
envers la compagnie ou en disposer de la manière 
qu'elle jugera convenable; 

S'inscrire, acheter ou autrement acquérir, pos­
séder, détenir, vendre et autrement aliéner, dis­
poser ou transporter des actions du capital-ac­
tions de toute corporation étrangère ou autre, et 

T o carry on any business which the company 
may think capable of being conveniently carried 
on directly or indirectly calculated to enhance 
the value of the property or any of the rights of 
the company; 

T o open branches of the company and to act 
as agent or representative of any persons or com­
panies; 

T o purchase, import, take on lease or procure 
under any title, sell, operate, lease, prepare or 
cause the manufacture of any merchandise, pro­
ducts, materials, parts, tools, machines, appara­
tuses, motors, or other accessories, trademarks, 
patents or inventions, designs or manufacturing 
processes connected with the industry or business 
of the company; 

T o acquire by purchase, exchange, lease or 
otherwise and to own the moveables and immove­
ables necessary or useful for the operations of 
the company, hypothecate or dispose of the same, 
construct, improve and install factories, work­
shops, warehouses, stores and dependencies for 
the same objects; 

T o acquire by way of purchase or otherwise 
and to carry on the business, industry, good-will, 
franchises, rights and privileges of any industry 
or corporation carrying on business similar 
or germane to that of the present company and 
capable of being profitable thereto and to pay 
the price thereof with paid up shares of the com­
pany or otherwise; 

T o enter into partnership or into any arrange­
ment or agreement for sharing of pro.'its, union of 
interest* or co-operation, to amalgamate wholly 
or partly with other persons or companies carry­
ing on any business capable of being directly or 
indirectly connected with any of the businesses 
of the present company; 

T o make advances of money to customers or 
other persons or corporations having business 
dealing with the present company, go security 
for or guarantee the performance of contracts 
and obligations of any such persons or corpora-
t ions, assist any organization created with the or a 
view to help the employees of the company, 
whether by cash contributions or otherwise; 

T o pay the rights, privileges, things, movable 
or inunovable property acquired or leased by 
the company or for services rendered to the com­
pany with paid up shares or with bonds; 

T o borrow money, hypothecate, mortgage or 
otherwise pledge and in any way encumber the 
moveable or immoveable property of the com­
pany; to obligate itself, issue bonds, sell or other­
wise assign the same; to draw, underwrite, en­
dorse, accept and discount notes, bills of exchan­
ge, checks or other negotiable instruments, sell, 
exchange or lease all or any part of its underta­
king; 

T o buy credits from any persons, corporations, 
bankruptcy in liquidation and to collect or re­
sell the same; 

T o invest the moneys of the company not 
immediately required in such manner as may 
from time to time be determined, and receive in 
guarantee moveable or immoveable securities or 
both at the same time; 

T o acquire any property or securities which 
may have been pledged with the company or 
belonging to any person or corporation indebted 
towards the company and to dispose of the same 
as it may see fit; 

T o subscribe for, purchase or otherwise ac­
quire, possess, hold, sell and otherwise alienate, 
dispose of or convey shares of the capital-stock 
of any foreign or other corporation and to exer-
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exercer tous droits ou actes en ce qui concerne 
les Lou-. dél entures, obligations et autres va­
leurs d'aucun gouvernement, d'aucune munici­
palité ou corporation et exercer tous les droits et 
privilèges de propriété y attachés, y compris le 
droit de voter sur iceux, sous le nom de "Qucl>ec 
Lubricants, Limited", avec un capital total de 
cinq mille dollars ($5,()00.00), divisé en cinq cents 
(500) actions de dix dollars ($10.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité de Québec, province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la I*rovince, 
ce huitième jour de septembre 1933. 

A L E X . DESMEULES, 
5701 Sous-secrétaire de la Province. 

cise any rights or acts with respect to the bonds, 
del>enture, obligations, and other securities of 
any government, any municipality or corpora­
tion and to exercise all the rights and privileges 
of ownership attached tliereto, including the 
right to vote thereon, under the name of ''Quebec 
Lubricants, Limited", with a total capital stock 
of five thousand dollars ($5.000.00). divided into 
five hundred (500) shares of ten dollars ($10.00) 
each. 

The head office of the company will l>e at the 
city of Quebec, in the Province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighth dav of Septeml>er, 1933. 

A L E X . DESMEULES, 
5702—o Assistant Provincial Secretary. 

ERRATA E R R A T A 

A la page 2857 de la Gazette Officielle de Que- On page 2867 of the Quebec Official Gazette 
bec du 22 juillet 1933, septième paragraphe, lisez: of July 22nd., 1933, seventh paragraph, read: 
M . L.-P. Dorval .au lieu de M . L.-E. Dorval. Mr. L. P. Dorval, instead of Mr . L. E. Dorval. 

5099—o » ')7IM» 

A la page 3720 de la Gazette Officielle de Que- On page 3726 of the Quel>ec Official Gazette 
bec du 30 septembre 1933 ,re: nomination de of the 30th. of Septeml>er, 1933, re: appointment 
M M . Dupuis et Scott comme juges de paix, lisez: of Messrs. I )upuis and Scott as Justices of the 
Georges-El/( ar-Alexandre Dupuis au lieu de Peace, read: Georges Elzear Alexandre Dupuis 
Joseph-Elzéar Dupuis. 5705 instead of Joseph Elzear Dupuis. 57<>ti 

Liquidation—Avis dc Winding up N o t i c e 

Province de Québec, district de Kamouraska. 
Avis est par les présentes donné (pue les socié­

taires ou actionnaires de la Caisse Populaire de 
Saint-Eus^be, comté de Témiscouata, à une as­
semblée générale dûment convoquée et tenue le 
quatrième jour du mois de décembre mil neuf 
cent trente-deux, ont nasse une résolution sta­
tuant (pie les affaires de la dite caisse populaire 
seront liquidées volontairement et qu'elle est 
dissoute à toutes fins que de droit. 

I^e présent avis est ainsi donné conformément 
à l'article 9 du chapitre 225 des Statuts Refondus 
de la province de Québec 1025, re: "Ix>i concer­
nant la liquidation volontaire des compagnies ft 
fonds social". 

Donné à Saint-Eusèbe-de-Cabano, ce vingt-
cinquième jour de septembre, mil neuf cent 
trente-trois. 

Pour les liquidateurs, 
I c si '('T'* t'iirc 

5707—40 2 o ARTHUR LAÇASSE. 

Province of Quebec, district of Kamouraska. 
X'otice is hereby given that the members or 

shareholders of I>a Caisse Populaire de Saint 
Eusebe, county of Temiscouata, at a general 
meeting duly called and held on the fourth day of 
December, nineteen hundred and thirty-two, 
have passed a resolution enacting that the busi­
ness of the said Caisse Populaire will be volun­
tarily liquidated and that it will be dissolved for 
all legal purposes. 

The present notice is also given pursuant to 
article 9 of Chapter 22Ô of the Revised Statutes 
of the Province of Quebec, 1925, re: The Ac t 
respecting the voluntary Winding-up of Joint 
Stuck ( 'ompanies. 

Given at Saint Eusebe de C'abano, this twenty 
fifth day of September, one thousand nine hun­
dred and thirty three. 

For the liquidators, 
ARTHUR L A Ç A S S E , 

57ns—40-2-O Secretary. 

Nominations 

Il a plu à Son 1 lonneur le Lieutenant-Gouver­
neur, de l'avis et du c< msentement du < 'onseil exé 
OUtif, de faire les nominations suivantes 

Québec, le 23 septembre 1933. 

M M . l 'abn- Aaselin, Arthur d'Amour, cultiva­
teur, et Aloysius Mathieu, cultivateur, tous de 
Saint-Antoine-Abl>é commissaires pour tenir la 
Cour de commissaires de Saint-Antoine-Abl>é, 
comté de Chateauguay, district de Reauharnois. 

Appointments 

His Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, with the advice and consent of the Exe­
cutive Council, to make the following appoint­
ments: 

Quebec, September 23rd., 1933. 

M . - - ! - Fabris Asselin, Arthur d'Amour, 
fanner, and Aloysius Mathieu, farmer, all Of 
Saint Antoine Ahlié: to be commissioners for the 
holding of the Commissioners' Court for Saint 
Antoine Abl>é, county of Chateauguay, district 
of Reauharnois. 

http://Dorval.au
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Québec, le 2 octobre 1033. Quebec, October 2nd., 1038. 

M M . Benjamin Nathaniel Wales, de Saint- Messrs. Benjamin Nathaniel Wales, of Saint 
Andrews, Sauvé, de l.achute, et Rotto Andrews, L . P. Sauve, of Lachute, and RottO 
Brais, <le Saint-.Iérôme, tous médecins: conjointe- Brais, of Saint Jerome, all physicians: to be joint 
ment coroner pour le district de Terrebonne. coroner for the district of Terrebonne. 

5703—o 5701 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-Gouver­
neur, de Lavis et du consentement du Conseil exé­
cutif, de faire les nominations suivantes. 

Québec, le 30 septembre 1933. 

M M . Sutton I.eBouthillier, John J œ e p h , Jean-
Baptiste 1 avoie, Joseph-F.-X. Bossé, et Moïse 
Brassard, ces deux derniers médecins, tous de 
Gaspé: membres de la commission pour l'érection 
civile des paroisses du diocèse catholique romain 
de ' iîispé. 

M M . Lauréat Bouille, de Rouyn, Leopold 
Renaud, de Campbell's Bay, Philippe Chabot, 
de \ illernaric, tous trois médecins, et H.-C. 
Kenny, de Témiscaningue: conjointement coro­
ner pour le district judiciaire de Pontiac. 

M . Léonce ( orard, de la cité de Montréal, 1231 
rue De Montigny Fst : juge de paix, avec juridic­
tion sur le district de Montréal, aux fins de rece­
voir le serment seulement, conformément aux 
dispositions de l'article 358, chapitre 145, Statuts 
Refondus de Québec 1925. 

5743—o 

His Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, with the advice and consent of the Exe­
cutive Council, to make the following appoint­
ments: 

Quebec, September 30th., 1933. 

Messrs Sutton I eBouthillier, John Joseph, 
Jean Baptiste I avoie, Joseph F. X . Bossé and 
Moïse Brassard, the two latter physicians, all 
of Gaspé: to he members of the commission for 
the civil erection of parishes in the Roman Catho­
lic Diocese of Gaspé. 

Messrs Lauréat Bouille, of Rouyn, Leopold 
Penaud, of Campbell's Pay, Philippe Chabot, of 
Yilleirarie, all three physicians and H . C. Kenny, 
of Témiscamingue: joint coroner for the judicial 
district of Pontiac. 

Mr. Léonce Girard, of the city of Montreal, 
1231 De Montigny Street Last: to be a Justice 
of the Peace, with jurisdiction over the district 
of Montreal, for the purpose of administering 
the oath only, pursuant to the provisions of arti­
cle .TiS, chapter 145, Revised Statutes of Quebec, 
1925. 5744 

Ventes par licitation 

'Province de Québec, District de Beauharnois, 
Cour Supérieure, No 07S4. Delle Oliva Lalu-
mière, demanderesse; vs Herbert Honsigner et n i . , 
défendeurs. 

A.vis est donné qu'en vertu d'un jugement de la 
Cour Supérieure, siégeant à Valleyfield, dans le 
district de Beauharnois, rendu le 23 mai 1933, 
dans une cause dans laquelle Delle Oliva Lalu-
mière, fille majeure et usant de ses droits, des 
cité et district de Montréal, est demanderesse, 
et Herbert Hon.-igner, ci-devant du canton de 
Godmanchester, district de Beauharnois, et 
actuellement de lieux inconnus, et May Honsig­
ner, fille majeure et usant de ses droits, des cité 
et district de Montréal, sont défendeurs, ordon­
nant la licitation de l'immeuble suivant: 

Prie terre connue et désignée aux plan et livre 
de renvoi officiels du canton de Godmanchester, 
dans le comté de Huntingdon, sous les Nos 172 
et 173, contenant cent acres en superficie, plus 
ou moins—avec les bâtisses dessus érigées. 

l^e dit immeuble ci-dessus désigné sera mis a 
l'enchère et adjugé au plus offrant et dernier en­
chérisseur, le S E I Z I È M E jour de N O V E M B R E , 
mil neuf cent trente-trois, à D I X heures de l'avant-
midi, au bureau du Protonotaire, au Palais de 
Justice, en la cité de Salaberry de Valleyfield, 
sujet aux charges, clauses et conditions indiquées 
dans le cahier des charges déposé au Greffe du 
Protonotaire de ladite Cour; et toute opposition 
afin d'annuler, afin de charge ou afin de distraire 
à la dite licitation, devra être déposée au Greffe 
du Protonotaire de ladite Cour, au moins douze 
jours avant le jour fixé comme susdit, pour la ven­
te et adjudication, et toute opposition afin de con­
server devra être déposée dans les dix jours 
après l'adjudication; et a défaut par les parties 

Sales by licitation 

Province of Quebec, District of Beauharnois. 
Superior Court. N'o. 6784. Miss Oliva Lalumière, 
plaintiff; vs Herbert Honsigner et al., defendants. 

Notice is given that in virtue of a judgment of 
the Superior Court, sitting in Valleyfield, in the 
district of Beauharnois, rendered on the 23rd of 
May, 1933, in a cause wherein Miss Oliva Lalu­
mière, spinster and in the use of her rights, of 
the city and district of Montreal, is plaintiff; 
and Herbert Honsigner, heretofore of the town­
ship of Godmanchester, district of Beauharnois, 
and actually of parts unknown, and May Hon­
signer, spinster, in the use of her rights, of the 
city and district of Montreal, are defendants, 
ordering the licitation of the following immov­
able: 

A farm known and designated on the official 
plan and book of reference for the township of 
Godmanchester, in the county of Huntingdon, 
under Nos. 172 and 173, containing one hundred 
acres in area, more or less—with the buildings 
thereon erected. 

The above described immoveable will be sold 
bv auction and adjudged to the last and highest 
bidder,on the S I X T E E N T H day of N ( >VE.\1 BER. 
nineteen hundred and thirty three, at T E X of the 
clock in the forenoon, at the Prothonotary's 
office, in the Court House of the Ci ty of Salaberry 
de Valleyfield, subject to the charges, clauses 
and conditions set forth in the list of charges 
deposited at the Prothonotary's office of the 
sait Court; and all oppositions to annul, to 
secure charges, or to withdraw, to be made 
to the said sale by licitation should be filed at 
the said Prothonotary's Office, at least twelve 
days before the date so fixed for the said sale, 
anil all oppositions for payment should l>e filed 
within six days following the adjudication, in 
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«le UVIMM^T les dites oppositions dans les délais 
prescrite, el lew seront forcloses du droit de le 
faire. 

Sa!al>erry de Valleyfield, ce 29 septembre 1933. 

I.i- procureur de la demandenMM), 
5655—10 2 o NUMA-E. BR08ÊOIT. 

Province de Québec, district de Joliette, Cour 
Supérieure, S o 1684. 

Avis est donné «m'en vertu d'un jugement de la 
Cour Supérieure siégeant à Joliette, dans le dis-
trit de Joliette, en date du 20 septembre, 1033, 
dan- une cause dans laquelle Délie Armande 
Meaudoin, fille majeure, des cité et district de 
Montn'al. est demanderesse; et Oscar Meaudoin, 
des cité et district de Montréal, Henri Besudoin, 
des cité et district de Montn'al, Dame Eva Heau-
doin, épouse séparée de biens de Joachim ( toderre, 
notaire, des cité et district de Montn'al, et le dit 
Joachim ( oderre. pour autoriser son épouse aux 
fins des présentes. Emilien Meaudoin, de la pa­
roisse de l'Epiphanie, district de Joliette, Raoul 
Meaudoin, de- cité et district de Montréal, per­
sonnellement et en sa qualité «le tuteur aux 
fants mineurs Hervé Meaudoin et Roger Meau­
doin, du même lieu. AU ert Meaudoin, «le la pa­
roisse de Saint-l'aul l'Ermite, district «h' Joliette. 
et J.-Conrad Perreault, syndic, «le la cité de 
Joliette. district «le Joliette. en sa qualité «le syn­
dic aux Liens «le Albert Meaudoin, failli, sont 
défendeurs, ordonnant la licitation «les immeubles 
suivants, savoir:— 

(«il "Eue terre sise <>t située dans la paroisse 
• h- Saint-Henri-«le-Mascouche, connue <*t désignée 
aux plan et livre de renvoi officiels de la «lite pa­
roisse sous le numéro trois cent dix-sept'(Ko 317) 
— avec maison, grange.- et «piatre bâtisses dessus 
érigées"; 

' "bu lot de terre sis et situé à la Cabane 
Bonde, en la même parois.se, connu et désigné 
aux plan et livre de renvoi officiels «le ladite 
paroisse sous le numéro soixante-seize ( N o 70)— 

.sans bâtisse": 
'<•) "En lot «le terre sis et situé au même lieu, 

connu et désigné aux plan et livre de renvoi offi­
ciels de la dite paroisse sous le numéro six cent 
«piarante-trois ( K o 643)—sans bâtisse"; 

I.esdits l«)ts ci-dessus désignés seront mis à l'en­
chère et adjugés au plus offrant et dernier enché­
risseur, le D I X - S E P T I E M E jour de N O V E M ­
B R E , [933, cour tenante, à Joliette, à D I X heures 
et D E M I E du matin, dans la salle d'audience du 
Malais de Justice «le Joliette, ou dans toute autre 
chambre que l'Honorable Juge désignera, sujet 
aux charges, clauses et conditions indiquées dans 
le cahier des charges déposé au Greffe «lu Proto-
notaire de la«lite Cour; et que toute opposition 
a hn d'annuler, à fin «le charge ou à lui de dis­
traire à ladite licitation, devra être déposée au 
Greffe du l'rotonotaire de ladite Cjour, au moins 
douze j«)urs avant le jour fixé comme susdit pour 
la vente et adjudication, et «|ue toute opposition 
à fin de conserver devra être déposée dans les six 
jours après l'adjudication; et, à défaut par les 
parties de déposer lesdites oppositions dans les 
«lélais prescrits par le présent, elles seront forclo­
ses «lu droit de le faire. 

Joliette, le 3 octobre 1933. 
I.EG H A N D A G O D I N , 

5675—40 2 0 Procureurs de la demanderesse. 

default of whmh filing th«- Interested parties will 
lie foreclosed making any such Oppositions. 

SalalK-rrv de Vallevfield, this 20th September 
1933. 

NT " M A E. BROSSOIT, 
6656—40 2 • Attorney for plaintiff. 

Province of Quebec, district ol Joliette. Supe­
rior ('ourt, No . 4684. 

Notice ll hereby given that under and by virtue 
of a judgment Ol the Superior Court, sitting at 
Joliette. rendered on the 20th day of S<>pteinber, 
1933, in a ease in which Delle Armande Beau-
doin, spinster, of the city and district of Mon­
treal, is plaintiff; and ( Near Meaudoin. of the city 
and district of Montreal, Henri Beaudoin, of the 
city and district of Montreal. Dame Eva Meau­
doin, wife contractually sepramted as to property 
of Joachim ('oderre, notary, of the city and dis­
trict of Montreal, and the said Joachim Coderre, 
t«> authorize hi- wife, Emilien Meaudoin, «>f the 
parish of l'Epiphanie, district of Joliette. Raoul 
Meaudoin, of the city and district of Montreal, 
a- well personally as in his quality of tutor to Ins 
minor children nerve Hcnudoin and Roger Meau­
doin. of the same place, Albert Meaudoin, of the 
parish of Saint Paul l 'Ermite, district «)f Joliette, 
and J. Conrad Perreault, trustee, of the city of 
Joliette. district of Joliette, in his quality of 
trustee to the estate of Albert Meaudoin, bank­
rupt, are defendants, ordering the licitation of 
the following immoveables: 

(o) "A lot of land situate in the. parish of Saint 
Henri >le Mascouche. known ami designated on 
the official plan ami in the official book of refer­
ence of the said parish, under number three 
hundred and seventeen ( X o . 317)—with a house, 
barns and four buildings thereon erected"; 

( /- i A lot of land situate at Cabane Ronde, 
in the same parish, known and designated on the 
official plan ami in the official book of reference 
of the said parish under numl er seventy six 
(No. 76)—without building"; 

(r) " A lot of land situate at the same place, 
known and designated on the official plan and 
in the official book of reference of the said parish 
under number six hundred ami forty three ( X o . 
043)—uithout building"; 

The said lots above described will be put to 
auction and adjudged to the last and highest bidder 
on the SEVENTEENTH day of NOVEMBER, 
1033, sitting the Court, at H A L E P A S T TEN 
o'clock in the morning, in the Court Room of the 
Court House, in Joliette, or in any other room 
designated by the Honourable Judge, subject to 
the charges, clauses and conditions in the list ol 
charges deposited in the office of the Prothono-
tary of the said Court; and that anv opposition 
to annul, to secure charges, or to withdraw, to be 
made to the said licitation must be filed in the 
off ce of the Prothonotary of the said Court at 
least twelve days before the day fixed as afore­
said for the salé and adjudication and that any 
opposition for payment must be hied within six 
«lays after the adjudication: and failing the par­
ties to file such oppositions within the delays 
hereby limited, they will be foreclosed from so 
doing. 

Joliette, October 3rd., 1933. 
PEG R A N D & G O D I X , 

5676 1" 2 Attorneys for plaintiff. 

http://parois.se
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Province <le Quél>ec, District <le Richelieu, 
Cour Sii|M'rieure, N o 881 ti. 

A v i s est donné (m'en vertu de jugements de la 
Cour Sujx'rieurc, siégeant à Sorel, (lit district, le 
26 niai, 1933 et le 28 septemlire, 1933, dans une 
cause dans laquelle Délie Flore Laroche, fille ma­
jeure, de la cité de Sorel, dit district, est deman­
deresse, et Dame Anna Bazinet, ('IMMISC commune 
en Liens de Théodore Groulx, et le dit T h . 
Groulx, bourgeois, pour autoriser son épouse; et 
Ovïla Laroche; et I ucien P.adeau. marchand, 
Charles Weillirenner, cou mis, et Alhert .loyal, 
avocat, en leur qualité respective de tuteurs 
"ad hoc" à Lucille Laroche. Camille I aroche et 
Germain Laroche, tous de Sorel, dit district, et 
Dame Annette Laroche, épouse commune en 
biens de Roland ( SoudreauH, tous deux de Drum-
mondville, district d'Arthahaska, et le dit R. 
< roudreault pour autoriser >< n épousé, sont défen­
deurs, ordonnant la licitation de l'immeuble sui­
vant, savoir: 

Un emplacement situé en la cité de Sorel, au 
N o 195 de la rue Charlotte, connu et désigné 
comme étant le lot portant le numéro soixante-
troil de la subdivision deux cent quatre-vingt 
( No 03 sulx.1. 2S01 du cadastre officie] de la cité de 
Sorel avec les bâtisses y érigées. 

L'immeuble ci-dessus désigné sera mis à l'en­
chère et adjugé au plus offrant et dernier enché­
risseur, le QUINZIEME jour de NOVEMBRE 
prochain (1933) Cour tenante, dans la salle d'au­
dience du Palais de Justice, à Sorel, à D I X heures 
de l'avant-midi, sujet aux charges, clauses et con­
ditions indiquées dans le cahier des charges déposé 
au greffe du protonotaire de la dite Cour; et (pie 
toute Opposition a fin d'annuler, à fin de charge ou 
à fin de distraire à la dite licitation, devra être 
déposée au greffe du protonotaire de la dite Cour 
au moins douze jours avant le jour fixé comme 
susdit jHiur la vente et adjudication et (pie toute 
opposition à fin de conserver devra être déjxis.'e 
dans les six jours après I adjudication ; et à défaut 
par les parties de déposer les dites oppositions 
dans les délais prescrits par le présent, elles seront 
forcloses du droit de le faire. 

Sorel, le 3 octobre 1933. 
Le procureur de la demanderesse, 

Ô727—lO-2-o I L M R H A L T ) . 

V e n t e s L o i d e f a i l l i t e 

Province of Que l l e , District of Richelieu, 
Superior Court, X o . 8810. 

Notice is given that in virtue of a judgment of 
the Superior Court sitting at Sorel, said district, 
on the 26th of May , 1933 and the 28th of Sep­
tember 1933, in a cause wherein Miss Flore 
Laroche, spinster, of the city of Sorel, said dis­
trict, is plaintiff, and Dame Anna Hazinet, wife 
common as to property of Théodore Groulx, and 
the said Theodore ( iroulx, bourgeois, to authorize 
his wife; and Ovils Laroche and Lucien Hadeau, 
merchant, Charles Weilbrenner, clerk.and Albert 
.loyal, advocate, in their respective quality of 
tutors "ad hoc" to Lucille Laroche, Camille 
Laroche and Germain Laroche, all of Sorel, said 
district, and Dane Annette I aroche, wife com­
mon as to property of Roland (ioudreault, lxith 
of Drumniondville, district of Arthabaska, and 
the said R. ( ioudreault to authorize his wife, are 
defendants, ordering the licitation of the follow­
ing immovable, to wit : 

An emplacement situate in the city of Sorel, 
at No . 19Ô Charlotte Street, known and desig­
nated as being the lot bearing number sixty three 
of the subdivision two hundred and eighty ( X o . 63 
subdv. 280) of the official cadastre for the city of 
Sorel—with the buildings thereon erected. 

The hereinaltovc designated immovable will l»e 
put up for auction and adjudged to the highest 
and last bidder on the FIFTEENTH day of 
N O V E M B E R next. 1933. sitting the Court, in 
the Court Room of the Court House at Sorel, 
at T E X of the clock in the forenoon, subject to 
the charges, clauses and conditions set forth in the 
li-t of charges deposited at the Prothonotary's 
office of the said Court; and all opoositions to 
annul, to secure, charges, or to withdraw, to lx» 
trade to the said sale by licitation should be filed 
at the said Prothonotary's Office, at least twelve 
days Ix'fore the date so fixed for the said sale and 
adjudication, and that any opposition for pay­
ment must be filed within six days after the adju­
dication and failing the parties to file such opposi­
tion within the delays hereby limited, they will l>e 
foreclosed from so doing. 

Sorel, October 3, 1933. 
H. M I C H A E L ) , 

Ô728—40-2 Attorney for plaintiff. 

Sales—Bankruptcy Act 

Canada, Province de Quel ec, di.-tri, t de Mont­
réal. Cour Supérieure, (en faillite), No 235. In re: 
Dame Délia Provost, veuve dc F . -X . I eblanc, 
faisant affaires sous le nom de "Hector Shoe 
( ' o . " . faillie; et Georges Duclos, syndic. 

AVIS D E VENTE 

Avis est par les présentes donne qu'en vertu 
d'un jugement du Hegistraire de la Cour Supérieu­
re, en matière de Faillite, district de Montréal, 
en date du 29èmc jour de mars 1933, seront ven­
du- par encan public, au bureau du shérif, Palais 
de Justice, Montréal, J E U D I , le D E l ' X I . M E 
jour de N O V E M B R E 1933, ft ONZE heures de 
l'avant-midi (heure normale), l'immeuble ci-
après désigné: 

DÉSIGNATION 

En emplacement ayant front sur l 'Avenue 
Delorimier, en la cité de Montréal, contenant 
trente-cinq pieds de largeur par cent douze 

( anada, Province of Quebec, District of Mon­
treal. Superior Court, (In Bankruptcy). No . 235. 
In re: Dame Delia Provost, widow of F. X. Le­
blanc, trading under the name of "Hector Shoe 
C o . " , bankrupt; and Georges Duclos, trustee. 

N O T I C E O F S A L E 

Notice is hereby given that in virtue of a judg­
ment of the Registrar of the Bankruptcy Court, 
district of Montreal, rendered under date of 
March, 29th, 1933, will lie sold by public auc­
tion, at the sheriff's office, Court House. Montreal, 
on T H E RSI >AY, the SE( 'O.N 1 ) dav of NOV E M ­
BER, 1933, at E L E V E N o'clock in the forenoon 
(Standard T i m e ) , the immovable hereinafter 
descril ed: 

D E S I G N A T I O N 

One emplacement fronting on Delorimier 
Avenue, in the city of Montreal, measuring thirty 
five feet in width by one hundred and twelve feet 



383(3 

pieds de profondeur, mesure anglaise et plus ou 
inoins—avec maison et autres h tisses dessus 
érigées, portant les numéros civiques 0431 et 
6431a de ladite avenue Delorimier, et avec droit 
de passage en commun avec tous autres y ayant 
droit dans la ruelle en arrière, et composé: 

1. De la totalité du lot de terre connu et desi­
gn*4 sous le numéro quatre-vingt-dix-sept de la 
subdivision officielle du lot originaire numéro 
deux cent huit ( N o 208-07) des plan et livre de 
renvoi officiels du Village de la Côte de la Visi­
tation, contenant vingt-cinq pieds de largeur 
par cent douze pieds de profondeur, mesure an­
glaise et plus ou moins: 

2. De partie du lot de terre connu et désigné 
sous le numéro quatre-vingt-seize «le la subdivi­
sion officielle du lot originaire numéro deux cent 
huit (208-06) des plan et livre de renvoi officiels 
susdits, contenant la dite partie «lix pieds de lar­
geur par cent douze pieds de profondeur, mesure 
anglaise et plus ou inoins, bornée en front par la 
dite avenue Delorimier, en arrière par une ruelle, 
d'un cette par le résidu du «lit lot No 06 et de l'au­
tre côté par le «lit lot N o 97 ci-dessus décrit. 

I-a dite vente sera faite en vertu de l'article 46 
de la Ix>i de Faillite, paragraphes J,3, 1, .">, b, 7 et 
s «les Statuts Révisés du Canada, 1927, chapitre 
11, et aura l'effet du décret. 

Un dépôt de SôOO.OO devra être fait par cha«)ue 
enchérisseur. 

Pour le cahier des charges et autres informa­
tions, s'adresser au soussigné. 

I.e svndic, 
GEORGES DUCLOS. 

10 Saint-Jac<|ues-Est, Montréal, 
HArbour 0138. 

27 septembre 1033. 5583—39-2-0 

in depth, English measure and more or less— 
with house and other buihlings thereon erected, 
bearing civic numbers 6481 and 0431«i of the said 
Delorimier Avenue, and with the right of way in 
common with others having right thereto in the 
lane situate*! at the rear, and composed: 

1. Of the totality of the lot known and desig­
nated under number ninety seven of the official 
subdivision of original lot number two hundred 
and eight ( N o . 208-07), on the official plan and 
book of reference of the village of the Côte de la 
Visitation, measuring twenty five feet in width 
by one hundred and twelve feet in depth, English 
measure and more or less ; 

2. ( >f part of lot of land known and designated 
Under number ninety six of the official sulxlivi-
sion of original lot number two bundled and eight 
( X o . 206-96), on the said plan and book of refer­
ence, containing sai«l part of lot, ten feet in width 
by one hundred and twelve feet in depth, English 
measure and more or less, and l>ounded in front 
by said Delorimier Avenue, in the rear by a lane, 
on one side by the residue of said iot X'o. 96, and 
on the other side by said lot X'o. 07 above des­
cribed. 

The said sale will be made in virtue of article 45 
of the Bankruptcy Act , paragraphs 2, 3, 4, ô, 0, 7 
and 8 of the Revised Statutes of Canada, 1027, 
chapter 11, and will have the effects of a Sheriff's 
sale. 

A deposit of 6500.00 will have to be made by 
each bidder, in virtue of said judgment. 

For book of charges and other information, 
applv to the undersigned. 

GEORGES DUCLOS, 
Trustee. 

pi Saint .lames St. East, Montreal. 
HArbour 0138. 

September 27th, 1033. 5684—39-2-0 

Province de Québec, District de Montréal, 
Cour Supérieure En Faillite, N o 142. Dans 
l'affaire de J6s. Maisonneuve, Plage Laval. 

Avis est par les présentes donné nue V E N ­
D R E D I le l ROISIEME jour de NOVEMBRE 
1033. à O N Z E heures du matin, seront vendus par 
encan public au bureau du régistrateur à Sainte-
Rose, les immeubles suivants, savoir: 

Les lots connus et désignés comme subdivi­
sions numéros deux cent ouatre-vingt-douze et 
deux cent <|uatre-vingt-treize du lot originaire 
numéro cent uuatre-vingt-ciini dsô-202 et 203) 
aux plan etli vre de renvoi officiels de la paroisse 
de Sainte-Rose, comté de Laval, et tel «nie repré­
senté sur un plan fait par Gabriel iîurfubise, 
I.C.,—avec bâtisses dessus construites. 

Ainsi «pie le tout se trouve présentement avec 
tous les droits, servitudes, circonstances et dé­
pendances y afférant. 

Les l«»ts connus et désignés comme subdivi­
sions numéros cent treize et cent «piatorze (113-
114) du lot originaire numéro cent «piatre-vingt 
(180) aux plan et livre de renvoi officiels de la 
paroisse de Sainte-Rose, comté de Laval, et tel 
que représenté sur un plan fait par Gabriel 
Hurtubise, I.C.,—avec bâtisse dessus cons­
truite. 

Ainsi que le tout se trouve présentement, avec 
!• - -ervitmh's actives et passives, apparentes ou 
occultes, attachée! aux dits lots. 

Conditions: comptant. Le procès-verbal et le 
cahier des charges peuvent être examinés au bu­
reau du syndic. 

Province of Quebec, District of Montreal, 
Superior Court, Sitting in Bankruptcy, No . 142. 
In the matter of .Jos. .Maisonneuve, Plage Laval. 

Notice is herebv given that on F R I D A Y the 
THIRD day of NOVEMBER, 1933, at ELE­
VEN o'clock in the forenoon, there will be sold 
by public auction at the Registrar's office, at 
Sainte Rose, the following immovables, to wit : 

The lots known and designated as subdivi­
sions numbers two hundred and ninety two and 
two hundred and ninety three of original lot 
number «>ne hundred and eighty five (1S.V202 
and 293) of the official plan and book of reference 
for the parish of Sainte Rose, county of Laval, 
and as shewn on the plan made by Gabriel Hurtu­
bise, CE . ,—wi th the buildings thereon erected. 

As the whole presently subsists with all the 
rights, servitudes, circumstances ami depen­
dencies attached thereto. 

The lots known and designated as subdivisions 
numbers one hundred and thirteen and one 
hundred and fourteen 1113-114) of original lot 
number one hundred and eighty ( I S O ) of the 
official plan and hook of reference for the parish 
of Sainte Rose, County of Laval, and as shewn 
on the plan made by < iabriel Hurtubise, C E . , — 
with the buihlings thereon erected. 

As the wh«de presently subsists, with the 
active and passive, apparent and unapparent 
servitudes attached to the said lots. 

Conditions: Cash. The procès verbal ami list 
of charges may be seen at the office of the Trus­
tee. 
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(Jette vente eat faite conformément aux exi­
gences du code de procédure civi le dans le cas de 
vente d'immeul)le par le shérif. 

L e svndic, 

H E R M A S P E R R A S . 
4 N o t r e - D a m e - E s t , 

Montréal . 5585—39-2-o 

Canada, province de (Québec, district de Beau-
ce, Cour Supérieure, (en matière de faillite), No 
312. In re: Joseph Grenier, hôtelier, East-
Broughton, cédant, et Rosaire Reaudoin, avocat, 
Saint-Joseph, syndic. 

Avis est par les présentes donné que le D I X I E ­
M E mur du mois de N O V E M B R E 1033, à Q U A ­
T R E heures de l'après-midi, à la porte de l'église 
paroissiale de East-Rroughton, comté de Beauce, 
sera vendu par encan public au plus haut et 
dernier enchérisseur, l'immeuble suivant cédé 
par le failli en cette cause, savoir: 

En terrain ou emplacement situé en la paroisse 
de Sacré-Cœur de Jésus, East-Bn mirliton, Beauce, 
contenant quatre-vingt-cinq pieds de profondeur, 
lequel terrain faisant partie du lot de terre nu­
méro ouatorze-A (ptie 14-Ajdu cadastre officiel 
pour le sixième rang du canton de Broughton— 
avec bâtisses et dépendances, et borné comme suit: 
En front au chemin publie, en arrière et d'un 
côté à l'acquéreur et de l'autre côté â Donat 
Vachon ou représentants; et â la charge de la 
rente foncière payable à qui de droit. 

Cette vente est faite d'après les articles 44 et 
45 de la loi de faillite, et équivaut à une vente 
faite par le shérif; condition de la vente 10% 
comptant et la balance dans les trois jours. 

lie svndic autorisé, 
5057—10-2-0 R O S A I R E R E A l ' D O I X . 

The said sale shall be made pursuant to the 
requirements of the Code of Civil Procedure in 
the case of the sale of an immovable bv the 
Sheriff. 

HERMAS P E R R A S , 
Trustee. 

4 Notre Dame East, 
Montreal. 5580—39-2 

Canada, Province of Quebec, district of Beau­
ce. Superior Court, (sitting in Bankruptcy), X o . 
312. In re: Joseph Grenier, hotelkeeper, East-
Rroughton, assignor, and Rosaire Beaudoin, 
advocate, Saint Joseph, trustee. 

X'otice is herebv given that on the T E X T 11 
day of the month of NOVEMBER, 1033, at 
FOUR o'clock in the afternoon, at the parochial 
church door of East-Broughton, county of Beauce, 
there will be sold by public auction to the highest 
and last bidder, the following immovable assigned 
by the insolvent in this cause, to wit : 

A lot of land or emplacement situate in the 
parish of Sacrée 'caur de Jésus, East-Broughton, 
Beauce, measuring eighty five feet in depth, the 
said lot of land forming part of the lot of land 
number fourteen A, (pt. 14-A) of the official ca­
dastre for the sixth range of the township of 
Broughton—with the buildings and dependen­
cies, and bounded as follows: In front by the pub­
lic road, in rear and on one side by the purchaser 
and on the other side by Donat Yachon or repre­
sentatives; and subject to a ground rent payable 
to the party entitled thereto. 

The said sale shall be made pursuant to articles 
44 and 15 of the Bankruptcy Act , and shall have 
the effect of a Sheriff's sale; condition of sale 
10% cash and the balance within three da vs. 

R O S A I R E B E A U D O I N , 
5658—lo 2 Authorized Trustee. 

Province de Québec, district de Montréal, 
X o 69. Dans l'affaire de Ulysse Bouliane, cons-
t ructeur, demeurant au X o 3439 de la rue Orléans, 
en la cité de Montréal. 

Avis public est par les présentes donné (pie 
l'immeuble désigné comme suit:— 

Un emplacement ayant front sur la rue Orléans, 
dan- le quartier Maisonneuve. à Montréal, connu 
et désigné sous le numéro mille vingt et un de la 
subdivision officielle de partie du lot originaire 
numéro dix-huit (Pt ie 18-1021) des plan et livre 
de renvoi officiels du village INCORPORÉ d'Hoche-
laga, borné en front par la rue ( irléans, en arrière 
par la ruelle portant le numéro neuf cent quatre-
vingt-huit de la même subdivision officielle du 
même cadastre—avec les bâtisses y érigées, por­
tant le No 3430 de la dite rue ( )rléans. 

Sera vendu suivant un jugement de la Cour 
Supérieure pour le district de Montréal, en ma­
tière de faillite, rendu le 3 octobre 1033, portant 
le No 69 des dossiers de la dite < 'our, aux enchères 
publiques suivant les dispositions de l'article !."> 
sous-paragraphes 2, 3, 4, 5, 6, 7 et S de la Loi de 
faillite, de façon â donner â la dite vente l'effet du 
décret, au bureau du Shérif du district de Mont­
réal, situé au Palais de Justice en la cité de Mont­
réal, M E R ( R E D I , le H U I T I E M E jour du mois 
de N O V E M B R E , mil neuf cent trente-trois, à 
O N Z E heures et T R E N T E minutes de l'avant-
midi. 

Conditions de paiement: 10% comptant, la 
balance sous trois jours. 

Province of Quebec, district of Montreal, 
N o . 69. In the matter of Ulysse Bouliane, builder, 
residing at Xo . 3430 Orleans Street, in the city of 
Montreal 

Public notice is hereby given that the immov­
able designated as follows: 

An emplacement fronting on Orleans Street, 
in Maisonneuve Ward, Montreal, known and 
designated under number one thousand and 
twenty one of the official subdivision of part of 
original lot number eighteen (Pt . 18-1021) of the 
official plan and book OF reference for the Incor­
porated Village OF rlochelaga, bounded in front 
by Orleans Street, in rear by the lane bearing 
number nine hundred and eighty eight of the 
same official subdivision of same cadastre—with 
the buildings thereon erected, bearing N o . 3439 
of the said Orleans street. 

Will be sold in virtue of a judgment of the 
Superior Court for the district of Montreal, 
Sitting in Bankruptcy, rendered October 3rd., 
1933, bearing No . 09 of the Records of the said 
Court, at public auction, pursuant to the provi­
sions of Article 1">, sub-paragraphs 2, 3, 4, 5> 6, 7 
and 8 of the Bankruptcy Act, and in such a man­
ner as to give the said sale the effect of a Sheriff's 
Sale, at the Sheriff's office of the district of Mon­
treal, in the Court House, in the citv of Montreal, 
on W E D N E S D A Y , the E I G H T H day of the 
month of N O V E M B E R , nineteen hundred and 
thirty three, at H A L F P A S T E L E V E N o'clock 
in the forenoon. 

Conditions of payment: 10% cash and the 
balance within three days. 



: w : * s 

POUT informations et cahier des charges, s'a- For information and list of charges, apply to 
dresser au soussigné. the undersigned. 

Le svndic, Montreal, October 4th.,1088, 
ALBERT L A M A U H F . ALBERT LAMARRE, 

Montréal, le 1 octobre 1033. Trustee. 
Bureau: 10 est. rue Saint-Jacques Office: L» Saint James Street Fast, 

Montréal. 5723—40 2 o Montreal. 5724—10-2 

Province de Québec. District de Montréal, 
N o 60, Dans l'affaire de UlytSC l'ouliane. cons­
tructeur, den curant au N o 3430 de la rue < irh'ans. 
en la cité de Montn'al. 

Avis public est par les présentes donné que 
l'immeuble désigné con u e suit: 

Un emplacement ayant front sur la rue ( irléans, 
en la cité de Montréal, connu et désigné sous le 
numéro mille cinq cent quatorte de la subdivision 
officielle de partie du lot originaire numéro dix-
huit (ptie is-1514) des plan et livre «le renvoi 
officiels du village IncorjxTé d llochclaga; borné 
en front par la dite rue < 'rléans. en arrière par la 
ruelle connue sous le numéro mille cinq cent dix 
sept de la m è n e subdivision officielle de partie 
du lot numéro dix-huit—avec la maison et autres 
bâtisses y érigées, portant les Nos 4090 et 4098 de 
la rue ( (rléans. 

Sera vendu suivant un jugen eut de la Cour 
Supérieure pour le district de Montréal, en ma­
tière de faillite, rendu le 3 octobre 1933. portant 
le N o 09 del dossiers de la dite Cour, aux enchè­
res publiques suivant l< - dispositions de l'article 
45. sous-paragraphes 2. 3, 4, .", 6, 7 et 8 de la I oi 
de Faillite, de façon à donner à la dite vente l'effet 
du décret, au bureau du Shérif du district de 
Montréal, situé au l'alais de Justice, en la cité de 
Montréal. M E R C R E D I , le H U I T I E M E jour 
du mois de N O V E M B R E , n il neuf cent trente-
trois, à O N Z E heures de lavant-midi. 

Conditions de païen eut: 10% comptant, la ba­
lance sous trois jours. 

Pour informations et cahier des charges s'adres­
ser au soussigné. 

Le svndic, 
A L B E R T L A M A R R E . 

Montréal, le 4 octobre 1033. 
Bureau: 19, rue Saint-.lacques-Est, 

Montréal. 5725—40-2-O 

V E N T E S P A R L E S H É R I F 

A B I T I B I 

A V I S P U B L I C est par le présent donné que 
les T E R R E S et H É R I T A G E S sous mentionnés 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respect if f, tel que mentionné, plus bas. 

Province of Quebec. District of Montreal, 
N o . 69. In then after of Ulysse Bouliane. builder, 
re-id in g at N o . 3439 ( Irleans Street, in the City Of 
Montreal. 

Public notice is hereby given that the immo­
vable designated as follows: 

An emplacement fronting on < trieent street, in 
the city of Montreal, known and designated 
under number one thousand five hundred and 
fourteen of the official subdivi-ion of part of ori­
ginal lot number eighteen (Pt . 1V1514) of the 
official plan and I took of reference for the Incor­
porated Village of Hochelaga; bounded in front 
by said Orleans Street, in rear by the lane known 
under number one thousand five hundred and 
seventeen of the sane official Bubidivion of part 
of lot number eighteen with the house and other 
buildings thereon erected, bearing NOB.4696and 
4698 « irleans Street. 

Will be sold in virtue of a judgment of the 
Superior Court for the district of Montreal, 
sitting in Bankruptcy, rendered October 3, 
1933, bearing N o . 89 <'f the Records of the said 
Court,at public-auction pursuant to the provisions 
of article 45. sub-paragraphs 2. 3, 4, 5, 6, 7 and 8 
of the Bankruptcy Act . in such manner as to 
give the -aid sale the effect of a Sheriffs sale, at 
the sheriffs office of the District of Montreal, 
in the Court House, in the Citv of Montreal, on 
WEDNESDAY, the EIGH1 H day of the month 
of N O V E M B E R , nineteen hundred and thirty 
three, at ELEVEN o'clock in the forenoon. 

Condition.- of payment: 10% cash, the balance 
within three days. 

For inforn atiôn and list of charges apply to the 
undersigned. 

ALBERT LAMARRE, 
Trustee. 

Montreal. Oc toUr 4. 1933. 
Office: 19 Saint James Street East, 

Montreal. 5720—40-2 

S H E R I F F ' S S A L E S 

A B I T I B I 

P U B L I C N O T I C E is hereby given that the 
undermentioned L A N D S and T E N E M E N T S 
have been seized, and will l>e sold at the respect­
ive times and places mentioned below. 

Cour Supérieure.—District d'AbiUbi. 
No8606. f pDOUARD BECHAMP, 

Ç journalier, de Rouvn, 
P Q., demandeur ; vs VA I BRIO ST-GERMAIN, 
de Rouyn, P. Q., défendeur, à savoir: 

< Somme appartenant au dit défendeur, le lot de 
terre portant le N o six cent trente-huit (038) du 
bloc N o quarante et un (41) du cadastre officiel 
de la ville de Rouvn, canton Rouyn—avec bâtis­
ses, circonstances et dépendances, sera vendu 
à la porte de l'église paroissiale de Rouyn, M E R -

Superior Court.—District of Abitibi. 

N o . 3506. j C D O U A R D B E C H A M P , 
( *-* laborer, of Rouvn, P. Q., 

vs V A L E R I O S T - G E R M A I N , of Rouyn, P. Q., 
defendant, to wit : * 

As belonging to the said defendant, the lot of 
land bearing No. six hundred and thirty eight 
(638) of block N o . forty one (41) of the official 
cadastre for the town of Rouyn, township of 
Rouyn with buihlings, circumstances and de­
pendencies, will be sold at the parochial church 
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CREDI, le HUITIEME jour de NOVEMBRE 
1033, :\ D I X heures de l'avant-midi. 

Ixî shérif, 
Bureau du shérif, J.-l'. DUMONT. 

Amos, le 2 octobre 1033. 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

5071—40-2-0 

Cour Supérieure.—District a" Abitibi. 
N o 3654. ( ï -F. DESABRAIS, huis-

S J» sier, de Rouyn, P. ( j . , 
demandeur; vs ROMEO D E S A B R A I S , de 
Rouyn, P. (J., défendeur, à savoir: 

Comme appartenant au dit défendeur, le lot de 
terre portant le X o deux cent soixante et huit 
(268) du bloc X o huit (8) du cadastre officiel 
de la ville de Rouyn, canton Rouyn—avec bâtis­
ses, circonstances et dépendances, sera vendu 
à la porte de l'église paroissiale de Rouvn, M E R ­
C R E D I , le HUITIEME jour de N O V E M B R E 
1933-, â D I X heures de l'avant-midi. 

lie shérif, 
Bureau du shérif, .1.-1'. D l ' M O X T . 

Amos, le 2 octobre 1033. 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

5073—40-2-O 

Cour Supérieure.—District d?Abitibi. 
Nb 3545. ( C A N A D I A N ACCEPTANCE 

Ç ^ C O R P O R A T I O N . L I M I T E D , 
de Montréal, P. Q., demanderesse; vs A L F R E D 
L E S S A R D , de La Reine, R O M E O BUREAU et 
D E L P i l i S B P R E A L , de Rouyn, défendeurs, à 
savoir: 

1. Comme appartenant à Alfred Lessard, les 
droits sur les lots de terre Xos un-A ( 1 - A ) , deux-A 
(2-A), trois-A (3-A) et quatre-A ( 4 - A ) , du rang 
No (piatre (4) du cadastre officiel du canton Des-
meloiseï - avec bâtisses, circonstances et dépen-
dances, seront vendus à la porte de l'église parois­
siale de La Reine, M E R C R E D I , le D I X - H U I ­
TIEME jour d ' O C T O B R E 1033, à D I X heures 
de Pavant-midi; 

Le shérif. 
Bureau du shérif, J.-U. D U M O N T . 

Amos, 11 septembre 1033. 5270—37-2-0 
[Première publication, le 16septembre 1033] 

A R T H A B A S K A 

door of Rouvn, on WEDNESDAY, the E I G H T H 
day of N O V E M B E R , 1033, at T E N o'clock in 
the forenoon. 

J. U. D U M O N T , 
Sheriff! < Mhos, Sheriff. 

Amos, October 2nd., 1033. 
[First publication, October 7th., 1988] 

5072—40-2 

Superior Court.—District of Abitibi. 
No. 3654 I I P. DESABRAIS, bailiff, 

1 J* of Rouvn, P. Q., plaintiff; 
vs R O M E O D E S A B R A I S , of Rouyn, P. Q., 
defendant, to wit: 

As belonging to the said defendant, the lot of 
land bearing No. two hundred and sixty eight 
1268) of block No. eight (S) of the official cadastre 
for the town of Rouyn, township of Rouyn— 
with buildings, circumstances and dependencies, 
will be sold at the parochial church door of 
Rouvn, on W E D N E S D A Y , the E I G H T H dav 
of NOVEMBER, 1033, at TEX o'clock in the 
forenoon. 

J. U . D U M O N T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Amos, October 2nd., 1033. 
[First publication, October 7th., 1933] 

5074—40-2 

Superior Court.—District of Abitibi. 
No. 3545. I C A N A D I A N A C C E P T A N T E 

Ç ^ CO RIM ' R A T I O N . L I M I T E D , 
of Montreal, P. Q., plaintiff; vs A L F R E D LES­
S A R D , of La Reine, R O M E O B U R E A U and 
D E L P H I S B U R E A U , of Rouyn, defendants, 
to wi t : 

1. As belonging to Alfred Lessard, the rights 
on the lots of land Nos. one-A f 1-A), two-A ( 2 - A ) , 
three-A (3 -A) and four-A (4-A) of range Xo . four 
(4) of the official cadastre for the township of 
Desmeloises—with buildings, circumstances and 
dependencies, will be sold at the parochial church 
door of La Reine, on W E D N E S D A Y , the 
E I G H T E E N T H day of O C T O B E R , 1933, at 
T E N o'clock in the foremxm. 

J. U . D U M O X T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Amos, September 11, 1933. 5280—37-2 
[First publication. September 10th., [933] 

A R T H A B A S K A 

FIERI F A C I A S D E B O N I S E T DE TERRIS. 
( 'our Supérieure*—District </'. I rtlmbuska. 

Arthabaaka, àaavoi r : ( \Y7ILFRID P E R -
Nb864 ( VV R . U L T , deman­

deur; vs PHILORUM DIONNE, défendeur. 
Comme appartenant au défendeur. 
Une terre située dans la paroisse de Saint-Al­

bert de Warwick et connue et désignée sous les 
Nos 014 et 015 du cadastre olliciel du canton de 
Warwick—avec les bâtisses y érigées. 

Pour être vendue à la porte de l'église parois­
siale de Saint-Albert de Warwick, le SEPTIEME 
jour de NOVEMBRE prochain (1933), â DIX 
heures de l'avant-midi. 

Î e shérif, 
Bureau du shérif, J.-E. GIROUARD. 

Arthabaska, P. Q., 2 octobre 1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1033] 

5659—10-2-O 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Arthabaska. 

Arthabaska, to wit : / Y V / H l ' R I D P E R -
No. 864. Ç W R A I LT , plaintiff; 

vs P H I L O R U M D O N N E , defendant. 
As belonging to the defendant. 
A piece of land situated in the parish of Saint 

Albert de Warwick and known and designated 
under the Nos. 014 and 015 of the official plan 
and book of reference for the township of War­
wick—with the buildings thereon erected. 

To be sold at the parochial church door of 
Saint Albert de Warwick, on the S E V E N I I I 
day of N O V E M B E R next (1033), at TEN 
o'clock in the forenoon. 

.1. E. G I R O U A R D , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Arthabaska, October 2nd, 1033. 
[First publication, October 7th, 1933] 

5000—lO-2-o 

file:///Y7ILFRID
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I l I HI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District d'Arthaltanka. Superior Court.—District of Arthabaska. 

Arthabaska, à savoir : I P v k HORACE PEL- Arthabaska, to wit :( pvu HORACE PELLE-
No830. s LETIER, deman- No. 890. S U TIER, plaintif! co­

deur ès-qunlit,; VI WAITER J l ' I R A S , défen- qualité; vs WALTER J l ' T R A S , defendant, 
deur. 

Comme appartenant au défendeur. As Ixdonging to the defendant. 
1. Le lot No 2-A du 4e rang du cadastre officiel 1. The lot N o . 2-A of the 4th range of the offi-

du canton de Simpson—avec les bntisu s y ( 'r ipes cial plan and Ixxik of reference for the township 
of Sin pson— vi th the huildings thereon erected. 

2. La Y>i nord-ouest du lot N o 7R du 4c rang 2. '1 he Northwest 1 j of lot N o . 7-R of the 4th 
du cadastre officiel sus-mentionné— avec les ha- nmge of the official plan alxtve mentioned—with 
tisses y érigées, n esurant A\-> arpents de front the buildings thereon erected, measuring 4>2 
Mir 20 arpents de profondeur environ; lx)rnéc en arpents in front by 20 arpents of depth al>out, 
front par le chemin de front entre les 4 et 5e bounded in front by the front road between the 
rangs, en profondeur par Ernest Boisclair, du 4th and 5th ranges, in depth hy Ernest Roisclair, 
côté sud-est par Alfred Caron, et du côté nord- on the Southeast side by Alfred Caron and on the 
ouest par Cyril le Côté. Northwest side by Cyril le Côté. 

Pour être vendus à la porte de l'église parois-* T o lté sold at the parochial church door of 
siale de Saint-Cvrillc de Wendover, le N E l ' V I E - Saint ( v r i l l e de Wendover, on the N I N T H dav 
M E jour de NOVEMBRE prochain (1933), â of NOVEMBER next (1933), at T W O o'clock 
I >El X heures de l'après-midi. in the afternoon. 

Le shérif, .1. E . G I R O U A R D , 
Bureau du shérif, J.-E. GIROUARD. Sheriffs Office, Sheriff. 
Arthabaska, 0 octobre 1933. 5711—40-2-0 Arthabaska,October6th, 1933. 5712—10-2-0 

[Première publication, 7 Octobre, 1933] [First publication, October 7th., 19331 

B E A U C E B E A U C E 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Beauce. 

Beauce, à savoir:) D H I L I P P E L E S S A R D , de-
N o 13938. ) » mandeur; contre F E ­

L I X V A C H O N , défendeur. 
1. Une terre située en la paroisse de Saint-

Joseph de Beauce, en le rang de l'Assomption, 
contenant quatre arpents de front, sur vingt-
quatre arpents de profondeur, plus ou moins, 
maintenant connue sous les numéros huit cent 
dix et huit cent onze (s\o et M l ) du cadastre 
officiel de Saint-Joseph de Beauce—avec bâtisses 
et dépendances. 

2. Un bout de terre située au bout des terres 
du rang de l'Assomption étant le lot numéro huit 
cent douze, la partie nord-ouest du lot numéro 
huit cent treize, et la partie sud-est du lot numéro 
huit cent sept ( P a r t X*. O. 813 N . 812 et part. 
S. E. 807) du cadastre officiel de la dite paroisse 
de Saint-Joseph de Beauce. 

Pour être vendus â la porte de l'église île la 
paroisse de Saint-Joseph-dc-Beauee, le D I X -
N E U V I E M E jour d ' O C T O B R E prochain 1933, 
â D I X heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, G U S T A V E G A R A N T . 

Saint-Joseph. Beauce, I I septembre 1933. 
[Première publication, 10 septembre, 1933] 

5281—37-2-0 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T DE T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Heuuce. 

Beauce. a savoir:/ p \ A M E N E U F M O R I N , 
No 13**7. { L-' demanderesse; contre 

F E L I X L A B R E C Q U E , défendeur. 
1. Jje lot de terre désigné sous le numéro cinq 

iu cadastre officiel du premier rang du canton 
de Price—avec les bâtisses dessus érigées; 

2. Un morceau de terre faisant partie du lot 
de terre numéro six ' " A " au cadastre officiel du 
dit premier rang du canton de Price, borné vers 
le sud par le chemin public, d'un côté, vers l'est, 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of lieauce. 

Beauce, to wi t : j D H I L I P P E " L E S S A R D , 
N o . 13938. ( * plaintiff: against F E ­

L I X V A C H O N , defendant. 
1. A farm situate in the parish of Saint Joseph 

de Beauce, in range "L'Assomption", measuring 
our arpents in width by twenty four arpents in 

depth, more or less, now known under numbers 
eight hundred and ten and eight hundred and 
eleven (810 and 811) on the official cadastre for 
Saint Joseph de Beauce—with buildings and 
dependencies. 

2. A parcel of land situate at the end of the 
lands of range "L 'Assompt ion" being lot number 
eight hundred and twelve, the Northwest part 
of lot number eight hundred and thirteen and 
the Southeast part of lot number eight hundred 
and seven ( X . W . P. M 3 , X . S12 and S. E. Pt. 
807) on the official cadastre for the said parish 
of Saint Joseph de lieauce. 

T o be sold at the church door of the parish of 
Saint Joseph de Beauce, on the N I N E T E E N T H 
day of O C T O B E R next. 1933, at T E X o'clock 
in the forenoon. 

G U S T A V E G A R A N T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Joseph, Beauce, September 11, 1933. 
[First publication, September Kith., 1933] 

5282—37-2 

F I E R I F A ' I A S I )K H o N i s E T D E T E R R I S 
Superior Court.—District of Beauce. 

Beauce, to wit : f S A M E N E I . I E MORIN, 
No. 13887 ) plaintiff: against F E L I X 

LABRE* IQ1 E, defendant. 
I The lot of land designated under number 

five (5) in the official cadastre for the first range of 
the township of Price—with the buildings thereon 
erected ; 

2. A parcel of land forming part of the lot of 
land number six " A " on the official cadastre for 
the said first range of the township of Price, 
bounded on the South by the public road, on one 
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par le dit lot numéro cinq (5) du premier rang 
Prias, des autres cotés par le terrain de la Com­
mission des eaux courantes de Québec; 

3. l 'u morceau de terrain de la contenance 
d'environ trois arpents de largeur par toute la 
profondeur qu'il peut y avoir i partir du cordon 
des terres du huitième rang N. -E. de Winslow 
et aller au chemin public traversant le premier 
rang du canton de l'rice, formant partie du lot de 
terre désigné sous le numéro trois " H " au cadas­
tre officiel du dit premier rang du canton de 
l'rice, borné au nord-est par le chemin public 
allant à Disraeli, au bout sud-ouest par le hui­
tième rang N. -E. de Winslow, et de chaque côté 
par les lignes latérales du lot. 

Pour être vendus à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Vital de l.ambton, le D I X -
S E P T I E M E jour d'OCTOBRE prochain 1933, 
à D E U X heures de l'après-midi. 

L e shérif. 
Bureau «lu shérif, G U S T A V E G A R A N T . 

Saint-Joseph-Beauce, 9 septembre 1933. 
(Première publication, le 16 septembre 1933] 
5283—37-2-o 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T DE T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de BtttUCf, 

Beauce, à savoir / Ô O D F R O Y POULIN, de-
N o 14,000. s ^ mandeur; contre D A M E 

A M A N D A L A N D R Y , défenderesse. 
Une terre en le rang Fraser, nord-ouest, mesu­

rant deux arpents de large environ sur la profon­
deur du rang, connue au cadastre de Saint-Fran­
cois de Beauce, sur le N o 1002—avec bâtisses et 
dépendances. 

Pour être vendue â la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Francois, le D I X - S E P T I E M E 
jour d ' O C T O B R E prochain 1933, à D I X heures 
de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, G U S T A V E GARANT. 

Saint-Joseph, Beauce, 11 septembre 1933. 
[Première publication, 10septembre, 1933] 

5285—37-2-0 

B E D F O R D 

FIER] F A C I A S D E BONIS E T D E T E R R I S 
Cour Supérieure. 

Canada, I T A M E S - A . WILSON, 
Province de Québec, I J demandeur: v- K< >V-
Di-trict de Bedford, j C. diaa E. K 1 R B V , 

X o 701 . J défendeur. 
Comme appartenant au défendeur: 
< 'e certain lopin de terre connu et désigné com­

me étant le lot numéro douze cent soixante-six 
(1266) des plan et livre de renvoi officiels du 
canton Sutton, district de Bedford—avec ensem­
ble les bâtisses sus-érigées. 

Pour être vendu à la porte île l'église parois­
siale de la paroisse de Saint-André' de Sutton, 
dans le volage de Sutton, dit district, le H U I ­
T I E M E jour de N O V E M B R E 1933, à D I X 
Inures du matin. 

Le député-shérif, 
bureau du shérif, A.-C. JAMESON. 

Sweetsburg, Que., le 2 octobre 1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1933) 

5663—40-2 

side to the East by said lot number five (5) of the 
first range of Price, on the other sides by the land 
of the Quebec Streams Commission. 

3. A parcel of land measuring about three 
arpents in width by all the depth that there may 
be from the "cordon" of the lands of the eighth 
range X . E. of Winslow to the public road cross­
ing the first range of the township of Price, 
forming part of the lot of land designated under 
number three " R " of the official cadastre for the 
said first range of the township of Price, bounded 
on the X'ortheast by the public road leading to 
Disraeli, on the Southwest end, by the eighth 
range X*. E. of Winslow, and on each side by 
the lateral lines of the lot. 

T o be sold at the church door of the parish of 
Saint Vital de Lambton, on the S E V E N T E E N T H 
day of O C T O B E R next, 1933, at T W O o'clock 
in the afternoon. 

G U S T A V E G A R A N T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Joseph, Beauce, September 9, 1933. 
[First publication, September 16th., 1933] 

5284—37-2 

F I E R I F A C I A S DE BONI8 E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Beauce. 

Beauce, to wi t : ( / " * O D F R ( A " P O U L I N , plain-
Ko . 14,000. | N J tiff; against A M A N D A 

L A N D R Y , defendant. 
A farm situate in range "Fraser" Northwest, 

measuring about two arpents in width by the 
depth of the range, known on the cadastre for 
Saint Francois de Beauce under N o . 1002—with 
buildings and dependencies. 

T o be sold at the church door of the parish of 
Sainf Francois on the S E V E N T E E N T H day of 
O C T O B E R next, 1933, at T E N o'clock in the 
forenoon. 

G U S T A V E G A R A N T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Joseph, Beauce, September 11, 1933. 
[First publication, September 10th., 1933] 

5280—37-2 

B E D F O R D 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court. 

Canada, ) JAMES A. W I L S O N , 
Province of Quebec,| J plaintiff; vs R O Y C. 
District of Bedford, j alias E. K 1 R B Y , de-

N o . 701. I dant. 

As !>elonging to the defendant: 
Tha t certain piece of land known and desig­

nated as lot number twelve hundred and sixty 
six (1260) of the official plan and book of referen­
ce of the township of Sutton, district of Bedford— 
together with the buihlings thereon. 

T o be sold at the parochial church door of the 
pariah of Saint André de Sutton, in the village of 
Sutton, said district, on the E I G H T H day of 
N O V U M P E R , 1933, at T E N of the clock in the 
forenoon. 

A . C. J A M E S O N , 
Sheriff's Office, Deputy Sheriff. 

Sweetsburg, Que., October 2nd, 1933. 
[First publication, October 7, 1933] 

5664—40-2-O 
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F I E R I F A C I A S I ) K B O M S F T DE T E R R I S . 
Cour Supérieure. 

Canada, ) T H E R K ' H F o R D NA-
Provune de Quebec,* * TIONAL B A N K . 
District de Bedford,/" demandeur; vs ("HAS -

N.. suti } \V. G O R H A M . défen­
deur. 

( "omme appartenant au défendeur. 
Ces certaines parties de terre situées et sises 

dans le village de Knowlton, district de Bedford, 
connues comme étant les lots de terre numéros 
1287-15, 1287-16, 1287-17 et 1287-18, de la <uh-
divLsion officielle du lot de terre numéro mille 
deux cent quatre-vingt-sept (1287), aux plan et 
livre de renvoi officiels du cadastre pour le can­
ton de Brome, dit district, contenant les dits lots 
de terre six mille huit cent six pieds carrés en 
superficie, chacun, plus ou moins—avec ensemble 
tous les édilices et améliorations sus-érigés et 
construits. 

Pour être vendues en bloc, :\ la porte de l'église 
paroissiale de la paroisse de Saint-Edouard de 
Knowlton, village de Knowlton, dit district, le 
DIXIÈME jour de NOVEMBRE 1033, à DIX 
heures de lavant-midi. 

Le député-shérif, 
Bureau du shérif. A . -C . JAMESON. 

Sweet-hurt:. Que., le 2 octobre 1633. 
[Première publication, le 7 octobre 1033] 

5661—40 2 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior ( 'ourt. 

Cane i T H E KM 1HP0RO NA-
Provinee of Quebec,! i TIONAL BANK, 
District of Bedford,( plaintiff: vs C H A S . W . 

No. 806. I G O R H A M , defendant. 

As belonging to the defendant. 
Those certain piece, of land situate and lving 

in the Village of Knowlton, district of Bedford, 
known ie the lots of land numbers 1287-15, 1287-
10, 12s7-17and 12S7- IS, of the official subdivision 
of the lot of land number one thousand two hun­
dred and eighty seven (1287), of the official ca­
dastral plan and in the book of reference of the 
township of Brome, said district, containing said 
several lots of land dx thousand eight hundred 
and six square feat In superficies, each, more or 
less—together with all the buildings and the 
improvements thereon erected and made. 

T o be cold en Mot-, at the parochial church door 
of the parish of Saint Edouard de Knowlton, in 
the village of Knowlton. said district, on the 
TENTH day of NOVEMBER, 1933, at TEN 
of the clock in the forenoon. 

A < JAMESON, 
Sheriff's Office, Deputy Sheriff. 

Swertsburg, Que., October 2nd, 1933. 
[First publication, October 7th. 1933] 

5002—40 2 o 

C H I C O U T I M I 

F I E R I F A C I A S . 
Cour Supérieure, j r \ A M E E M M A 

District de chicoutimi. - L-/ B E R G E R O N , 
No 6125, à savoir: ' veuve majeure et 

usant de ses droit-, de la paroisse de Jonquière, 
district de Chicoutimi, épouse de feu Joseph-
Arthur Lapointe, de son vivant cultivateur, du 
même endroit, vs JESSE A L L A R D . cultivateur, 
également de la paroisse de .Jonquière, district do. 
Chicoutimi. 

Une ferme comprenant ces lots de terre con­
nus et désignés au eada>tre officiel du canton de 
Jonquière, sous les numéros \ingt-six-A et vingt-
six-B (20-A et 20-B», dans le sixième rang du dit 
canton—avec bâtisses dessus construites, cir­
constances et dépendances. 

Pour être vendue à la porte de l'église de Jon­
quière. le DIX-SEPTIEME jour djOCTOBRE 
1933, à ( ) N Z E heures de l'avant-midi. 

Le député-shérif, 
Bureau du shérif, LE< >N 11 )AS ( !A< i X É 

chicoutimi, 12 septembre 1633. 
[Première publication, 10 septembre 1933] 

5319—37 -2-0 

C H I C O U T I M I 

F I E R I F A C I A S . 
Superior < ourt. \ T\ A NT E E M M A 

District of CMcoutâmO BERGERON, wi-
N o . 6125, to wit : ' dow of the age 

of majority and in the use of her rights, of the 
parish of Jonquière, district of Chicoutimi, wife 
of the late Joseph Arthur LajHiinte. in his life­
time, farmer, of the same place: vs JESSE A L ­
L A R D , fanner, also of the parish of Jonquière, 
district of ( hicoutimi. 

A farm comprising those lots of land known 
and designated on the official cadastre for the 
township of Jonquière, under numbers twenty 
six-A and twenty six-B (26-A and 26-B), in the 
sixth range of the said township—with the build­
ings thereon erected, circumstances and depen­
dencies. 

To be sold at the church door of Jonquière, 
on the SEVENTEENTH day of O C T O B E R 
1933, at ELEVEN o'clock in the forenoon. 

LEON I DAS G A G N E , 
Sheriff's Office, Deputy-Sheriff. 

Chicoutimi, September 12, 1933. 
[First publication, September 10th., 1033] 

5320—37-2 

F I E R I F A C I A S . 
Cour Supérieure, ) I A BANQUE CA-

District de Chicoutimi,/ i-< N A D I E X N E N A -
X o 0027, à savoir: ' T I O X ' A L E , corps po­

litique incorporé ayant son siège social à Mont-
l e e ! et une succursale â Port-Alfred; vs L E D ­
G E R J E A X et W I L L I A M J E A N , tous deux de 
Port-Alfred, défendeurs. 

Comme appartenant au défendeur William 
Jean. 

1. Les lots 9-A et 9-B du rang 2 du cadastre 
officiel du canton Simard—avec bâtisses dessus 
construites, circonstances et dépendances. 

F I E R I FACIAS. 
Superior Court. j I A B A N ' M I . < A-

District of ch icout imi . / L - N A D I E N N E N A -
N'o. 0027, to wit : ' T I O N A L E , a body 

politic and corporate having its head office in 
Montreal and a branch at Port Alfred: vs L U D -
G E R JEAN" and W I L L I A M JEAN' , both of 
Port Alfred, defendants. 

As belonging to the defendant William Jean: 

1. Lots 9-A and 9-B of range 2 of the official 
cadastre for the township of Simard—with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

file:///ingt-six-A


Pour être vendus, les lots O-Aet 0-B, :\ la jiorte 
de l'église de Sainte-Anne, â DIX heures de 
lavant-midi, le D I X - N E U V I E M E jour d 'OC­
TOBRE 1988. 

Le député-shérif, 
Bureau du shérif, LEONID AS < IAGNE. 

Chicoutimi, 12 septembre, 1033. 
[Première publication, 1 <> septembre, 1938] 

5323—37-2-0 

F I E R I F A C I A S 
Cour Supérieure. 

Chicoutimi, â savoir:! I - D . D E S B I E N S , 
No 1362. / J» marchand. d 'Hé-

bertville, district de Roherval, demandeur; vs 
EUGENE D U B O I 8 et CHARLES -EUGENE 
DUBOIS, tous deux journaliers, de Larouche, 
district de Chicoutimi, défendeurs. 

Comme appartenant au défendeur Cheiiss-
Eugène I hibou: 

En terrain ou emplacement sis et situé à La-
rOUOhe, dans le comté de Chicoutimi, mesurant 
cinquante pieds de largeur sur cent pieds de pro­
fondeur, plus ou moins—avec bâtisses dessus 
(•(instruites, circonstances et dépendances, faisant 
partie du lot numéro cinquante-cinq (55) du qua­
trième rang de la Décharge, au cadastre officiel 
du canton Kénogami, borné à l'est â la route ré­
gionale: à l'ouest â Joseph Larouche ou repré­
sentants; au nord, à Louis Rélanger ou icprésen-
faut et au sud à Isidore Duperré, ou représen­
tants. 

Pour être vendu à la porte de l'église de Saint-
Gérard Màgella, fLarouche) le HUITIEME 
jour de N O V E M B R E 1933, â D I X heures de 
I avant-midi. 

Le député-shérif. 
Bureau du shérif, L E O N I D A S G A G N É . 

( 'hicoutimi, le 4 octobre 1933. 573!»—I0-2-O 
[Première publication, 7 octobre, 1033] 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Cour dé M'iiiistmt. 

( hicoutimi, à savoir:/ I E P R E T H Y P O -
No 7534. \ THECAIRE, corps 

politique et incorporé, ayant son siège social en 
la cité de Québec, demandeur: vs ARTHUR et 
JOSEPH L A P O I N T E , de Sainte-Anne de Chi­
coutimi, défendeurs; et G E O R G E S B E R G E -
R< »N, curateur au délaissement. 

1. Le lot numéro vingt-six ( N o 2b) du troisiè­
me rang dm lit canton Simard, contenant environ 
cent acres de superficie; 

2. Le lot numéro vingt-sept (27) au même troi­
sième rangdudit canton Simard. contenant envi­
ron cent acres de superficie: 

3. La juste moitié sud-est (lu lot numéro vingt-
hyit { Y i S. E. N o 28), du même troisième rang, 
au cadastre officiel susdit, comprise dans les bor­
nes suivantes: vers le sud-ouest aux terres du 
deuxième rang, vers le nord-est aux terres du 
quatrième rang, vers le sud-est au lot numéro vingt-
Bept susmentionné et de l'autre cé>té au nord-
ouest à la moitié nord-ouest du lot numéro vingt-
huit du dit troisième rang appartenant â Ernest 
Martel, et 

i Le loi numéro vingt-six-B (26-B), du deuxiè­
me rang au cadastre officiel susdit, ce dernier lot 
compris dans les bornes suivantes: vers le nord-
• -i a la rivière Shipehaw, vers le sud-ouest aux 
terres du premier rang, joignant d'un côté au 
nord-ouest au terrain de Achille Gaudreault ou 
-e- représentants et de l'autre côté au sud-est au 
terrain de madame Veuve Joseph Roulianneou ses 

T o be sold, lots 9-A and 0-B, at the church 
door of Sainte Anne, at T E N o'clock in the fore­
noon, on the N I N E T E E N T H day of OCTO­
B E R , 1933. 

L E O N I D A S G A G N É , 
Sheriff's Office, Deputy-Sheriff. 

Chicoutimi, September 12, 1933, 
[First publication, September 16th., 1933] 

5324—37-2 

F I E R I F A C I A S 
Superior ( '<mrt. 

Chicoutimi, to w i t \ T I ) . D E S B I E N S , mer-
No. 4302. s J* chant, of Hebertville, 

district of Roberval, plaintiff: vs E U G E N E D U ­
BOIS and C H A R L E S E U G E N E DUBOIS , 
both laborers, of Larouche, district of ( 'hicoutimi, 
defendants. 

\~ belonging to the defendant Charles Eugène 
Dubois: 

A lot of land or emplacement lying and si­
tuate at Larouche, in the county of Chicoutimi. 
measuring fifty feet in width by one hundred 
feet in depth, more or less—with the buildings 
thereon erected, circumstances and dependen­
cies, forming part of lot number fifty five (55) 
of the fourth range of La Décharge, on the official 
cadastre for the township of Kénogami, bounded 
on the East by the regional highway, on the 
West by Joseph Larouche or representatives, 
on the North by Louis Bélanger or representative 
and on the South by Isidore Duperré, or repre­
sentatives. 

T o be sold at the church door of Saint Gérard 
Magella, (Larouche) on the E I G H T H day of 
N( ) \ E M B E R 1933, at T E N o'clock in the fore­
noon. 

L E O XT D A S G A G N É , 
Sheriff's Office, Deputv-Sheriff. 

( 'hicoutimi, < )ctoher 4, 1033. 5740—40-2 
[First publication, October 7th., 1933] 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
M nai strati's Court. 

Chicoutimi. to wit I I E P R E T I I Y P O -
\ „ . 7531. S T H E C A I R E , a body 

politic and corporate, having its head office in the 
citv of Quebec, plaintiff: \ s A R T H U R and 
JOSEPH L A P O I N T E , of Sainte Anne de ( hi­
coutimi. defendants, and G E O R G E S B E R G E -
R( ) N , curator to the surrender. 

1. Lot number twenty six ( X o 20), of the third 
range of said township of Simard, containing 
about one hundred acres in area; 

2. Lot number twenty seven (27) of the same 
third range of said township of Simard, contain­
ing about one hundred acres in area: 

3. The exact Southeastern half of lot number 
twenty eight (S. E. 1 •_, \ ' o 28) of same third ran­
ge, of the aforesaid official cadastre, comprised 
within the following boundaries: towards the 
Southwest by the lands of the second range, 
towards the Northeast by the lands of the fourth 
range, towards the Southeast by lot number 
twenty seven hereinabove mentioned and on the 
other side on the Northwest by the Northwestern 
half of lot number twenty eight of said third range 
belonging to Ernest Martel, and 

I Lot number twenty six-B (26-B) of the 
second range of the aforesaid official cadastre, 
this latter lot comprised within the following 
boundaries: towards the Northeast by the Ship-
shaw River, towards the Southwest by the lands 
of the first range, adjoining on the Northwest 
side the land of Achille < iaudreault or his repre­
sentatives and on the other side on the South-
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représentants—avec ensemble toutes les bâtisses 
érigées sur cette ferme et toutes dépendances. 

Pour être vendu â la porte de l'église de Sainte-
Anne de (hicout imi. le S E P T I E M E jour de 
N O V E M B R E 1033, â D I X heures de Pavant-
midi. 

Le député-shérif, 
Bureau du shérif, LEON 11 >AS ( 1AGNÉ. 

( hicoutimi, le 4 octobre L03B. 5741—10-2-0 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

I B E R V I L L E 

FIERI F A C I A S D E BONIS E T D E T E R R I S . 
l'nur Supérieure.—District d'Iberville. 

Saint-Jean, Que*, â savoir:) g? MILE M 'ERIZ-
N o 1668. ) *-«*ZI, avocat, de 

Napierville, district d'Ibetville, demandeur; vs 
ERS EST P I C A R D , de la paroisse de Saint-Ber­
nard de I.acolle. district d*Il>er\ ille, défendeur. 

Saisi comme ap|iartenant au dit défendeur. 
Une terre, connue et désignée sous le numéro 

six cent cinquante-.-ept ii.".7' des plan et livre de 
renvoi officiels de la paroisse de Saint-Bernard 
de I.acolle, district d'Il>crville, de la contenance 
de quatre arpents de largeur, par vingt-huit ar­
pents de profondeur, plus ou moins—avec maison 
et autres bâtisses y érigées. 

Pour être vendu à la porte de I"église de la 
paroisse de Saint-Bernard de I.acolle, district 
d Iberville, le H U I T I E M E jour de N O V E M ­
B R E 1933, à ( hNZE heures de Pavant-midi. 

Un dépôt de ($200.00) deux cents piastres sera 
exigé de tout offrant ou enchérisseur suivant juge­
ment de Pi lon. Juge Louis Cousincau, en date 
du BCpt février 1933. 

Le shérif, 

Bureau du shérif, A DE L A R D F O R G U E . 
Saint-Jean, Que . , ce deuxième jour d'octobre 

1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

5005—10 2 o 

J O L I E T T E 

Cour S ultérieure. 

Province de Quel ec,1 lOSEPH < ' R A M P A -
District de Joliette,/' J GXE, demandeur; 

No 4625. ' vs DIEUDONNE PA-
QUIN, défendeur. 

Un terrain situé sur la rue Alfred, en la muni­
cipalité du village de Saint-Gabriel «le Brandon, 
connu et désigné sous le numéro deux cent trente 
et un-soixante-sept (231-07) des plan et livre de 
renvoi officiels du cadastre du village de Saint-
Gabriel de Brandon, ayant une largeur d'environ 
45 pieds sur une profondeur d'environ 135 pieds 
et borné comme suit: En front par le chemin 
public, en profondeur par un terrain apparte­
nant à Zotique Morin ou ses représentants, et de 
l'autre côté par un terrain appartenant à Léandre 
Pichette ou ses représentants—avec maison et 
autres dépendances dessus érigées; 

Une maison et dépendances situées sur le lot 
voisin de celui décrit plus haut, savoir: sur le lot 
numéro deux cent trente et un-soixante-huit-A 
(231-0s-A) des plan et livre de renvoi officiels 
du cadastre du village de Saint-* labile! de Bran­
don, cette maison et dépendances étant la pro-

east by the land of Dame Widow Joseph Boulian-
ne or her representatives—together with all the 
buildings erected on the said farm and all depen­
dencies. 

T o be sold at the church door of Sainte Anne 
de (hicoutimi, on the S E V E N T H day of NO­
V E M B E R , 1933, at T E N o'clock in the forenoon. 

LEONID AS GAGNÉ, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Chicoutimi, < >ctober 4, 1033. 5742—40-2 
[First publication, October 7th, 1033) 

I B E R V I L L E 

F I E R I F A C I A S DE R O X I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—Dieiriet of Iberville. 

Saint Johns, Que., to vit:} C M I I . E MER1Z-
Ko lotis. C, d Z I , lawyer, of 

Napierville, district of Iberville, plaintiff; vs 
ERNEST P K A R D , of the parish of Saint Ber­
nard of I.acolle. district of Iberville, defendant. 

Seized as belonging to the said defendant. 
A farm, known and designated under the 

number (057) six hundred and fifty seven of the 
official plan and book of reference of the parish 
of Saint Bernard of Lacolle, district of Iberville, 
containing four arpents in width, by twenty eight 
arpents in depth, more or less—with a house 
and other buildings thereon erected. 

T o l>e sold at the church door of the parish of 
Saint Bernard of Lacolle. district of Il>erville, 
the E I G H T H day of N O V E M B E R next, 1033, 
at E I . E \ EN o'clock in the forenoon. 

A deposit of <S200.00i two hundred dollars 
.-hall l>e required from each and every bidder, 
pursuant to a judgment of Hon. Justice Louis 
Cousineau, dated February 7, 1033. 

ADELARD FORGUE, 
Sheriff's < fffice, Sheriff. 

Saint .Johns, Que., this second dav of October, 
1933. 

[First publication, October 7th, 1933] 
5666—40-2^0 

J O L I E T T E 

Superior Court. 
Province of Quebec,) JOSEPH CHAMPA-
District of Joliette, / J GNE, plaintiff: vs 

No. 1625. ' DIEUDONNÉ FA­
QUIN, defendant. 

A lot of land situate on Alfred Street, in the 
municipality of the village of Saint Gabriel de 
Brandon, known and designated under number 
two hundred and thirty one-sixty seven (231-67) 
of the official cadastral plan and book of reference 
for the village of Saint I iabriel de Brandon, hav­
ing a width of about 45 feet by a depth of about 
135 feet and bounded as follows: in front by the 
public road, in depth by a lot of land belonging 
to Zotique Morin or his representatives and on 
the other side bv a lot of land belonging to Léan­
dre Pichette or his representatives—with a house 
and other dependencies thereon erected. 

A house and dependencies situate on the lot 
adjoining the one hereinabove described, to wit : 
on lot number two hundred and thirty one-sixty 
eight-A (231-68-A) of the official cadastral plan 
and book of reference for the village of Saint 
Gabriel de Brandon, the said house and depen-
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prié té «lu défendeur qui ne possède cependant pas 
le fonds ou le terrain sur lequel cette maison et 
dépendances sont construites, ce qui comporte 
pour l'acfpiéreur l'obligation d'enlever et trans­
porter le tout ailleurs à moins d'entente avec le 
propriétaire actuel du fonds. 

Tour être le tout vendu :\ la porte de l'église 
de .Saint-Gabriel de Brandon, le S E P T I E M E 
jour du mois de N O V E M B R E 1933, à D I X 
heures de l'avant-midi. 

Bureau du shérif, ce 2e jour du mois d'octobre 
1088. 

Le shérif, 
6605—40-2-O GEORC1ES DESIR >( 11 ES. 

[Première publication, 7 octobre, 1033] 

M O N T R É A L 

F I E R I F A C I A S I )E M >.\TS E T D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:? C R E D I T F O N C I E R 
X o C-104SÔ2. S ̂  F R A X ( ' O - C A X A D I E X , 

demanderesse: vs D A M E L A U R A S T - J E A N , veuve 
de Eugène Portelance. et A L E X A X D R A ST-
.) F A X , veuve de Emile Vézina, toutes deux grevées 
de substitutions «les successions de feu Maxime St-
Jean, et feu Marie-Louise Morin. son épouse, R E ­
NE. F O R T E L A N C E , E M I L I E N F O R T E L A N ­
CE, M A X FMI L I E N N F S T - J E A N . V I O L E T T E 
ST-JEAN", J E A N STEVENSON" S T - J E A N 
et J E A N - M A I R I C E V E Z I X A , tous appelés 
majeurs aux dites substitutions, l ' A U I . DU-
Ql E T T E , ès-<p!alité de curateur aux dites subs­
titutions, tous de la cité de Montréal, et les dites 
D A M E S L A U R A S T - J E A N veuve P O R T E -
I \N< E et A L E X A N D R A ST-JEAN" veuve 
V E Z I N A , toutes «leux aussi es-qualité d'exécu­
trices testamentaires desdits M A X I M E ST-
JEAN et son épouse, et ledit R E N E P O R T E -
L A N C E aussi es-qualité d'exécuteur conjoint 
du testament «le la dite feu Marie-Louise Morin, 
défendeurs, représentant tous les substitutions 
créées par les testaments de feu Maxime St-Jean 
et Marie-Louise Morin, son épouse, défendeurs. 

< omme appartenant aux défendeurs. 
Un certain emplacement situé en la cité de 

M< mtréal, ayant front sur la nie Tupper, composé 
• les lots numéros un, deux et trois «le la subdivi­
sion officielle du lot numéro seize cent quarante-
deux (1042-1, 2 et 3) des plan et livre «le renvoi 
officiels du quartier Saint-Antoine—avec b'i-
ti-scs dessus érigées, le tout ne tonnant qu'une 
seule et même exploitation. 

Four être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal. le D I X - N E U V I E M E jour d ' O C T O ­
BRE prochain, à O N Z E heure- «lu matin. 

I n dépé.t de S3,2*<».<»<! sera exigé de tout offrant 
"U enchérisseur, suivant jugement de l'hon. juge 
I «-miniers, daté le 31 août 1033. 

Le shérif, 
i tureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montréal, 11 septembre 1033. 
[Première publication, 10 septembre, 1033] 

5287—37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Dour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:( P V E L L E E M I L I A R O U R -
NoC-123081. \Ly D E A U , demanderesse; 

vs J . - H O N O R É L A F L E U R , défendeur. 
Deux lots de terre sis et situés en la cité de 

dencies being the property of the defendant who 
does not, however, own the land whereon the 
said house and dependencies are erected, the 
purchaser being obliged to remove and place the 
whole elsewhere unless he comes to some agree­
ment with the present owner of the land. 

T o be sold at the church door of Saint Gabriel 
de Hrandon, on the S E V E N T H dav of the month 
of N O V E M B E R , 1033, at T E N o'clock in the 
forenoon. 

Sheriff's Office, this 2nd dav of the month of 
October, 1033. 

GEORGES DESROCHES, 
5696—40-2 Sheriff. 

[First publication, October 7th., 1033] 

M O N T R E A L 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal.to wit:/ / C R E D I T F< >N< 1ER F R A N -
No.C-lii4S.VJ. 1 O O - C A X A D I E N , plain­

tiff; vs DAME L A U R A S T - J E A N , widow of 
Eugène Portelance. and A L E X A X D R A ST-
J E A N , widow of Emile Vezina, both institutes 
to the Estates of the late Maxime St-Jean, and 
the late Marie Ixiuise Morin, his wife, R E N É 
P O R T E L A N C E , E M I L I E N P O R T E L A N C E , 
M A X I M I L I E N N E S T - J E A N , V I O L E T T E ST-
J E A N , J E A N S T E V E N S O N S T - J E A N and 
J E A N M A U R I C E V E Z I N A , all of the full age 
of majoritv, substitutes to the said substitutions, 
P A U L D U Q U E T T E , atonalité of curator to the 
said substitutions, all ol the citv of Montreal, 
and the said D A M E S L A U R A S T - J E A N , w i d o w 
of Portelance and A L E X A N D R A S T - J E A N 
widow of Vezina, both also in their quality of 
testamentary exécutrices of the said Maxime 
St-Jean and'his wife, and the said R E N E P O R -
T E L A N C E also in the quality of joint executor 
of the will of the said late Marie Louise Morin, 
defendants, representing all the substitutions 
created by the wills of the late Maxime St-Jean 
and Marie Louise Morin his wife, defendants. 

As belonging to the defendants. 
A certain emplacement situate in the city of 

Montreal, fronting on Tupper street, composed 
of lots numbers one, two and three of the official 
subdivision of lot number sixteen hundred and 
forty two ( 1642-1, 2 and 3) of the official plan and 
book of reference for Saint Antoine Ward—with 
the buildings thereon erected, the whole forming 
but one and the same plot of land. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
( in the \ I N E T E E N T H day of I )( T < >BER next, 
at E L E V E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $3,280.00 will be exacted from 
each and even- bidder, pursuant to judgment of 
the Hon. Justice Desaulniers, dated August 
31, 1033. 

o . M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal. September 11, 1033. 
[First publication. September 10th., 1033] 

5288—37-2 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Mouton'. 

Montreal, to w i t . j 1V/IISS E M I L I A B O U R -
X o . C-123081. Ç i » * D E A U , plaintiff; \ s 

J. H O N O R E L A F L E U R , defendant. 
T w o lots of land being and situate in the city 

http://No.C-lii4S.VJ
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Montréal, district <le Montréal, Ixjniés en front 
par la rue Saint-HuIxTt, connus et désignés com­
me étant les lots originaires numéros cinq cent 
dix-neuf et cinq cent vingt (510 et 52(0 aux plan 
et livre de renvoi officiels du cadastre du quartier 
Saint-.lac(|iies, de la cité de Montréal—avec 
toutes les bâtisses dessus érigées |>ortant le nu­
méro 1251 de la rue Saint-Hubert et toutes autres 
constructions, et avec toutes les servitudes actives 
et passives, apparentes ou occultes attachées au 
dit immeuble, et droit de passage pris sur la par­
tie nord-ouest du lot numéro cinq cent dix-neuf, 
longeant la ligne divisant le dernier lot du lot 
numéro cinq cent vingt et un aux dits plan et 
livre de renvoi officiel». 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le D I X - N E U V I E M E jour d ' O C T O ­
B R E prochain, à T R I >IS heures de l'après-midi. 

shérif, 
Bureau du shérif, O M E R I . A P I E R R E . 

Montréal, 12 septembre 1933. 5303—37-2-0 
[Première publication, le 10 septembre 1033] 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Bedford. 

Montréal, à savoir: j I O U I S - O. G O D B O U T , 
No328. [ Li demandeur; vs I.< >l 'IS-

S. B E A U D R Y , défendeur. 
Une propriété immobilière située en la cité de 

Montréal, connue comme étant le N o 25.N de la 
subdivision officielle du lot original N o 339 (339-
258) des plan et livre de renvoi officiels du village 
incorpon' de la < ote Saint-Louis—avec une mai­
son portant les numéros civiques 1468 et 1470 
de la rue ( îilbert. et avec les autres bâtisses sus-
éritrées, avec droit de passage dans la ruelle en 
arrière. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montn'al, le V I N G T I E M E jour d ' O C T O B R E 
prochain, à D I X heures du matin. 

Le shérif. 
Bureau du shérif, < >MER I . A P I E R R E . 

Montréal, le 12 septembre 1033. 
[Première publication, le 16 septembre 1933] 
5305—37-2 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:j p - A . M A R C H A N D et 
N o 116213. S ^ » n i . , demandeurs; vs 

D A M E C O R I N N E R O C H O N , épouse séparée 
de biens de François Viger, défenderesse; et 
L O U I S M A R C H A N D , curateur au délaiBBe-
ment. 

Un immeuble situé sur le coté sud-est de la rue 
ou ruelle Grant, dans le quartier Sainte-Marie, 
de la cité de Montréal, portant le numéro quinze 
cent sept ( N o 1507) des plan et livre de renvoi 
officiels du quartier Sainte-Marie, contenant 
quarante-quatre pieds de largeur par quatre-
vingt-treize pieds de profondeur, mesure anglaise 
et plus ou moins—avec les bâtisses y érigées por­
tant les numéros civiques 2354 à 2368 de la rue 
( Irant. 

Pour être vendu â mon bureau, en la cité de 
Montréal, le V I N G T I E M E jour d ' O C T O B R E 
prochain, à O N Z E heures du matin. 

Un dépôt de SMMt.(H) sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l 'Hon. .luge 
Burveyer, daté le 8 septembre 1033. 

I^e shérif, 
Bureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montréal, le 12 septembre 1933. 
[Première publication, le 10septembre 1933] 

530!)—37-2-0 

of Montreal, district of Montreal, bounded in 
front by Saint Hubert Street, known and design­
ated as being lots original numbers live hundred 
and nineteen and five hundred and twenty 
(510 and 5 2 0 ) , on the official cadastral plan 
and book of reference for Saint James' ward, 
of the city of Montreal—with all the buihl­
ings thereon erected, bearing number 1251 of 
Saint Hubert Street, and all the other buildings, 
and with all the active and passive, apparent or 
unapparent servitudes attached to the said 
immovable, and right of way to be taken on the 
Northwestern part of lot number five hundred 
and nineteen, running along the divisional line 
between the latter lot and lot number five hundred 
and twenty one on said official plan and book of 
reference. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
on the N I N E T E E N T H dav of ( '< T O B E R next, 
at T H R E E o'clock in the afternoon. 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, September 12, 1033.- 5304—37 2 
[First publication, September 10th., 1033] 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Bedford. 

Montreal, to wit:/ I GUIS <"'. G O D B O U T , 
N o . 328. S *-* plaintiff; vs L O U I S S. 

B E A U D R Y , defendant. 
The immoveable property, in the city of Mon­

treal, known as No . 258of the official subdivision 
of the original lot N o . 339 (339-258) of the plan 
and official book of reference of the incorporated 
village of La Côte Saint Louis—with a dwelling 
bearing civic Nos. 1468 and 1170 of Gilbert 
Street, and other buihlings thereon erected, with 
the right of way in the back alley. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
on the T W E N T I E T H day of O C T O B E R next, 
at T E N o'clock in the forenoon. 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriffs Office, Sheriff. 

Montreal, September 12th., 1933. 
[First publication, September 10th., 1033] 

5300—37-2-0 

P I E R ] F A C I A S D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, t o w i t : I p A. M A R C H A N D et aL 
No. 116213. ( ^ » plaintiffs; vb DAME 

C< ( R I N N E R( K IB ) N , wife separate as to prop­
erty of François Viger, defendant; and LOLTS 
MAR< H A N I ) . ( Jurator to the Bur render. 

An immovable situate on the Southeastern 
Bide of Grant Street or Lane, in Saint Mary 's 
Ward, in the city of Montreal, bearing number 
fifteen hundred and seven ( N o . 1507) on the offi­
cial plan and book of reference for Saint Mary's 
Ward, measuring forty four feet in width by 
ninety three feet in depth, English measure and 
more or less—with the buildings thereon erected, 
bearing civic numbers 2354 to 2308 of Grant 
Street. 

T o be sold at m y office, in the city of Montreal, 
on the T W E N T I E T H day of O C T O B E R next, 
at E L E V E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $800.00 shall be required from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of Hon. Justice Survever, dated September 8th., 
1033 . 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, September 12th., 1933. 
[First publication, September 10th., 1033] 

5310.—37-2 
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F I E R I F A C I A S DE T E R R I S , 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à Bavoir:] D U B I N V I C T O R et SA-
No 112972. \ M U E L !.. K O L B E R , 

demandeurs; vs Z E L I G W E I N B E R G , de Mont­
réal, D A M E K M E T I O K Eli Hilzig, épouse 
dudit Zelig Weinberg, et ce dernier partie aux 
présentes pour autoriser son épouse, tous deux 
dès cité et district de Montréal, et D A M E S. 
XA< ' I I , veuve de feu Maks Schneider, dans son 
\ îvant de la cité de Montréal, et W E I . I G W E I N ­
B ERG, de la même place, en sa qualité de tuteur 
à BOO fils mineur, A B I E W E I N B E R G , défen­
deurs; et A I M E L O Z E A U , curateur au délaisse­
ment. 

l'n emplacement situé à Montréal, ayant front 
sur la rue Clarke, connu et désigné comme étant 
la moitié nord du lot numéro trois cent cinquante-
deux, de la subdivision officielle du lot originaire 
numéro onze (Î4 N . N o 11-352) des plan et livre 
de renvoi officiels du village incorporé de la (Vite 
Saint-Louis, mesurant vingt-cinq pieds de lar­
geur en avant, par une profondeur de quatre-
vingt-quatre pieds, mesure anglaise, et plus ou 
moins, borné en front par la rue ( "larke, en arrière 
par une ruelle, du côté sud par le résidu dudit lot 
numéro 11-302 et de l'autre cé>té vers le nord, par 
le lot 353 de la subdivision dudit lot originaire 
No 11-353—avec les bâtisses dessus érigées por­
tant les numéros civiques 528!) et 5291 de la dite 
rue Clarke. 

Pour être vendu à mon bureau, dans la cité de 
Montréal, le D I X - N E U V I E M E jour d ' O C T O ­
BRE prochain, :\ D E l ' X heures de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montréal, le 12 septembre, 1933. 
[Première publication, 16 septembre, 1933] 

5311—37-2 

F I E R I FACIAS DE T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wi t : / D I B I N V I C T O R and SA-
Nb. 112972. [ MTJEL L. K O L B E R , 

plaintiffs; vs Z E L I G W E I N B E R G , of Montreal, 
D A M E EN I B T I O K alius Eli Hil/.ig, wife of 
said Zelig Weinberg, and the latter a party to 
these presents to authorize his wife, both 01 the 
city and district of Montreal, and D A M 10 B. 
ZA< H, widow of the late Maks Schneider, in his 
lifetime of the city of Montreal, and WELIG 
W E I N B E R G . <'f the same place, in his quality 
as tutor t o his minor son. ABIE! W E I N B E R G , 
defendants; and A I M E I .OZEAU, curator to 
the surrender. 

An emplacement situate at Montreal, fronting 
On ( 'larke Street, known and designated as being 
the Northern half of lot number three hundred 
and fifty two, of the official subdivision of origi­
nal lot number eleven ( N . % N o . 11-362) on the 
official plan and book of reference for the Incor­
porated village of Cote Saint Louis, measuring 
twenty .'ive feet in width in front, by a depth of 
eighty four feet, English measure, and more or 
less, bounded in front by Clarke Street, in rear 
by a lane, on the South side by the residue of said 
lot number 11-352 and on the other side towards 
the North, by lot 35:5 of the subdivision of said 
original lot N o . 11-353—with the buildings 
thereon erected bearing civic numbers 5289 and 
5291 of the said Clarke Street. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
on the N I N E T E E N T H day of O C T O B E R next, 
at T W O o'clock in the afternoon. 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, September 12th., 1933. 
[First publication, September 16th., 1033] 

5312—37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de M mit ré n i . 

Montréal, à savoir:/ T T H E Y O R K S H I R E I N -
N o ll_'72f. \ i S U R A N C E C O M ­

P A N Y , L I M I T E D , corporation légalement cons­
tituée ayant son bureau-chef en les cité et dis­
trict de Montréal, demanderesse; vs D A M E 
C. A . M A C D O N A L D , épouse séparée de biens 
de William G. Rees, tous deux des cité et dis­
trict de Montréal, et ce dernier pour autoriser 
Badite épouse, défenderesse. 

Un emplacement ayant front sur l'avenue 
Wilder, en la cité d'Outremont, connu et désigné 
comme étant la subdivision numéro cinquante-
deux du lot officiel numéro trente-neuf ( N o 39-
52) des plan et livre de renvoi officiels de la pa-
roisse de Montréal, mesurant trente-cinq (35) 
pieds de largeur par cent quatre (104) pieds de 
profondeur, mesure anglaise plus ou moins—avec 
la maison sus-érigée, dont le mur nord-ouest est 
mitoyen, ladite maison portant le numéro civique 
775 avenue Wilder. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le V I N G T I E M E jour d ' O C T O B R E 
1033, prochain, à T R O I S heures de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montréal, le 13 septembre 1033. 
[Première publication, 10 Septembre, 1033] 

5341—37-2 

F I E R I F A C I A S DE T E R R I S . 
Cour Su péril ure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:/ A NDREW BURKE, 
NoD-l17966. S « " * demandeur; vs 

D A M E E T H E L ZAGALSKY, épouse de Max 
Rostrogovitz, défenderesse. 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montréal, to wit:/ T H E Y O R K S H I R E I X -
N o . 11272). Ç 1 S U R A N C E C O M ­

P A N Y , L I M I T E D , a body corporate having its 
head office in the Ci tv and district of Montreal, 
plaintiff: vs D A M E C. A . M A C D O N A L D , wife 
separate as to property of William G. Rees, both 
of the City and district of Montreal, and the 
latter to authorize his said wife, defendants. 

An emplacement fronting on Wilder Avenue, 
in the ( ity of Outremont, known and designated 
as subdivision number fifty two of official lot 
number thirty nine ( N o . 39-52) on the official 
plan and book of reference of the parish of 
Montreal, measuring thirty five (35) feet in 
width by one hundred and four (104) feet in depth, 
English measure, more or less—with the dwelling 
thereon erected, the Northwest wall whereof is 
mitoyen, the said dwelling bearing civic number 
775, Wilder Avenue. 

T o be sold at mv office, in the city of Montreal, 
on the T W E N T I E T H day of O C T O B E R next, 
at T H R E E o'clock in the afternoon. 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's office, Sheriff. 

Montreal, September 13th, 1933. 
[First publication. September 16, 1933] 

5342—37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit : / A N D R E W B U R K E , 
N o . D-l 17900. S plaintiff; vs D A M E 

E T H E L Z A G A L S K Y , wife of Max Rostrogovitz, 
defendant. 



H S I S 

I'n emplacement connu comme étant partie de 
la subdivision «lu lot numéro huit cent quatre-
vingt-deux de la subdivision officielle du lot 
numéro onze des plan et livre dc renvoi officiels 
du village ineor|>oré de la (Y>te Saint-Louis, 
actuellement faisant partie de la cité de Montréal, 
(ptie N<> 11-888); mesurant, ledit emplacement, 
vingt-d«'ux pieds de largeur par cinquante-neuf 
pieds cinq |>ouees de profondeur, mesure anglaise 
et plus ou moins; borné en front par l'avenue 
Esplanade, an arrière par le lot N o 12*10-8, et sur 
les deux côtés par les parties restantes dudit lot 
N o 11*882, la ligne du côté sud-est dudit empla­
cement étant parallèle à et :\ une distance de trois 
pieds de la ligne du côté sud-est dudit lot N o 
11-S.S2—avec une bâtisse à deux étages lambris­
sée en briques j>ortant le numéro civique 8288 
(Autrefois N o 20N2) de l'avenue Ksplanade, et 
autres constructions sus-érigées, et avec droit dans 
la ruelle en arrière en commun avec les autres y 
ayant droit, sans aucun droit de l'obstruer. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le V I N G T I E M E jour d'OCTOBRE 
prochain, à DEUX heures de l'après-midi. 

Un dépôt de S4.S0.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l'honorable 
juge Desaulniers, en date du 1er de septembre 
1033. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montréal, le 13 septembre 1933. 
[Première publication, le 16 septembre 1933] 
6339—37-2 

F I E R I FACIAS D E PONTS E T D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:) L I E N R! ( H A R E S T , de-
N o B-115930. \ n rnandeur; vs LES 

HÉRITIERS DE F E E A. -E . SEN N A T , défen­
deurs. 

Un certain emplacement ayant front sur la 
rue Villeneuve, en la cité de Montréal, connu et 
désigné comme étant la subdivision numéro 
cent quatre-vingt-deux du lot numéro quatorze 
(14-1S2) aux plan et livre de renvoi officiels du 
village Incorporé de la côte Saint-Louis—avec 
les édifices sus-érigés portant les numéros civi­
ques 251 et 253, rue Villeneuve-Ouest. 

Pour être vendu, à mon bureau, en la cité de 
Montn'al. le N E U V I E M E jour de N O V E M ­
BRE prochain, à D E U X heures de l'après-midi 

Un dépôt de 81,160.00 sera exigé de tout 
offrant ou enchérisseur, avant de recevoir son 
offre ou enchère, suivant jugement de l'hon. 
.luge Curran, en date du 28 septembre 1933. 

I^e shérif, 
Bureau du shérif, « >MER I . A P I E R R E . 

Montréal, le 3 octobre 1633. 50S3—10-2 
[Première publication, 7 octobre, 1933] 

F I E R I FACIAS DE B O N I S E T DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—Dis. riet de Mnilréal. 

Montréal, à savoir:) f \ V I D E R O Y , deman-
NoD-123342. \ V - J deur: ys D A M E 

F.\ E l . I N F A D A M , éj ouse judiciairement sépa­
rée de biens de Adrien Saucier, et ce dernier pour 
autoriser son épOUSC aux fins des présentes, dé­
fenderesse. 

Un emplacement composé de deux lots de terre 
connus et désignés sous les numéros treize cent 
trois et treize cent quatre de la subdivision offi­
cielle du lot numéro deux (2-1304 et 1304) des 
plan et livre de renvoi officiels du \ illage incorpo­
ré d'Hochelaga, contenant ledit lot N o 2-1303, 
vingt-six pieds et six pouces de largeur, et ledit 
lot N o 2-1304 vingt-sept pieds de largeur pal 

Emplacement known as part of subdivision lot 
number eight hundred and eighty two of the 
official subdivision «>f lot numl>er eleven on the 
official plan and book of reference of the incorpo­
rated Village of < ote Saint Louis, now part of the 
city of Montreal, (P t . N o . 11-NS2); measuring 
the -aid emplacement twenty two feet in width by 
fifty nine feet five inches in depth English measure 
and more or less; bounded in front by Esplanade 
Avenue, in rear by lot No . 12-10-9, and on both 
sides by the remaining parts of said lot N o . 11-
882, the South-East side line of said em place­
ment being parallel to ami three feet distant from 
the Soiith-East side line of said lot N o . 11-882— 
with a two storey brick encased dwelling bearing 
the civic number 6268. 'formerly No . 2082) of 
Esplanade Avenue, ami other erections thereon, 
and with the use of the lane in rear in common 
with others having rights therein, but without 
any right to encuml>er the same. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
on the T W E N T I E T H day of O C T O B E R next, 
at T W O o'clock in the afternoon. 

A deposit of 8480.00 shall l>e exacted from each 
ami even- bidder, pursuant to a judgment of the 
Hon. .Justice Desaulniers, dated the 1st of Sep­
tember, 1933. 

O M E R I . A P I E R R E . 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, September 13th., 1933. 
[First publication, September 10th., 1988] 

5340—37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit / L I E N R I C H A R E S T , plain-
N o . B-l15930, \ n tiff; vs T H E H E I R S 

O F T H E L A T E A . E. SENNAT, defendants. 

A certain emplacement fronting on Villeneuve 
Street, in the city of Montreal, known and desig­
nated as su!«division numlier one hundred anil 
eighty two of lot number fourteen (14-1S2) on 
the official plan and in the h«>ok of reference of 
the in«'orporate«l village of ( 'ote Saint Louis— 
with the buildings thereon erected bearing the 
civic numbers 251 and 253 in Villeneuve Street 
West. 

T o l>e sold at mv office, in the Citv of Montreal, 
on the N I N T H "day of N O V E M B E R next, at 
'!'W< ) o'clock in the afternoon. 

A deposit of $1,100.00 shall be exacted from 
each and even ' bidder, l>efore receiving his offer 
or bid, pursuant to a judgment of the Hon. 
Justice Curran, dated September 28th., 1933. 

o .MER L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, October 3rd., 1933. 50*4— 10-2-O 
[First publication, October 7th., 19331 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E TERRIS. 
Superior Court.—District oj Montreal. 

Montreal, to wit:/ fXVTDE R O Y , plaintiff; 
No . D-l 2334J. ( N - ' vs D A M E E V E L I N E 

A D A M . wife separate as to property by marriage 
contract of Adrien Saucier, and the latter to au­
thorize his wife for the purposes hereof, defend­
ant. 

An emplacement <M>mposed of two lots of land 
known and «lesignated under numbers thirteen 
hundre«l and three ami thirteen hundred and 
four of the official subdivision of lot numlwr two 
(2-1303 and 1304) of the official plan and book of 
reference for the incorporated village of Hochela-
ga; the said lot N o . 2-1303 measuring twenty six 
feet and six inches in width, and said lot N o . 2-
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soixante et quinze pieds de profondeur chacun, 
mesure anglaise et plus ou moins—avec maison 
en bois lambrissée en pierre et brique y érigée, 
portant le numéro 1878 de la rue Sioard, Montréal, 
ainsi qu'un garage y érigé et les servitude! l 'y 
rattachant. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le N E U V I E M E jour de N O V E M B R E 
prochain, à O N Z E heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montreal, 3 octobre 1933, 6686—40 2 o 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District rie Montréal. 

Montréal, à savoir:? r \ K I LE J E A N N E M I -
Nfo 95522. \ U G N E A U L T , et al., 

demandereasee; va R E V E R E N D M E D A R D 
L E M I R E , défendeur. 

1. En emplacement situé en la paroisse de 
( 'ontrecuuir étant une partie du lot numéro cent 
quinze (ptie 115) des plan et livre de renvoi offi­
ciels de la dite paroisse, mesurant environ deux 
cents pieds de largeur plus ou moins sur la pro­
fondeur qu'il peut y avoir à partir de la route 
nationale Lé vis-Saints Laurent à aller au fleuve 
Saint-Laurent, borné le dit emplacement au sud-
est à la dite route nationale, au nord-ouest au 
fleuve Saint-Laurent, d'un côté au nord-est à une 
clôture séparant l'emplacement vendu du résidu 
dudit lot numéro cent quinze (ptie l l ô ) apparte­
nant à dame Olivine Yendal et de l'autre côté 
au sud-ouest au lot numéro cent seize plus bas 
désigné—avec toutes les bâtisses dessus cons­
truites. 

2. Eue terre sise en la paroisse de Contrecœur, 
comté de Verchères, de la contenance de un arpent 
et demi de largeur sur trente arpents de profon­
deur et telle qu'enclose actuellement et composée 
des lots de terre connus et désignés aux plan et 
livre de renvoi officiels de la paroisse de Contre-
ci eur, dans le comté de Verchères, sous les nu­
méros cent seize et cent dix-sept. 

Pour être vendus â la porte de l'église parois­
siale de la paroisse de < ontrecœur, le D I X I E M E 
jour de N( > \ ' E M B U E prochain, â O N Z E heures 
du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, O M E R L A P I E R R E . 

Montréal, 3 octobre 1933. 5687—10-2-o 
[Première publication, 7 octobre, 1933) 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.- Dis'rirt <l> Minlréal. 

Montréal, â savoir:/ J O S E P H B E A U D R Y et 
N o A-l14837. ) J ut., i a-qualité, deman­

deurs; vs L O U I S C A R O N , défendeur. 
Un emplacement situé sur l'avenue Delorimier, 

en la cité de Montréal, contenant une largeur de 
quarante-neuf pieds et un pouce en front, par une 
profondeur de cent vingt-deux pieds et deux 
pouces dans sa ligne sud-est et de cent quatorze 
pieds dans sa ligne nord-ouest, le tout mesure 
anglaise—avec une maison et ses dépendances 
y érigées portant le numéro 4254 de la dite avenue 
Delorimier, cet emplacement étant composé : 

1. Du lot numéro un de la subdivision du lot 
numéro vingt-six de la subdivision du lot numé­
ro cent cinquante-deux (Nos 152-26-1) des plan 
et livre de renvoi officiels du v illage de la Côte de 

1304 twenty seven feet in width by seventy five 
feet in depth each, English measure and more or 
h - -with a wooden house encased in brick and 
•-tone thereon erected, hearing number IN76 
Stcard Street, Montreal, as well as a garage 
thereon erected and the servitudes attached the­
reto. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
on the N I N T H day of N O V E M B E R next, at 
ELEVEN o'clock in the forenoon. 

O M E R LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, ( )rtober 3, 1933. 5686—10-2 
[First publication, October 7th, 1933| 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit:/ K/IJ88 J E A N N E M I -
No. 95522. Ç 1 V * G N E A U L T et al, 

plaintiffs: vs R E V E R E N D M E D A R D L E ­
M I R E , defendant. 

1. An emplacement situate-in the parish of 
Contrecœur, being part of lot number one hun­
dred and fifteen (Pt . 115) on the official plan and 
book of reference for the said parish, measuring 
about two hundred feet in width, more or less, 
by whatever depth there may be from the Na­
tional Highway Levis-Saint Laurent, to the river 
Saint Laurence, said emplacement bounded on 
the Southeast by the said National Highway, 
on the Northwest by the River Saint Lawrence, 
on one side, on the Northeast, by a fence dividing 
the emplacement sold from the residue of said 
lot number one hundred and fifteen (Pt . 115) 
belonging to Dame Olivine Yendal, and on the 
other aide on the Southwest, by lot number one 
hundred and sixteen hereinunder designated— 
with all the buildings thereon erected. 

2. A farm situate in the parish of Contrecœur, 
County of Verchères, measuring one and one 
half arpent in width by thirty arpents in depth, 
and as presently fenced in, and composed of 
those lots of land known and designated on the 
official plan and book of reference for the parish 
of ( ontrecœur, in the county of Verchères, under 
numbers one hundred and sixteen and one hun­
dred and seventeen. 

T o be sold at the parochial church door of the 
parish of Contrecœur, on the T E N T H day of 
N( >\ E M B E R next, at ELEVEN o'clock in the 
forenoon. 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal. October 3, 1933 . 5688—40-2 
[First publication, Octoler 7th., 1933] 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit:/ J O S E P H B E A U D R Y et 
N o . A-l14837. ) J ai, es-qualité, plaintiffs; 

vs L O U I S C A R O N , defendant. 
An emplacement situate on Delorimier Avenue, 

in the city of Montreal, measuring in width, forty 
nine feet and one inch, in front, by a depth of one 
hundred and twenty two feet and two inches in 
its Southeast line, and of one hundred and four­
teen feet in its Northwest line, the whole English 
measure—with a house and its dependencies 
thereon erected, bearing number 4254 of said 
Delorimier Avenue, said emplacement being 
composed of : 

1. Lo t number one of the subdivision of lot 
number twenty six of the subdivision of lot 
number one hundred and fifty two (Nos. 152-26-1) 
on the official plan and book of reference for the 
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la Visitation, contenant dix-huit pieds et un 
pouce de largeur par cent j ieds et sept pouces de 
profondeur, mesure anglaise; 

2. Du lot numéro vingt-sept de la subdivision 
du dit lot numéro cent cinquante-deux (Nos 
162-27) des dit- plan et [ivre de renvoi officiels, 
contenant vingt-six pieds de largeur par cent 
pjedfl et sept pouces de profondeur, mesure 
anglai-e; 

3. Du lot numéro deux de le subdivision du lot 
numéro vingt-huit de la subdivision du dit lot 
numéro cent cinquante-deux (Nos 152-28-2) des 
dits plan et livre de renvoi officiels, contenant l -iiiq 
pieds de largeur par cent pieds et sept pouces de 
profondeur, mesure anglaise; 

4. Du lot numéro deux de la subdivision du lot-
numéro quarante-quatre de la subdivision du dit 
lot numéro cent cinquante-deux (.Vos 152-44-2), 
des dits plan et livre de renvoi officiels, contenant 
une largeur de cinq pieds par une profondeur de 
Vingt et un pieds et sept pouces dans sa ligne sud-
est et de vingt pied- et neuf pouces dans sa ligne 
nord-ouest, mesure anglaise: 

5. Du lot numéro trois de la subdivision du lot 
numéro quarante-cinq de la subdivision du dit 
lot numéro cent cinquante-deux (Nos 1.02-40-3) 
des dits plan et lit re OC renvoi officiels, contenant 
une largeur de vingt-cinq pieds et huit pouces 
par une profondeur de seize pieds et six pouces 
dan- sa ligne nord-oue-t, et de vingt pieds et neuf 
pouce- dans la ligne sud-est, mesure anglaise; et 

'i. Du lot numéro quatre de la subdivision du 
lot numéro quarante-six de la subdivision du dit 
lot numéro cent cinquante-deux (Nos l52-46-4)des 
des dits plan et li vre de ren voi officiels, contenant 
une largeur de dix-huit pieds et huit pouces par 
une profondeur de seize pieds et six pouces dans 
sa ligne sud-est et de treize pieds et cinq pouces 
dans sa ligne nord-ouest, mesure anglaise. 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le NEUVIEME jour de NOVEMBRE 
prochain, à D I X heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. O M E R L A P I E R R E . 

-Montréal. 3 octobre 1933. 5689—10-2-0 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

F I E R I F A C I A S DE T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Montréal, 

Montréal, à savoir:/ f S A M E EVA PAQUET, 
X o B-103530. s de Napierville. dis­

trict dTberville, épouse séparée de biens de En ile 
Merizzi, avocat, du n en e lieu, et ce dernier pour 
autoriser et assister son épe use aux fins des pré­
sentes, demand, resee; vs I L I B C H A I T O N , dé­
fendeur: et H E N R I BOURDi X , curateur au 
délaissement. 

Un emplacement ayant front sur la rue Drolet, 
en la cité de Montréal, connu et désigné sous le 
numéro quarante-sept de la subdivision officielle 
du lot originaire numéro neuf cent trois (9< 3-47) 
des plan et livre de renvoi officiels du quartier 
Saint-Louis, contenant vingt et un pieds et neuf 
pouces de largeur par soixante-douze pieds de 
profondeur, mesure anglaise, et plus ou n oins— 
avec une maison et dépendances v érigées et les 
servitudes s'y rattachant. 

Pour être vendu à iron bureau, en la cité de 
Montréal, le D I X I E M E jour de NOVEMBRE 
prochain, à D I X heures du matin. 

t e shérif. 
Bureau du shérif, O M E R I A P I E R R E . 

Montréal, 4 octobre, 1933. 5731—40-2-0 
[Première publication, 7 octobre. 1933] 

village of Côte de la Visitation, measuring eigh­
teen feet and one inch in width b y one hundred 
feet and seven inches in depth, English measure; 

2 . Lot number twenty seven of the subdivision 
of said lot number one hundred and fifty two 
(Nos. 152-27) of said official plan and book of 
reference, measuring twenty six feet in width by 
one hundred feet and seven inches in depth, 
English measure: 

3. Lot number two of the subdivision of lot 
number twenty eight of the - .bdivision of said 
l o t Dumber one hundred and fifty two (Nos. 
152-28-2) o f said official plan anil book of referen­
ce, measuring five feet in width by one hundred 
feet and -even inches in depth, English measure: 

4. Lot number two of the subdivision of lot-
number forty four of the subdivision of said lot 
n u m b e r o n e hundred and fifty t w o (Nos . 152-44-2) 
of said official plan and book of reference, measur­
ing five feet in width by a depth of twenty one 
feet and seven inches in its Southeast line and 
twenty feet and nine inches in its Northwest line, 
English measure; 

Ô. Lot number three of the subdivision of lot 
number forty five of the subdivision of said lot 
numl er one hundred and fifty two (Nos . 152-45-3) 
of said official p lan and book of reference, measur­
ing twenty five feet and eight inches in width by 
a depth of sixteen feet and six inches in its North­
west line and twenty feet and nine inches in its 
Southeast line, English measure: and 

6. Lot number four of the subdivision of lot 
numl er forty six of the subdivision of said lot 
numl er one hundred and fifty two (Xos . 152-46-
4) o f said official plan and 1 ook of reference, 
measuring eighteen feet and eight inches in 
width by a depth of sixteen feet and six inches 
in its Southeast line and thirteen feet and five 
inches in its Northwest line. English measure. 

T o be -old at m y Office, In the citv of Montreal, 
on the N I N T H day o f NOVEMBER next, at 
T E N o'clock in the forenoon. 

O M E R I . A P I E R R E , 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montreal, ( )ctober 3, 1933. 6690—40-2 
[First publication, October 7th, 1933] 

I IE R I F A C I A S J F T E R R I S . 
Superior Court.— District of Montreal. 

Montreal, to w i t : / f i A M E EVA P A Q U E T , of 
N o . B-103530. J L ^ Napierville, district of 

Iberville, wife separate as to property of Emile 
Merizzi, advocate, of the same place, and the 
latter to authorize and assist his wife for the 
purpi si - !.. reof, plaintiff; vs I F I B C H A I T t N . 
defendant; and H E N R I B O U R D O N , curator 
to t he surrender. 

An emplacement fronting on Drolet Street, 
in the City of Montreal, known and designated 
under Dumber forty seven of the i fficial subdivi­
sion of original lot m i n i e r nine hundred ar.d 
three (903-47) of the official plan and book of 
reference for Saint I ouisWard.n easuring twenty 
one feet and nine inchi s in w idth by seventy two 
feet in depth. English n easure and more or less— 
with a house and dependencies then on erected 
and the servitudes attached thereto. 

T o be Bold at my office in the city of Montreal, 
on the T E N T H day of N O V E M B E R next, at 
T E N o'clock in the forenoon. 

O M E R L A P I E R R E . 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, October 4, 1933. 5732—40-2 
[First publication, October 7th., 1933] 
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FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Ciiur Supérieure.— District île Montreal. 

Montréal, •> Bavoir:) D ICHARD «t E.-.l. 
NoD-123312. \ R Y A N , L IMITED, 

Borporation légalement eonatituée et ayant son 
bureau-chef et su principale place d'affaires en les 
cité et district de Montréal, demanderesse; vs 
E.-W. JACORS, en sa qualité «le liquidateur des 
Liens de "Heather House. Limited", en liquida­
tion, défendeur; et F.-E. LONGPRÉ, e+quol., 

mi—en-cause. 
Comme formant partie des hiens de •.Heather 

House, Limited''. 
Fn lopin de terr<" situé sur le Chemin Saint-

Martin, dans le village de l'Abord à l'Iouffe, connu 
et décrit comme formant partie du lot N o 11 1. de-
plan et l ivrede renvoi officiels de la paroisse Saint-
Martin, dans le comté de Laval, mesurant l'Ali 
pieds de largeur par 9 0 pieds de profondeur et 
contenu «lans les hornes suivantes: 

En front au nord-est par le Chemin Saint-
Martin, connu comme étant le Chemin N o s du 
I )épartemcnt de la Voirie pour la Province de 
Québec, au sud, côtés sud-est et nord, par le 
résidu dudit lot N o 114, appartenant â H. Bi-
gras. situé en front de la propriété de la succession 
/ . Bertrand et contenant en largeur le terrain 
situé entre les étangs appartenant à Bell Tele­
phone ( '<»• of ( anada. 

Four être vendu à mon hureau, en la cité de 
Montréal, h- NEUVIEME jour de NOVEMBRE 
prochain, à T R O I S heures de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau «lu shérif, O M E R I . A F I E R R E . 

Montréal, le 4 octobre 1033. 5733—10-2 
[Première publication, le 7 octobre 1033] 

P O N T I A C 

M A N D A T DE FIERI FACIAS DE BUNTS ET 
DE TERRIS. 

Cour Su/n'ri i ore.—Pontine. 
Canada, A U S T I N - JOSEPH 

Province de Québec, * » GIBBONS, du can-
District de Pontine,! ton de Bristol. cultiva-

No 4007. I teur, dit district, de­
mandeur; vs PATRICK-.!. Ct »< >N EV. du village 
de Quyon, négociant, dit district, défendeur. 

« e certain lot connu aux plan et livre île renvoi 
officiels pour la ville ou l«- village de Quyon, dans 
le comté de Pontiac et province de Québec, comme 
étant le numéro cent soixante-neuf (169)—avec 
ensemble tous et aucun des édifices sus érigés. 

Pour être vendu au bureau d'enregistrement 
POUT le comté de Pontiac, «lans le village de 
' ampbell'a Bay, Québec, le SEPTIEME jour de 
NOVEMBRE 1933, à DIX heures de Pavant-
midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, DOMINTC SLOAN. 

Campbell's Bay, Québec. 28 septembre 1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

6667- - 4 0 '_* 

Q U É B E C 

F I E R I F A C I A S . 
Québec, à savoir : ) D O S A I R E R E D A R D , de 

No 25792. Ç Charleshourg, mar­
chand; contre A L P H O N S E P I C H E T T E , de la 
paroisse de Charleshourg, ii savoir: 

F I E R I FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District nf Montreal. 

Montreal, to wit:/ R I C H A R D and E. J. 
No.D-123312. [ R Y A N , L I M I T E D , a 

body politic and corporate duly incorporated and 
having its head office and principal place of 
business in the city and district of Montreal, 
plaintiff; vs F W. JACOBS, In his quality as 
liquidator of the Estate "Heather House, Limit­
ed", in liquidation, defendant; and P. E. LONG-
PRE, is-ipmi., mis-t i,-i-iiusi, defendant. 

As belonging to estate "Heather House, L td ." 

A piece of land situated on Saint Martin Rijad, 
in the village of l 'Abord à Ploufîe, known and 
deeeril ed as forming part of lot N o . 114 on the 
plan and book of reference of the parish of Saint 
Martin, in the county of Laval, measuring 136 
feet width by 90 feet depth and contained in the 
following limits: 

In front at the North-East by the Saint Martin 
Road, known as Road N o . S of the Department 
of Roads for the Province of Quebec, at the 
South, Southeast and North sides by the residue 
of said lot N o . 114, belonging to H . Rigras, 
situated in front of the property of the Estate 
Z. Bertrand and contains in width the land situat­
ed between the pools belonging to the Bell 
Telephone ( <>. of ( 'anada. 

T o be sold at mv office, in the citv of Montreal, 
on the N I N T H day of NOVEMBER next, at 
P U R E E o'clock in the afternoon. 

O M E R L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, October 4th. 1933. 5734—40-2-0 
[First publication, October 7th, 1933] 

P O N T I A C 

W R I T OF F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T 
DE T E R R I S 

Superior Court.—Pontiac. 
Canada. ) A E S T I N JOSEPH 

Province of Quebec,! GIBBONS, of the 
District of Pontiac,! township of Bristol, 

No . 4(107. J farmer, said district, 
plaintiff; vs P A T R I C K .!. COONEY, of the 
village of Quyon, trader, said district, defendant. 

That certain lot known on the official plan 
and in the book of reference for the town or villa­
ge of (^iiyon, in the county of Pontiac and provin­
ce of Quebec, as number one hundred and sixty 
nine (169)—together with all and every the build­
ings thereupon erected. 

T o be sold at the Registrar's office for the 
countv of Pontiac, in the village of Campbell's 
Bay, Quebec, on the SEVENTH day of NO­
VEMBER, 1933, at T E N of the clock in the 
forenoon. 

D O M I N I C S L O A N . 
Sheriff's Offi.v, Sheriff. 

Campbell's Bay. Quebec, September 2s. 1933. 
[Fust publication, October 7th, 1933; 

otitis—lO-2-o 

Q U E B E C 

F I E R I F A C I A S . 
Quebec, to wi t : / D O S A I R E R E D A R D , of 

N o . 25792. ) Charleslxiurg, mer­
chant; against A L P H O N S E P I C H E T T E , of the 
parish of Charleslxmrg, to wit : 
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1. Partir du lot Xo 418 (partie do quatre cent 
dix-huit) du cadastre officiel pour la paroisse de 
Charleshourg, comté de Québec, étant une terre 
située "concession sud-ouest du Domaine de 
Saint-Pierre", mesurant unarj>ent de largeur sur 
20 arpents de profondeur, plus ou moins l>ornéo 
à lest par le t hem in de Charleslxmrg, au nord à 
Dame Veuve Thomas Pichette, au sud à Elzear 
Sansfae.m, et à l'ouest à .h-seph-Cléophas Rédard 
—avec les hâtisses dessus construites, circons­
tances et dépendances. 

2. I * lot X o 1506 (quinze cent six) du cadastre 
officiel pour la paroisse de Bcauport, comté de 
Quél»ec, étant une terre à bois située concession 
Saint-André-, mesurant un arpent et demi de lar­
geur, au bout sud, et un arpent de largeur, au 
bout nord, sur 20 arixmts de profondeur, plus ou 
moins—circiinstances et déjx-ndanees. 

8. Partie du lot Xo 12 (partie de doute) du 
cadastre officiel jxmr la paroisse de Saint-Duns-
tan du I-ac Beau port, comté de Québec, étant 
une terre à boil située an la dite paroisse, mesu­
rant un arpent de largeur sur 24 arpents de pro­
fondeur, bornée au nord par Wellie Boivin, au 
sud :\ Narcisse Bédard et autres, ou représen­
tants, à l'ouest :'t < mesure Pichette, à l'est à Jean 
Bédard, Pierre Rousseau, OU représentants—cir­
constances et dépendances. 

Pour être vendus le lot en premier lieu décrit 
à la porte de l'église paroissiale de Charleshourg, 
comté de Québec, le YTNGT-8EPTTEME jour 
d 'OCTOBRE prochain, à D I X heures du mâtin. 
Ix? lot en deuxième lieu décrit à la porto de l'église 
paroissiale de Bcauport, comté de Quél>ec, le 
V I N G T - S E P T I E M E jour d ' O C T O B R E pro­
chain, à D E U X heures de l'après-midi. Ee lot 
en troisième lieu décrit à la porte de l'église pa-

roissiale de Notre-Dame des Laurentides, comté 
de Québec, le V I N G T - S E P T I E M E jour d 'OC-
T< »BRE prochain, à O X Z E heures et D E M I E du 
du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, CI.K< d ' I IAS B L O U I N . 

Quel.ec, 20 septembre 1933. 
[Première publication, 23 septembre 1933) 
[Deuxième publication, 7 octobre 1933] 

5473—38-2-0 

F I E R I FACIAS. 
Québec, à savoir:] M O N T R E A L L I F E I X -

No 26251. Ç 1V1 S U R A N C E CO., corps 
politique et incorporé avant un bureau d'affaires 
à Québec, demanderesse: contre A N T O N I O 
C A S T O N O U A Y . de la cité de Québec, défen­
d e u r s T A X ( REI ) E G I G N A C et T l l E C R i » W X 
L I F E AS8URANCE CO., firm rninin. à savoir: 
saisie comme appartenant au défendeur. 

La subdivision No 37-N (tronte-sept-N) du lot 
X o 683 (cinq cent quatre-vingt-trois) du cadas­
tre officiel pour Saint-Roch Nord, maintenant 
quartier Jacques-Cartier, de la cité de Québec, 
étant un emplacement situé- Parc M au his—avec 
les hâtisses dessus construites, circonstances et 
dépendances. 

Pour être vendue à mon bureau, en la cité de 
Québec, lo V I N O T - H l I T I E M E jour d 'OCTO­
BRE prochain, à D I X heures du matin. 
_ Le shérif, 
Bureau du shérif, C L E O P H A S B L O U I N . 

Québec, 20 sept. 1933. 5475—38-2-0 
[Première publication, le 23 septembre 1933] 

[Deuxième publication, le 7 octobre 1933] 

1. Part of lot X o . 418 (Part of four hundred 
and eighteen) of the official cadastre for the 
parish of Charleslxmrg, county of Quebec, being 
a farm situate in the ".Southwest concession of the 
Domaine de Saint-Pierre", measuring one arpent 
in width by 20 arjients in depth, more or loss, 
Ixmnded on the East by the Charleslxiurg road, 
on the North by Dame Widow Thomas Pichette, 
on the South by Elzoar Sansfaeon and on the 
West by Joseph Cléophas Bedard—with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

2. Lot No . 1606 (fifteen hundred and six) of 
the official cadastre for the parish of Bcauport, 
county of Quel le , Ixnng a wooded lot of land 
situate in the Saint André concession, measuring 
one arpent and one half in width, at the South 
end, and one arpent in width at the North end, 
by 20 ar|ients in depth, more or less—circums­
tances and dependencies. 

3. Part of lot Xo . 12 (Part of twelve) of the 
official cadastre for the parish of Saint Dunstan 
du I.ac Beauport, county of Quebec, being a 
wooded lot of land situate in the said parish, 
measuring one arpent in width by 24 arpents in 
depth, Ixamded on the North by Wellie Boivin, 
on the South by Narcisse Bedard and others, or 
representatives, on the West by Onésime Pi­
chette, on the East by Jean Bédard, Pierre Rous­
seau or representatives — circumstances and de­
pendencies. 

T o Ix? sold, the lot firstly described at the paro­
chial church d<K>r of Charleshourg, county of 
Quebec, on the TWENTY SEVENTH day of 
< >CT< >BER next, at T E N o'clock in the forenoon. 
The lot secondly described, at the parochial 
church door of Beauport, countv of Quebec, on 
the T W E N T Y SEVENTH day of O C T O B E R 
next, at T W O o'clock in the afternoon. The lot 
thirdly described, at the parochial church door 
of Notre Dame des Ijuirentidos, countv of Que­
l l e , on the T W E N T Y S E V E N T H dav of OC-
T< IBER next, at H A L F P A S T ELEVEN o'clock 
in the forenoon. 

CLEOPHAS BLOUIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, September 20, 1933. 
[First publication, September 23, 1933] 
[Second publication, October 7, 1933] 

5474—38-2 

F I E R I F A C I A S 
Quebec, to w i t : [ K / l o N T R E A I . L I F E I X -

No. 26261. \ i V 1 SURANCE C O . , a body 
politic and corporate having in off1 ce in Quel ec, 
plaintiff: vs A N T O N I O CASTONGUAY. of the 
citv of Quebec, defendant; and T A N C R E D E 
GIGNACand THE CROWN L I F E AS8URAN-
< E ( '< >., garnishees, to wit: seized as belonging to 
the defendant. 

Subdivision No . 37-N (thirty seven-N) of lot 
No. 583 (live hundred and eighty three) of the 
official cadastre for Saint Roch North, now Jac­
ques-Cartier Ward, of the city of Quebec, being 
an emplacement situate at Pare Maufils—with 
the buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

To be sold at my office, in the citv of Quebec, 
on the T W E N T Y EIGHTH day of OCTOBER 
next, at T E N o'clock in the forenoon. 

CLEOPHAS BLOUIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quel ee, Sept. 20,1933. 5476—38-2 
[First publication, September 23rd., 1983] 
[Second publication, October 7th, 1933] 

http://Quel.ec


F IK Kl FACIAS 
Québec, i savoir / n A M K

 M A T H I L D A 
No25775. \ U \ E R M E T l I . . veuve 

<le Louis Tanguay, de la cité de Québec, résidante 
et domiciliée au N o 55 de la n ie Saint-Luc; contre 
P H I L I P P E M O R I N , de la cité de Québec, rési­
dant et domiciliée au N o 254 de la rue de la 
Ronde, à savoir. 

I^e lot N o 110 (cent dix) des subdivisions du 
lot N o 584 (cinq cent quatre-vingt-quatre) du 
cadastre officiel de Saint-Roch nord, maintenant 
quartier Jacques-Cartier, de la cité de Québec, 
étant un emplacement situé sur la rue de la 
Ronde—avec les maisons dessus construites, cir­
constances et dépendances. 

Pour être vendu :\ mon bureau en la cité de 
Québec, le V I N ( I T - H L T T 1 E M E jour d ' O C T O ­
B R E prochain, à D I X heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, C L E O P H A S B L O U I N . 

Québec, ce 20 septembre 1933. 
[Première publication, le 23 septembre 1933] 
(Deuxième publication, le 7 octobre 1933] 

5477—38-2-o 

F I E R I F A C I A S . 
Québeejàsavoir:/ A LI R E D FONTAINE, 

No 20351. ) cordonnier, de Québec; 
contre ANTONIO ST-PIERRE, menuisier, tant 
personnellement (pi'en sa qualité de tuteur à ses 
enfants mineurs, de Québec, et D A M E MARIE-
JEANNE S T - P I E R R E , épouse commune en 
biens de Philippe Roy , tous deux deQuébec, et le 
dit P H I L I P P E ROY,-pour autoriser et assister 
son épOUSe aux fins des présentes, à .-avoir: 

La subdivision 203 (deux cent trois) du lot N o 
509 (cinq cent neuf) du cadastre officiel pour 
Saint-Roch-Nord, maintenant quartier Jacques-
Cartier, de la cité de Quélwe, étant un emplace­
ment situé sur la deuxième Avenue, Limoilou— 
avec les bâtisse.'» dessus construites, circons­
tances et dépendances. 

Pour être vendue à mon bureau, en la cité de 
Québec, le Y I N O T - H F I T I E M E jour d ' O C T O ­
BRE prochain, à D I X heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, C L E O P H A S B L O U I N . 

Québec, 20 sept. 1933 . 5479—38-2-0 
[Première publication, le 23 septembre 1933] 

JDeuxième publication, le 7 octobre 1933] 

F I E R I F A C I A S . 
Québec, à savoir: i I A S O C I E T E DE PRETS 

No 26742. [ . ET PLACEMENTS DE 
QUEBEC, corporation légale ayant son principal 
bureau d'affaires en la cité de Québec: contre 
ALFRED DORVAL, de la cité de Québec, à 
savoir: 

La Bubdiviaion N o 3 (trois' du lot > o 587 (cinq 
cent quatre-vingt-sept) du cadastre officiel pour 
Saint-Roch Xord, maintenant quartier Jacqucs-
' artier, de la cité de Québec, étant un emplace­
ment situé dans la paroisse Saint-Pascal de 
Baylon, mesurant 10 pieds de front sur 71 pieds 
et 8 pouces de profondeur, le tout plus ou inoins -
avec les bâtisses dessus (-(instruites, circonstances 
et dépendances. 

Pour être vendue à mon bureau, en la cité dc 
Québec, le VINGT-HUITIEME jour d'OCTO­
B R E prochain, à D I X heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, 20 sept. 1933. 5481—38-2-0 
[Première publication, le 23 septembre 1933] 

[Deuxième publication, le 7 octobre 1933] 

PIER! F A C I A S . 
Quebec, to wit: / ISAME M A T H I L D A 

No 25775. Ç L ^ V E R M E T T E , widow 
of Louis Tanguay, of the city of Quebec, residing 
and domiciled at No . 55 Saint Luc Street: against 
P H I L I P P E M O R I N , of the city of Quebec, resid­
ing and domiciled at No . 251 de la Ronde Street, 
to wit : 

L o t N o . 110 (one hundred and ten) of sulxlivi-
sions of lot X'o. 5S4 (five hundred and eighty 
four) of the official cadastre for Saint Roch North, 
now Jacques ( 'artier Ward, of the city of Quebec, 
being an emplacement situate on "de la Ronde" 
Street—with the houses thereon erected, circums­
tances and dependencies. 

T o be sold at mv office, in the citv of Quebec, 
on the T W E N T Y EIGHTH day o f " O C T O B E R 
next, at T E N o'clock in the forenoon. 

C L E O P H A S BLOUIN, 
Sheriff's < )ffice, Sheriff. 

Quebec, September 20th., 1933. 
[First publication, September 23rd., 1933] 
[Second publication, October 7th., 1933] 

.5478—38-2 

F I E R I F A C I A S . 
Quebec, to wit : / A LI R E D F O N T A I N E , 

N o . 26351. ) * • shoemaker, of Quebec; 
again-t A N T O N I O S T - P I E R R E , carpenter, 
both personally and in his quality of tutor to 
his minor children, of Quebec, and D A M E M A ­
R I E J E A N N E S T - P I E R R E , wife common as 
to property of Philippe Roy, both of Quebec, 
and the said P H I L I P P E R O Y , to authorize and 
assist his wife for the purposes hereof, to wit : 

Subdivision 203 ( two hundred and three) 
of lot No . 5<)9 (five hundred and nine) on the 
official cadastre for Saint Roch Xord, now Jac­
ques-Cartier Ward, of the city of Quebec, being 
an emplacement situate on "Deuxième Avenue" 
Limoilou—with the buildings thereon erected, 
circumstances and dependencies. 

T o Is? sold at mv office, in the citv of Quebec, 
on the T W E N T Y E I G H T H day of O C T O B E R 
next, at T E X o'clock in the forenoon. 

C L E O P H A S B L O U I N , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, September20,1933. 5480 —38-2 
[First publication, September 23rd., 1933] 
[Second publication, October 7th., 1933] 

F I E R I FACIAS. 
Quebec, to wit : / I A S O C I E T E D E P R E T S 

No. 26742. Ç L - ET PLACEMENTS D E 
Q C E B E C , a body politic and corporate, having 
its head-office in the citv of Quebec; against 
A L F R E D D O R V A L , of the citv of Quebec, to 
wit: 

Subdivision No. 3 (three) of lot N o . 687 (five 
hundred and eighty seven 1 on the official cadastre 
for Saint Roch Nord, now Jacques-Cartier Ward, 
of the city of Quebec, being an emplacement 
situate in the parish of Saint Pascal de Baylon, 
measuring 40 feet in front by 71 feet and 8 inches 
in depth, the whole more or less—with buildings 
thereon erected, circumstances and dependencies. 

T o be sold at mv office, in the citv of Quebec, 
on the T W E N T Y EIGHTH day of O C T O B E R 
next, at TEN o'clock in the forenoon. 

C L E O P H A S B I . O I T N , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, September 20,1933. 6482—38 
[First publication, September 23rd., 1933] 
[Second publication, October 7th., 1933] 
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PIERJ FACIAS, 
Quibee, à savoir:! A L L I A N C E NATIONA-

N.» B-100078. ( LE, une corporation 
légalement constituée ayant sa principale place 
d'affaire* dais les cité et district de Montréal: 
contre .1 -Al MIE M A R GAGNON, négociant, des 
cité et district de Québec à savoir: 

j |,,t- N o - 2504 et 2505 (deux mille cinq cent 
quatre-vingt-quatorze et deux nulle cin<| cent 
quatre-vingt-quinze», du cadastre officiel pour le 
quartier Saint-Louis, iiiaintenaiit quartier ( 'ham­
plain. «le la cité de Que! e c étant des terrains 
situés sur la rue Saint-I.ouis—avec les hâtisses 
.h—u- constniites, circonstance- et dépendances. 

Tout offrant OU enchérisseur devra déposer en­
tre les mains de l'huissier, avant que celui-ci 
reçoive son otïro ou enchère, la somme de S8>-
800.00, conformémenVaU jugement rendu en date 
du 11 juillet 1938. 

Pour être vendue à mon bureau, en la cité de 
Québec, le DIXIEME jourde NOVEMBRE pro­
chain, à D I X heures du matin. 

I.e shérif, 
Rureau du shérii. CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, le 4 octobre 1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

[Deuxième publication, le 21 octobre 1933] 
5713—40-2 

FIERI FACIAS, 
Québec, à savoir:) A L L I A N C E NATIONA-

K o 114664. ( LE, corporation léga­
lement constituée ayant sa principale place d'af­
faire- dan- le- cité et di.-trict de Montréal: contre 

ARTHUR MARCOTTE, de la cité de Québec, 
district de Quel ce. à -avoir: 

1. I.e lot No P.U7 (mille neuf cent quarante-
sept) du cadastre officiel pour le quartier Saint-
Pierre, maintenant quartier ('hamplain, de la 
cité de Québec, étant un terrain de forme irré­
gulière situé sur le coté est de la rue Henderson, 
mesurant environ 5s pieds de front sur 74 pieds 
de profondeur pour une partie et 128 pieds de 
profondeur pour l'autre partie qui se prolonge 
jusqu'il la rue Ramsay—avec les bâtisses dessus 
construites, circonstances et dépendances, ainsi 
que toutes les servitudes existantes sur le dit lot, 
et Spécialement le droit de mitoyenneté dans les 
murs des maison- érigées sur le lot N o 1949. 

2. Le lot No 3301 (trois mille trois cent un) du 
cadastre officiel pour le quartier Saint-Jean, 
maintenant quartier Saint-.Iean-Raptiste. de la 
cité de Québec, étant un emplacement situé sur 
le coté sud de la rue Richelieu, mesurant environ 
62 pieds et demi de front sur 61 pieds de profon­
deur—avec les bâtisses dessus construites, cir­
constances et dépendances, ainsi nue toutes les 
servitude- existantes en faveur du (lit lot, et spé­
cialement le droit de mitoyenneté sur la partie 
ouest du lot No 3182. 

Four être vendus à mon bureau, en la cité de 
Québec, le I H XI FM F jour -le N< t\ KM BRE pro­
chain, à DIX heures du matin. 

I.e shérif, 
Rureau du shérif, CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, 1 octobre 1933. 
[Première publication, 7 octobre 19331 
[Deuxième publication, 21 octobre 1933] 

6715—10-2 o 

FIER] l \< l a s . 
Québec, à savoi r i A/IEI.I.K WII.IIKI.MIXE 

No 25879. S 1V1 LAVALLEE, 511e ma­
j eure , de Québec; cont re JOSEPH-ALFRED 
EVERELL, de Québec, à savoir: 

Le lot No 74 (soixante et quatorze) du cadastre 
officiel pour la paroisse de Saint-Félix-du-Caj>-

F I K R I F A C I A S . 
Quebec, to wit: ) A I.I.I A M E X A T I O X A -

No. B-109978. ) I.K, a body politic and 
corporate having its head office in the city and 
district of Montreal; against J. A D H K M A R 
GAGNON, trader, of the city and district of 
Quebec, to w it 

Lots Nos. 2594 and 2595 ' two thousand five 
hundred and ninety four and two thousand five 
hundred and ninety five) of the official cadastre 
for Saint Louis ward, now ( 'hamplain ward of th" 
citv of Quebec, being the lots of land situate on 
Saint Louis Street -with the buildings thereon 
erected, circumstances and dependencies; 

Every bidder must deposit with the bailiff 
the sum of 63,800.00 before the latter may re­
ceive his offer or bid. pursuant to a judgment 
rendered July 11th., 1933. 

T o be sold at my office, in the citv of Quebec, 
mi the T E N T H dav of N O V E M B E R next, at 
T E N o'clock in the forenoon. 

C L E O P H A S BLOUIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, < fctober ith., 1933. 
[First publication. Oct..1er 7th., 1933] 

[Second publication, October 21st., 1933] 
5714—40-2 

F I E R I F A C I A S 
Quebec, to wit:( A L L I A N C E N A T I o N'A-

No. 111664. ) LE, a body politic and 
corporate, having its principal place of business in 
the Citv and District of Montreal: against 
ARTHUR M A R O >TTE. of the City of Quel 
District of Quebec, to wit : 

1. Lot No. P'47 'nineteen hundred and forty 
seven) on the official cadastre for Saint Peter's 
Ward, now ( hamplain Ward, of the ( ' ity of Que­
bec, being a lot of land of irregular figure situate 
on the East side of Henderson Street, measuring 
about 5s feet in front by 74 feet in depth for one 
part and 128 feet in depth for the other part ex­
tending as far as Ramsay Street—With the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies, and also all the servitudes existing 
on said lot. and especially the right of mitoyenneté 
in the walls of the houses erected on lot No . 104!». 

2. Lot No. 3301 (three thousand three hundred 
and one) on the official cadastre for Saint John 
Ward, now Saint .lean Baptiste Ward, of the City 
of Quebec, being an emplacement situate on the 
South side of Richelieu Street. measuring about 
52 and one half feet in front by 01 feet in depth— 
with the buildings thereon erected, circumstances 
and dependencies, and also all the servitudes 
existing in favour of said lot, and especially the 
right of mitoyenneté on the Western part of lot 
No . 3182. 

T o be sold at m v office, in the ( 'itv of Quebec, 
on the TENTH dav of NOVEMBER next, at 
TEX o'clock in the forenoon. 

CLEOPHAS BLOUIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, October 4, 1983. . 
[First publication, October 7, 1933] 
[Second publication, October 21, 1933] 

6716- io 2 

FIERI FACIAS. 
Quebec,towit: ( IV/llss wiliiELMixi; 

No. 25879. t i V 1 LAVALLEE, spinster 
of age, of Quebec; against JOSEPH ALFRED 
EVERELL, of Quebec, to wit; 

Lot No. 74 (seventy four) on the official cadas­
tre for the parish of Saint Felix du Cap Rouge, 
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RoUgA, comté dc Québec, étant un terrain situé county of Quebec, being a lot of land situate in 
dans la dite paroisse—avec les bâtisses dessus the said parish—with the buildings thereon erect-
construites, circonstances et dépendances. ed, circumstances and dependencies. 

I'our être vendu :\ la porte de l'église parois- T o be sold at the parochial church door of 
siale de Saint-l'éli\-<lu-< ap-Kouge, comté de Saint Felix du Cap Rouge, countv of Quebec, 
Québec, le N E l ' V 1 E M E jour de N O V E M B R E OB the N I N T H day of N O V E M B E R next, at 
prochain, à D I X heures du matin. T E N o'clock in the forenoon. 

I.e shérif, C L E O P H A S BI .or iN' , 
Bureau du shérif, C L E O P H A S BI.OlTN". Sheriff's Office, Sheriff. 

Québec, le i octobre 1033. Quebec, October 4th., 1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1033] [First publication, October 7th., 1033] 
[Deuxième publication, le 21 octobre 1933| (Second publication, October 21st., 1933] 

5717—10-2-0 5718—40-2 

F I E R I FACIAS. 
Québec,ê savoir:) JV/IÊDÉRIC LEI • F i n RE, 

N o 38538. ( *VI marchand, de Saint-
Basile: contre ROSAIRE PLAMONDON, de 
Saint-Fasile, comté de Fort neuf, à savoir: 

Partie du lot X o lô-A (quinze-A) du cadastre 
officiel pour la paroisse de Saint-Basile, comté de 
Portneuf, étant un terrain de forme irrégulière 
situé dans la dite paroisse, mesurant 65 pieds le 
long de la route conduisant au C. P. It., lot) pieds 
de largeur du sud-ouest au nord-est, 174 pieds de 
longueur dans la ligne nord-est avoisinant Alfred 
Richard, ôS pieds dans la ligne nord avoisinant 
Odilon Fiché, 44 pieds dans la ligne sud-ouest 
avoisinant Napoléon Frenette et 92 pieds dans 
la ligne nord avoisinant le dit Napoléon Frenette, 
le tout plus ou moins et mesure anglaise: bornée 
en front par le chemin construit par le Transcon­
tinental National et conduisant au rang Saint-
Jacques, en profondeur partie fi Napoléon Fre­
nette et partie à < 'dilon Fiché, d'un coté au nord-
est I Alfred Richard et de l'autre côté au sud-
ouest à la route conduisant à la station du C. P. 
R.—avec les bâtisses dessus construites, circons­
tances et dépendances. 

Pour être vendue à la porte de l'église parois­
siale de Saint-Basile, comté de Portneuf, le N E U ­
V I E M E jou rde N<>\ EMBRE prochain, à DIX 
heures du matin. 

Ee shérif, 
Bureau du shérif, CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, le 4 octobre 1933. 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

[Deuxième publication, le 21 octobre 1933] 
5719 - 4 0 - 2 - O 

F I E R I F A C I A S . 
Québec, à -avoir: / A T T E N O U one. A L B A N I S E 

No 25565. Ç * * MAG NAN, épouse con-
tractuellement séparée de biens de Nuiras No-
reau.de Neuvil le, cultivateur, et VALÊDA M A -
(iXAX, épouse contractuellen (lit séparée de 
biens de Edouard Magnan. de Saint-Fbalde. 
cultivateur", le dit P H L L E A S N< IREAU pour as­
sister et autoriser Bon épouse, et ledit E D O U A R D 
MAGNAN pour assister et autoriser .-on épouse; 

contre E D O U A R D L É V E I L 1 ÊdeSamt-Ubalde, 
cultivateur, à savoir: 

I es |cits Nos 238et 239 (deux cent trente-huit 
et deux cent trente-neuf du cadastre officie] pour 
la paroisse de Saint-Ubalde. comté de Portneuf, 
étant une terre située dans la dite paroisse de 
Saint-Ubalde. rang Saint-Paul, comté de Fort-
neuf, sauf à distraire de sur la dite terre les em­
placements appartenant à autrui suivant leurs 
titres -avec les bâtisses dessus construites, cir­
constances et dépendances. 

Pour être vendus :\ la porte de l'église parois-

F I E R I F A C I A S . 

Quebec, to wit: j \ 4 E D E R I C LEFEBVRE, 
No. 38538. S 1 V 1 merchant, of Saint 

Basile; against ROSAIRE PLAMONDON, of 
Saint Basile, county of Portneuf, to wit : 

Part of lot No . lô -A (liftcen-Ai on the official 
cadastre for the parish of Saint Basile, county of 
Portneuf, being a lot of land of irregular figure, 
situate in the said parish, measuring 65 feet along 
the road leading to the ( '. P. R., lot) feet in width 
from Southwest to Northeast, 174 feet in length 
in the Northeast line adjoining Alfred Richard, 
on feet in the North line adjoining Odilon Piché, 
44 feet in the Southwest line adjoining Xapoleon 
Frenette, and 92 feet in the North line adjoining 
the said Napoleon Frenette, the whole more or 
less and English measure; bounded in front by 
the road built by the Transcontinental National 
and leading to the Saint Jacques Range, on the 
depth, partly by Xapoleon Frenette and partly 
by Odilon Piché, on one side on the Northeast 
by Alfred Richard and on the other side on the 
Southwest by the road leading to the C. P. R. 
station—with the buildings thereon erected, cir­
cumstances and dependencies. 

To be sold at the parochial church door of 
Saint Basile, county of Portneuf, on the NINTH 
day of Ni I V E M B E R next,at TEN o'clock in the 
forenoon. 

C L E O P H A S B L O I T X , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, October 4th., 1933. 
[First publication, October 7th., 1933] 

[Second publication, October 21st., 1933] 
5720—40-2 

F I E R I F A C I A S . 
Quebec, to wit:) Y Y / H B R B AS ALBANISE MA-

Nb.25565. Ç GNAN, wife separate 
as to property by marriage contract of Philéas 
Noreau, of Neuville, farmer, and \ A LI01 >A MA­
GNAN, wife separate a.- to property of Edouard 
Magnan, of Saint Ubalde, farn er, the said FHI-
I I AS N'l I R E A U to assist and authi rise his w ife. 
and the said EDOUARD MAGNAN to assist 
and authorize his wife; against EDOUARD L Ê -
V E I L L É , of Saint Ubalde, farmer, to wit : 

Those lots Nos. 238and 239 (two hundred and 
thirty eight and two hundred and thirty nine) 
on the official cadastre for Saint Ubalde, ( '< unty 
of Portneuf, being a farm situate in the .-aid pa­
rish of Saint Ubalde, Range Saint Paid. County 
of Portneuf; save to be deducted from the said 
farm, the emplacements belonging to third par-
tie.-, according to their titles with the buildings 
thereon erected, circumstances and dependen­
cies. 

T o l>e sold at the parochial church door of 

http://reau.de
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siale de Saint-Ubalde, le D I X I E M E jour de 
N O V E M B R E prochain, a D E E X heures de 
l'après-midi. 

I.e shérif, 
Bureau du shérif. C L E O P H A S B L O U I N . 

Québec, 4 octobre 1933. .r>721—40-2-O 
(Première publication, 7 octobre 1933] 

(Deuxième publication, 21 octobre, 1983] 

Saint Ebalde, on the T E N T H day of N O V E M ­
BER next, at T W O o'clock in the af ternoon. 

CLEOPHAS B I . O l I X . 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, ( kttober 4, 1933. 5733—40-3 
(f irst publication, Octol*r 7th., 1933] 

(Second publication, October 21st., 1933) 

R I C H E L I E U 

T I E R I F A C I A S 
Cour de .Magistrat. 

Province de Québec,] À L O N Z O < .11.1., cul-
Distriet de Richelieu, I * • tivateur.de la |>a-

Comté d'Yamaska, j ' misse de Saint-Tho-
X o 322. J n'as de Pierreville, dits 

eon té et district, dei, and. ur: contre ALVARÊ8 
C O T É , de la paroisse «le l a Visitation de la 
Bienheureuse Vierge-Marie, défendeur, à savoir: 

1. Due terre située en la i>andsse«le l a \ imita­
tion de la Bienheureuse \ i« rgc-Marie, en la troi-
-ién e COnoesei' n. de deux arpent- et déni de lar-
gi ur. sur quarante an* fit- île pre.fr nd« ur; tenant 
devant aux terres de la deuxh'n e c< DCessil n. der­
rière aux terres de la quatrh'n e concession, d'un 
côté \<rs le BUd-OUest à D< cithée .lutras, <-t de 
l'autre côté au débiteur npn'sentant Wilfrid 
Houle— avt c 1< s bàt i sn dVcrlte aux plan et livre 
de renvoi offieielÉ pour la pan isse de Saint-An­
toine de l a Baie du l'chvre, sous les nuroéros 
huit cent quarante-neuf et huit cent cinouante 
(S49-.VI- ; 

2. Une terre en la susdite pan i-sc, au nord du 
chen in de front de la troisifn e concession, «le 
cinq arpents et un quart de front sur la profon­
deur à aller aux terres de la deuxièn e concession, 
soit environ trois quarts d'arpent de profondeur; 
tenant du côté nord-est à 1 in n euble ci-dessua 
décrit, et du côté s i i d - i m st à une route publique 
—avec les bâtisses, étant une jmrtie des lotfl de 
terre décrits aux plan et livre de renvoi officiels 
pour la paroisse de Saint-Antoine de la Baie du 
Pebvre, sous h b numéros huit cent cinquante-deux 
et huit cent cinquante-trois (852-8E3). 

Pour être vendues ensemble con n e un seul et 
men e in n euble à la porte de l'église paroissiale 
de I.a Visitation de la Bienheureuse Vierge-Marie, 
M A R D I , le SEPTIEME jour du n ois de N O ­
V E M B R E , D il neuf cent trente-tni- (1933), à 
D E U X heures de laprès-n idi. 

I.e shérif, 

Bureau du shérif. MlCHSL SAINT-4Ikkmain. 
Sorel, le 1 octobre, 1933. 5735—40-2-0 

[Première publication, 7 octobre, 1933] 

F I E R I F . V I A S 
COUT 'h M'nuistrut. 

Province de Québec,) JOSEPH B l . A I X , pro-
District de Richelieu./ J pnetaire de moulin à 

N o 1763. - scie, de la paroisse de 
Sainte-Julie de Verchères, dans le district de 
Richelieu, demandeur; contre G E O R G E S O F I ­
NI* >N D. (ils, de la paroisse «le Saint-Amahle, dans 
le district de Richelieu, défendeur, à savoir: 

Un terrain situé en la paroisse de Saint-Amable, 
au rang de l'Eglise, sur la concession" des vingt", 
contenant trois perches de front sur un arpent «le 
profondeur, mesure française, tenant «l'un côte 
la terre d'Alfred ( ïuimond, ou le numéro cent 
«juatre-vingt-dix-neuf du cadastre, de l'autre côté 

R I C H E L I E U 

F I E R I FACIAS. 
Magistrate's Court. 

Province of Quelier.j A I .ONZO GILL, far-
District of Richelieu,l mer, of the parish 
County of Yamaska, j' of Saint Thomas de 

No. 322. J PieiTeville. said county 
and district, plaintiff : against ALVA E I S O >TE, 
of the parish of I.a Visitation d«' la Bienheureuse 
Vierge-Marie, defendant, to wit: 

1. A farm situate in the parish of I.aYisitation 
de la Bienheureuse Vierge-Marie, in the third 
concessi' n. of two arpents and one half in width, 
by forty arpenta in depth, bounded in front by 
the lands of the second concession, in r«'ar by 
the lands of the fourth BOnCCSSion, on «me side 
towards the Southwest by Docithée .lutras. ami 
On the Other side by the 0ebtOr representing 
Wilfrid Houk—with the buildings thereon erect­
ed, described on the official plan and Ixxik of 
reference for the parish of Saint Antoine de la 
Baie du Febvre, under numbers eight hundred 
ami forty nine and eight hundred and fiftv 
(840-850); 

2. A farm situate in the af««resaid parish, 
North of the front road «d the third conc«ssion, 
u easurii'g five arpents and one quarter in front 
by whatever depth there n ay be as far as the 
land- of the second concession, nan ely approxi­
mately three quarters Of an arpent in depth; 
bounded on the N« rtbeasi side by the in movable 
hereinabove described, and on the Southwest 
side by a public road—with the buildings then on 
erected, h( ing a part of the lots of land described 
on the official plan and book of reference for the 
parish of Saint Antoine <!<• la Paie du Febvre, 
under numbers eight hundred ami fifty two and 
eight hundred and fifty three (862-853). 

T o be sold together as one and the same im­
movable, at the parochial church d< or of I.a Visi­
tation de la Bienheureuse Vierge-Marie, on 
T U E S D A Y , the S E V E N T H day of the month 
of NOVEMBER, nineteen hundred and thirty 
three (1933), at T W O o clock in the afternoon. 

MlCHXL S . \ I N T - < . K K M A I N , 

Sheriff's Office, Sheriff. 
Sorel, ( Jctobcr 4, 1933. 5736—40-2 

[First publication, October 7th* 1933] 

F I E R I FACIAS. 
Magistrat» '.s < Hurt. 

Province Of Quebec, ) JOSEPH B I.A I N , saw-
District of Richelieu,/ J mill owner, of the pa-

No. 1763. ' rish of Sainte Julie «le 
Verchères, in the district of Richelieu, plaintiff; 
again.-t GEORGES GUIMOND, junior, of the 
pariah Of Saint Amable, in the district of Riche­
lieu, defendant, to wi t : 

A lot of land situate in the parish of Saint 
Amable, range "de l 'Eglise", on the Concession 
"des Vingt", measuring three perches in front 
by one arpent in depth, French measure, bounded 
on one side by the land of Alfred (îuimoud, or 
number one hundred and ninety nine of the 
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l'emplacement d'Eugène Comtois, par un bout le 
chemin de front du rang de l'Eglise et par l'autre 
bout ht terre de Wdliam Daviault; ce terrain fai­
sant partie du lot numéro cent quatre-vingt-
quatorze (Ptie N o 194) aux plan et livre de renvoi 
officiels de la paroisse de Sainte-Julie de Verchè­
res—avec bâtisses y érigées. 

Pour être vendu à la porte de l'église parois­
siale de Saint-Amable, M A R D I , le D I X - S E P ­
T I E M E jour du mois d ' O C T O B R E mil neuf 
cent trente-trois (1933), à D E U X heures de l'a­
près-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, M B II El . SA INT-< ; ER M A I X. 

Sorel, le 12 septembre 1933. 5325—37 2-o 
[Première publication, le 1 fi septembre 1933] 

F I E R I F A C I A S . 
Cour Supérieure. 

Province de Québec,! JOSEPH B I B E A U , cul-
District de Richelieu,/ J tivateur, de la pa-

No ss47. ' roues de Saint-Aimé, 
district de Richelieu, demandeur; contre D 0 -
RI1.I.A L A M B E R T , cultivateur, de la paroisse 
de Saint-David de < iuire, dit district de Richelieu, 
défendeur, â savoir: 

Une terre en la paroisse de Saint-David, en la 
première concession "Ruisseau des Chênes", de 
la contenance de trois arpente et demi de largeur 
sur trente arpents de profondeur, plus OU moins, 
connue et désignée "aux plan et livre de renvoi 
officiels du cadastre d'enregistrement pour la dite 
paroisse de Saint-David, comme étant les lots 
numéros neuf cent soixante-dix-sept et neuf cent 
soixante-dix-huit, (Nos 977 et 978)—avec les 
hâtisses dessus construites. 

Pour être vendue à la porte rie l'église parois­
siale de Saint-David, M E R C R E D I , le D I X -
H U I T I E M E jour du mois d ' O C T O B R E . mil 
neuf cent trente-trois, (1933) â D E U X heures 
de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, MlCHBL SAÎNT-( IKKMAIN. 

Sorel, le 13 septembre 1933. 5343—37-2-o 
[Premièrepublication, 1(1 septembre, 1933] 

R O B E R V A L 

I I F R I F A C I A S . 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, î JOSEPH G A G N É , 
District de Chicoutimi,/ J cultivateur, de la 

N o (il 13. ' paroisse de la ( îrande-
Baie, district de Chicoutimi, demandeur: va 
J( UJNN: Y G A G N É , de Bagot ville, et ai, dans le 
district de Chicoutimi, défendeurs. 

Un emplacement situé en la ville de Dolbeau, 
mesurant quarante pieds de front sur cent vingt-
cinq pieds de profondeur, comprenant et étant le 
lot numéro quarante et un-A-cent quarante et un 
(No 4l-A-141 ) . aux plan et livre de renvoi offi­
ciels d'une subdivision de parties du lot numéro 
quarante et un-A, du dix-septième rang du cadas­
tre officiel du canton Parent —avec ensemble les 
b'i t is S ( . s dessus construites, circonstances et dé­
pendances. 

Pour être vendu à la porte «le l'église de la 
paroisse de Sainte-Thérèse, (Ville de Dolbeau), 
M A R D I , le S E P T I E M E jour de N O V E M B R E 
prochain (1933), à D I X heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, G E O . L E V E S Q U E . 

Roherval, 3 octobre 1933. 5697—40-2-0 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

cadastre, on the other side by the emplacement 
of Eugène Comtois, at one end by the front of 
"de l 'Eglise" range, and at the other end by the 
land of William Daviault; said lot of land form­
ing part of lot number one hundred and ninetv 
four (Pt . No . 194), on the official plan and book 
of reference for the parish of Sainte Julie de Ver­
chères—with buildings thereon erected. 

T o be sold at the parochial church door of 
Saint Amable,. on T U E S D A Y , the SEVEN­
TEENTH day of the month of O C T O B E R , 
nineteen hundred and thirty three (1933), at 
T W O o'clock in the afternoon. 

M I C H E L S A I N T G E R M A I N , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Sorel, September 12, 1933. 532(5—37-2 
[First publication, September 16th., 1933] 

F I E R I F A C I A S . 
Superior Court. 

Province of Quebec,) JOSEPH B I B E A U , far-
District of Richelieu,/ J mer, of the parish of 

No. SS47. ' Saint Aimé, district of 
Richelieu, plaintiff; against D O R I L L A LAM­
BERT, farmer, of the parish of Saint David de 
(iuire, said district of Richelieu, defendant, to 
wit : 

A farm in the parish of Saint David, in the 
first concession "Ruisseau des Chênes'', measur­
ing three arpents and one half in width by thirty 
arpents in depth, more or less, known and desi­
gnated on the official cadastra] plan and book of 
reference for the said parish of Saint David, as 
being lots numbers nine hundred and seventy 
seven and nine hundred and seventy eight 
(Nos. 977 and 978)—with the buildings thereon 
erected. 

T o be sold at the parochial church door of 
Saint David, on W E D N E S D A Y , the E I G H T ­
EENTH day of the month of O C T O B E R , 
nineteen hundred and thirty three, (1933) at 
TW< ) o'clock in the afternoon. 

M K UEI. SAINT-* tBBMAIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Sorel, September 13, 1933. 5314—37-2 
[First publication, September Kith., 1933] 

R O B E R V A L 

F I E R I F A C I A S . 
Superior Court. 

Province of Quebec, j J< >SEPH 11AGNÊ, 
Districl of (hicoutimi, /- J farmer, of the pa-

No. 6113. * rish of La Grande-
Baie, district of CMcoutimi, plaintiff; VS J O H N -
N V ( iA< INË , of Bagot ville, et ni., in the district 
of ( 'hicoutimi, defendants. 

An emplacement situate in the town of Dol­
beau, measuring forty feet in front by one hun­
dred and twenty five feet in depth, comprising 
and being lot number forty one-A-one hundred 
and forty one ( N o . 41-A-141) of the official plan 
and book of reference of a subdivision of parts 
of lot number forty one-A, of the seventeenth 
range, on the official cadastre for the township of 
Parent—together with the buildings thereon 
erected, circumstances and dependencies. 

T o be sold at the church door of the perish of 
Sainte Thérèse, (town of Dolbeau), on T U E S ­
D A Y , the S E V E N T H day of N O V E M B E R next, 
1933, at T E N o'clock in the forenoon. 

G E O . L E V E S Q U E , 
Sheriff's I Iflice. Sheriff. 

Roterva l , October 3, 1933. 5G9S—40-2 
[First publication, October 7th, 1933] 
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I I L I U F A C I A S . 
Cour Supérieure. 

PfOvilMftQVQtiel.ee. ) A D E L A R D - P. I I I " -

Dutriet de Robervel,} * \ i > u \ , i iébertville-
Nb 7315. ) Village, demandi-ur: vs 

N I L I i o B E I L , HébertviUe, défendeur, â savoir: 
Les lots «le terre connus et désignés sou- l«»s 

numéros trente-huit «-t trente-neuf I Nos 3s et 89), 
du rang Bet du chemin Kénogami, aux plan et 
livre de renvoi officiels du cadastre «lu canton 
La ' iarre—avec hâtisses dessus construites, cir­
constances et dépendances. 

Four être vendus â la jxirte de l'église «le la 
paroisse de tfotre-1 hune d'HélertviUe, M A R D I , 
le DIX-SEPTIEME jour d'OCTOBRE pro 
chain 11933), à D I X heures de l'avant-midi. 

Le shérif. 
Rureau du shérif, GEO. LEVESQUE. 

Roberval, 12septembre 1933. 5327 37 _' o 
[Première publication, le lb septenihre 1933] 

R I M O U S K I 

F IF RI F A C I A S . 
Superior ( 'ourl. 

Province of Quebee. 1 A D E L A R I ) P. H F -
Distriet of RobervsJ,) r \ DON, Héhertville 

No .7315. " Village, plaintiff: vs 
N I L ( SOBEIL. Héhertville, «lefendant: to wit 

Those lots of land known and designated under 
QUmben thirty eight and thirty nine 'Nos . 3s 
and 36) of the Rang*' East of the Kenogami 
Road, on the official cadastral plan and hook of 
reference for the township of Laharre—with 
buildings thereon erected, circumstances and 
«l«'pendencie>. 

T o be sold at the church «l«M»r «)f the parish 
of Notre Dame <l'l h'bertville, on TUESDAY, 
the S E V E N T E E N T H day of OCTOBER next, 
1933 . at T E N o'clock in the forenoon. 

GEO. LEVESQUE, 
Sheriff's ( office, Sheriff. 

Roberval, Beptember 12,1983. 5328—37 -2 
[First publication, September 16th., 1933) 

H I M O I "Sl\ I 

F I E R I FACIAS DE T E R R I S . 
('our Supérieure. 

District de Québec,! I A S O C I E T E D E 
No. 26804. Ç 1- PRÊTS ET P L A ­

C E M E N T S DE QUEBEC; contre M. -P . LA-
BERGE, -avoir: 

Partie «lu lot No cent Boixante-deux et le lot 
N o cent soixante-sept, «'tant un terrain d'environ 
90 pieds de front sur environ 194 de profondeur, 
borné au nord-CSt par le chemin Matapédia, au 
nord-ouest partie à John Fenderson & Co. , et 
partie à Pierre .Joncas. au BUd-OUest et au SU0>e8l 
à Pierre Joncas «m représentants, au cadastre 
officiel de Saint-Pierre du Lac, 1er rang ouest 
«le ht Seigneurie du Lac Mataj>édia—avec bâtisses 
sus «-oristruites. circonstances et dépendance.-, à 
charge de la rente foncière sur le terrain y affecté. 

Pour être vendue à la porte «le l'église de Saint-
Pierre du Lac. Val Brillant, le S E P T I E M E jour 
de N O V E M B R E 1933, â D I X heures de l'avant-
mi«li. 

I * shérif, 
Rureau «lu shérif, CHS. D ' A N J O U . 

Rimouski. 3octobre 1933. 5891—Kl 2-o 
[Première publication. 7 octobre, 1933J 

FIERI F A C I A S DE T E R R I S . 
Superior Court. 

District of Quebec,j I A SOCIÉTÉ D E 
No.26804. j L » P R Ê T S E T P L A ­

C E M E N T S DE QUÉBEC; against M . P. LA-
BERGE, to wi t : 

Part of lot number one hundred and sixty two 
and the lot number one hundred and sixty seven, 
being a lot of laud measuring about 99 feet in 
front by about 191 in depth, bounded on the 
Northeast by the Matapodia Road, on the North­
west partly by John Fenderson «V. ( o., and partly 
by Pierre .loncas, on the Southwest and the 
South»'ast by Pierre Joncas or representatives, 
On the official cadastre for Saint Pierre du Lac, 
i-t range West of the Seigniory of "Lac Mata-
pedia"—with buildings thereon erected, circums­
tances and dependencies, subject to the ground 
rent on the lot of land charged with same. 

T o be sold at the church door «>f Saint Pierre 
du Lac, Val Brillant, on the SEVENTH dav of 
N O V E M B E R , 1933, at P E N «éclock in the 
forenoon. 

C H S . D'ANJOU, 
Sheriff- ( Mfice, Sheriff. 

Rimouski, < tetober 3, 1933. 5692—40 
(First publication, October 7th., 1933) 

SAGUENAY 

F I E R I FACIAS D E T E R R I S 
('our Supérieure.- ùyetrid dt Québec. 

No 25796. I fvlORTHERN L I F E AS8UR-
S 1 N ANCE CO. OF C A N A D A . 

BOrps politique «'t inoor|M»ré ayant bureau chef 
et principale place d'affaires à London. Ontario, 
dernnderesse; va R E N E S I M A R D . de La Mal-
baie, comté de Charlevoix, camionneur, défen­
deur, savoir: 

Un certain terrain ou emplacement situé en le 
village de La Malbaie, mesurant environ dix per­
ches «-n superficie, plus ou moins, borné en avant 
â la rue principale, en arrière à la Rivière Malbaie, 
tenant «l'un «'<">te, au sud-est, au terrain «le Phi-
lip|>e Caron ou représentants «-t «l'autre <T»té, au 
nord-OUeet. à Charles l.ajoie, ou représentants, 
le dit terrain faisant partie «lu lot «le terre numéro 

SAGUENAY 

F I E R I F A C I A S DE T E R R I S . 
Supmnr Court.—Dlê riel et (Jueliec. 

No.25796. M O R T H E R X LIFE ASSUR-
\ ANCE CO OF CANADA, 

a body politic and corporate, having its head-
office and principal place of business at London, 
Ontario, plaintiff: vs R E N E S I M A R D . of La 
Malbaie, county of Charlevoix, truckman, de­
fendant, to wit: 

A certain lot of land or emplacement situate in 
the Village of La Malbaie, containing about ten 
perches in area, more or lass, bounded in front 
by Principale Street, in the rear by the River 
Malbaie, adjoining on one side, 00 the Soul hea-t. 
the land of Philip|M- Caron or representatives, 
and on the other Bide on the Northwest Charles 
I.ajoie or representative-: said lot of land form-
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(516) cinq cent seize sur les plan et livre de ren­
voi du cadastre officiel dc la paroisse de Saint-
Etienne de La Malbaie —ensemble avec tontes 
bâtisses dessus construites, circonstances et dé-
I>endances. 

Pour être vendu au bureau du shérif, Palan de 
Justice, La Malbaie, M E R C R E D I , le H U I T I E -
M E jour de N O V E M B R E , â D I X heures de 
l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, B O R I S M A L T A I S . 

La Malbaie, 2 octobre 1933. 6003-40 2 -o 
[Première publication, le 7 octobre 1933] 

S A I N T - F R A N Ç O I S 

ing part of lot of land number (516) five hundred 
ami sixteen on the official cadastral plan and 
book of reference for the parish of Saint Etienne 
de La Malbaie—together with all the buildings 
thereon erected, circumstances and dependencies. 

T o be -old at the Sheriffs ( Iffice, in the Court 
House, l-a Malbaie, on W E D N E S D A Y , the 
ER i l l I ' ll day ol N< ) \ E M B E R , at T E N o'clock 
in the forenoon. 

R O R I S M A L T A I S , 
SheriiT's ( ufire. Sheriff. 

La Malhaie. I )ctober 2. 1933. 5691—10-2 
[First publication, October 7th., 1933] 

S A I N T F R A N C I S 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Saint-François. 

N o 354. f J JLYSSE B R O L T L L E T , de 
\ Marieville, dans le district de 

Saint-Hvacinthe, ouvrier, demandeur; contre 
MOÏSE L A N G E V L N , de Waterville, dans le 
district de Saint-François, défendeur. 

Saisis comme appartenant audit défendeur: 
Ces certains lots ou morceaux de terrains 

avec les bâtisses, circonstances et dépendances 
dessus y érigés, bîs et situés dans le village de 
Waterville et décrits comme suit: 

a. La moitié nord du lot numéro six (6) du 
plan cadastral et livre de renvoi officiels jMjur le 
village de Waterville, ainsi (pue le résidu du lot 
numéro neuf (9) du plan cadastral et livre de 
renvoi officiels pour le village de Waterville; 
après déduction faite de la partie vendue par 
Oliva Langevin â Thomas Dubois, par acte de 
vente enregistré, la dite partie étant décrite com­
me suit: Ce certain morceau de terrain faisant 
partie du lot numéro vingt et un (21) dans le 
deuxième (2) rang du canton de Compton, mesu­
rant quatre-vingt-quatre pieds de largeur sur le 
chemin conduisant de Waterville â East Hatley 
par une profondeur de cinquante pieds, le dit 
morceau de terrain étant maintenu connu et 
forme partie du lot numéro neuf (9) sur le plan et 
dans le livre de renvoi officiels pour le village de 
Waterville, et décrit comme suit: Commençant 
à un point sur le côté est du chemin conduisant de 
Waterville à East Hatley, â une distance au sud 
cent quatre-vingt-six pieds de la ligne qui sépare 
le dit lot neuf du lot numéro quinze sur le dit 
plan cadastral pour le village de Waterville, le 
dit point étant le coin nord-ouest du terrain 
vendu; de là dans une direction est et parallèle 
avec la ligne de division des lots neuf et quinze, 
cinquante pieds: de là dans une direction sud, 
parallèle audit cnemin quatre-vingt-quatre pieds; 
de là dans la direction ouest parrallèle avec la 
ligne nord du lot vendu, cinquante pieds; de là 
longeant le céjté est dudit chemin, quatre-vingt-
quatre pieds, au point de départ: 

b. Le lot numéro huit (S) sur le plan et livre 
de renvoi officiels pour le village de Waterville. 

Pour êtrevendusà la porte de l'église de la pa­
roisse de L'Assomption de la Bienheureuse 
Vierge Mar ie de Waterville, M A R D I , le D I X -
S E P T I E M E jour du mois d ' O C T O B R E pro­
chain, à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, J.-P.-C. LE .MIEI \ . 

Sherbrooke, ce 11 septembre 1933. 
[Première publication, le 16 septembre 19331 
5291—37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T DE T E R R I S . 
Superior Court.—District of Saint Francis. 

N o 354. f T JLYSSE B R O L T L L E T , of the 
) ^ village of Marieville, in the 

district of Saint Uvacinthe, laborer, plaintiff; 
against M O Ï S E L A N G E V I N , of the village of 
Waterville, in the district of Saint Francis, 
defendant. 

Seized as belonging to the said defendant: 
The following pieces or tracts of land with 

the buildings and appurtenances thereon erected. 
situate in the village of Watervil le and described 
as follows: 

a. The Xorth half of lot X o . six (X'o. 6) of the 
cadastral plan and book of reference for the villa­
ge of Waterville, and also the residue of lot N o . 
nine (X'o. 9) of the cadastral plan and book of 
reference for the village of Waterville, after 
having deducted the part sold by Oliva Langevin 
to Thomas Dulxas, by deed of sale duly registered, 
said part being described as follows: A certain 
piece of land being part of the lot number twenty 
one in the second range of the township of Comp­
ton, measuring eighty four feet in width on the 
road leading from Waterville to East Hatley, 
by a depth of fifty feet, said piece of land is now 
known and forming artp of the lot number nine* 
on the official plan and book of reference for the 
village of Waterville, and described as follows: 
Starting from a point on the East side of the road 
leading from Waterville to East Hatley, distant 
South one hundred and eighty six feet from the 
line which separates the said lot nine with the 
lot fifteen on said plan for the village of Waterville 
said point being the Xorth West (.'omer of the 
land sold; thence in an Easterly direction, and 
parallel with the division line between said lota 
nine and fifteen, fifty feet; thence in a Southerly 
direction, parallel u ith said road, eighty four feet; 
thence, in a Westerly direction, parallel with the 
Xorth line of sold lot, fifty feet; thence, follow­
ing the East side of said road, eighty four feet, 
to the place of beginning; 

b. The lot X o . S of the cadastral plan and book 
of reference for the village of Waterville. 

T o be sold at the parochial church door of 
the parish of L'Assomption de la Bienheureuse 
Vierge Marie de Waterville, T U E S D A Y , the 
S E V E N T E E N T H day of the next month of 
O C T O B E R , at T E X o'clock in the forenoon. 

J. P . C. L E M I E U X , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Sherbrooke, September 11, 1933. 
[f irst publication, September 16th., 1933) 

5292—37-2 
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S A I N T - H Y A C I N T H E S A I N T H Y A C I N T H E 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T DE T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District de Sniid-Ilyneinthe. 

Saint-Hyacinthe, | savoir:/ T< >SEPII GIRARD 
Nb 2262. S J demandeur; con­

tre ERNEST DE8MARAIS, défendeur. 
Une terre sise et située en la paroisse de Saint-

Lilxure, sur le rang Saint-Edouard, de la conte­
nance de quatre arpents de large sur vingt et un 
arpents de profondeur, le tout plus ou moins, 
étant les lots numéros deux cent vingt-huit 22s 
et deux cent vingt-neuf (229) aux plan et livre 
de renvoi officiels de la dite paroisse—avec les 
bâtisses y érigées. 

Pour être vendue à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Liboire, M A R D I , le D I X -
S E P T I E M E jour d ' O C T O B R E prochain, 1933 , 
à D I X heures de l'avant-niidi. 

lie shérif, 
Bureau du shérif, JOS.-L. C O R M I E R 

Saint-Hyacinthe, ce S septembre 11*33. 
(Première publication, 16septembre, 1033] 

5293—37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E BONIS E T D E T E R R I S . 
Superior Court. District of Suiiit H unciotlu-. 

Saint Hyacinthe, to wi t :{ JOSEPH GIRARD. 
No. 2262. ) J plaintiff; against 

ERNEST pESMARAIS, defendant. 
A land situate in the parish of Saint Liboire, 

on the Saint Edward range, containing four ar­
pents in width by twenty one arpents in depth, 
the whole more or less, being lots numbers two 
hundred and tu cut \ eight (228) and two hundred 
and twenty rune (229) on the official cadastre 
of the said parish—with the buildings thereon 
erected. 

T o be sold at the parochial church door of 
Saint Liljoire, T U E S D A Y , on the SEVEN­
T E E N T H day of O C T O B E R next (1933), at 
T E N o'clock in the forenoon. 

JOS. L. C O R M I E R , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Hyacinthe, September 8th, 1933. 
(First publication, September 16th., 1933] 

5294—37-2-0 

T R O I S - R I V I È R E S 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Distfict de (Jiicltcc.—Cour Supérieure. 

N O 2 5 M O I A S O C I É T É DE P R Ê T S E T 
I L - P L A C E M E N T S D E Q U E ­

BEC, corporation légale ayant son principal bu­
reau d'affaires en la Cité de Québec, demanderesse; 
vs A Z A R I A S R I C A R D , de Orand'Mère, dé­
fendeur. 

1. Un terrain à Sainte-Flore, faisant partie du 
numéro quatre-vingt-dix-neuf du cadastre hypo­
thécaire de Sainte-Flore, mesurant trois arpents 
de largeur sur la profondeur de quatre arpents, 
borné en front par le chemin public; en arrière 
par la Laurentide Co., Ltd , d'un côté par la ligne 
de séparation entre les Nos 98 et 99 et d'autre 
côté par la ligne de séparation entre les Nos 9!i 
et 100—avec maison et bâtisses, circonstances et 
dépendances. A distraire les emplacements de 
Jos. Lesieur, de Isaie et Eugène Ricard. 

2. L»n terrain à Orand'Mère, mesurant environ 
cent soixante-quinze pieds de largeur, sur la pro­
fondeur d'environ soixante-quinze pieds, faisant 

artie des numéros cent trente-sept et cent trente-
uit du cadastre hypothécaire de Sainte-Flore— 

avec maison dessus construite, borné en front par 
la rue Bordeleau; en arrière par la Rivière Walsh, 
en suivant les sinuosités; d'un coté par le terrain 
de M . Jos. Halle et d'autre céité par celui de M . 
Exilia Ricard. 

Pour être vendu, l'immeuble décrit au paragra­
phe premier, à la porte de l'Eglise de la paroisse 
de Sainte-Flore, le N E U V I E M E jour «le N O ­
V E M B R E , mil neuf cent trente-trois, à D I X 
heures de l'avant-midi, et l'immeuble décrit au 
paragraphe second, â la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Paul de Orand'Mère, le N E U ­
V I E M E jour de N O V E M B R E , mil neuf cent 
trente-trois, à O X Z E heures et D E M I E de 
l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau «lu shérif, L . -P . M E R C I E R . 

Trois-Rivières, le 3 octobre, 1933. 
[Première publication, 7 octobre, 1933] 

6679—40-2-O 

T R O I S R I V I E R E S 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S . 
Didfu't of (Joh,,\ —Superior Court. 

No. 25848. i I A s u d E T E DE P R Ê T S E T 
f PLACEMENTS DE 01 E-

BEC, a body politic and corporate having its 
head office in the citv of Quebec, plaintiff; vs 
A Z A R I A S RI< A R D , of Grand'Mère, defendant. 

1. A l«)t of land at Sainte Flore, forming part 
of number ninety nine of the official cadastre 
for Sainte Flore, measuring three arpents in 
width by a depth of f«>ur arpents, bounded in 
front by the public road, in rear by the lauren­
tide Co. , Ltd., on one side by the divisional line 
between Nos. 98 and 99 and on the other side by 
the divisional line between Nos. 99 and 100— 
with a house and buildings, circumstances and 
dependencies. T o be deducted the emplacements 
of Jos. Lesieur, baie and Eugène Ricard. 

2. A lot of land at Grand'Mère, measuring 
about one hundred and seventy five feet in width 
by a depth of about seventy five feet, forming 
part of numbers one hundred and thirty seven 
and one hundred and thirty eight of the official 
cadastre for Sainte Flore—with a house thereon 
erected, bounded in front by Bordeleau Street, 
in rear by the Walsh River, in following its 
sinuosities, on one si«le by the land of Mr. Jos. 
Halle and on the other side by that of M r . Exilia 
Ricard. 

T o be sold,the immovable described in the first 
paragraph, at the church door of the parish of 
Sainte Flore, on the NINTH day of NOVEM­
B E R nineteen hundred and thirty three, at T E X 
o'clock in the forenoon, and the immovable de*-
cribed in the second paragraph, at the church, 
door of the parish of Saint Paul «le Grand'Mère, 
on the N I N T H dav of N O V E M B E R , nineteen 
hundred and thirty three, at H A L F P A S T ELE­
VEN o'clock in the forenoon. 

L. P. M E R C I E R , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois Rivières, October 3, 1933. 
[First publication, October 7th., 1933] 
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F I E R I F A C I A S D E BONIS E T D E T E R R I S . 
Cour Supérieure.—District îles Trois-Rivières. 

Xo 224Ô. | p D O l ' A R D B E R G E R O N ' , com-
) 1—* mercant, de la paroisse de 

Sainte-Angèle de Prémont, demandeur; vs LES 
H E R I T I E R S DE H E N RI L E S A G E , (père), et 
H E N R I LES A C E , (Hls), du même endroit, dé­
fendeurs. 

a. Une terre située en la paroisse de Sainte-
Angèle de Rrémont, dans la concession Saint-
( harles, et connue et désignée aux plan et livre 
de renvoi officiels de la dite paroisse de Saint-
Paulin, comté de Maakinonge, sons le numéro 
trois cent soixante (360)—avec maison et autres 
bâtisses dessus construites. 

6. Une portion de terre située en la paroisse de 
Sainte-Angèle de Rrémont, concession Saint-
Charles, contenant environ deux arpents de front 
sur vingt arpents de profondeur, plus ou moins, 
et connue et désignée aux plan et livre de renvoi 
ofliciels de la dite paroisse de Saint-Paulin, sous 
le numéro trois cent soixante et un (3151)—avec 
hâtisses dessus construites. 

c. Une terre située en la paroisse fie Sainte-
Angèle de Prémont, concession Saint-Charles, 
étant le numéro trois cent soixante-deux (3(52), 
aux plan et livre de renvoi officiels pour la parois­
se de Saint-Paulin. 

d. Une terre à bois située en la paroisse de 
Sainte-Angèle de Prémont, connue et désignée 
par le numéro trois cent vingt-cinq du cadastre 
de Saint-Paulin, contenant environ quarante 
arpents en superficie—avec les bâtisses. 

e. Une jiortion de terre à bois située en la 
paroisse de Saint-Paulin, concession du bout du 
monde, cé)té sud, désignée par le numéro cent 
soixante-trois du cadastre de Saint-Paulin, con­
tenant quatre arpents et soixante perches en su­
perficie, plus ou moins. 

Pour être vendu en bloc, suivant ordonnance 
rendue par Sa Seigneurie l'Hbn. I I . - A . Portier, 
J.C.S., en date du 11 septembre 1033, à la porte 
de l'Eglise de Sainte-Angèle de Prémont, le 
D I X - H U I T I E M E jour d ' O C T O B R E mil neuf 
cent trente-trois, à D I X heures de l'avant-midi. 

Le shérif. 
Rureau du shérif, L . -P . M E R C I E R . 

Trois-Rivières, le 11 septembre 1933. 
[Première publication, le Ri septembre 1933] 
5329—37-2-0 

F I E R I 1 \< LAS DE BONIS E T D E T E R R I S . 
Superior Court.—District of Trois-Rivières. 

No. 2245. / E D O U A R D B E R G E R O N ' , trad-
) *-* er, of the parish of Sainte An-

gèle de Prémont, plaintiff; vs T H E H E I R S OF 
H E N R I L E S A G E , (senior) and H E N R I L E -
SAGE, (junior), of the same place, defendants. 

a. A farm situate in the parish of Sainte Angèle 
de Rrémont, in the Saint ( harles Concession, and 
known and designated on the official plan and 
book of reference for the said parish of Saint 
Paulin, county of Maskinongé, under number 
three hundred and sixty (360)—with a house and 
other buildings thereon erected. 

b. A parcel of land situate in the parish of 
Sainte Angèle de Prémont, Saint Charles conces­
sion, measuring about two arpents in front by 
twenty arpents in depth, more or less, and known 
and designated on the official plan and book of 
reference for the said parish of Saint Paulin, 
under number three hundred and sixty one (361) 
—with buildings thereon erected; 

c. A farm situate in the parish of Sainte Angèle 
de Prémont, Saint Charles concession, being lot 
number three hundred and sixty t w o (362), on 
the official plan and book of reference for the pa­
rish of Saint Paulin. 

d. A wooded lot of land situate in the parish 
of Sainte Angèle de Prémont, known and design­
ated under number three hundred and twenty 
five of the cadastre for Saint Paulin, containing 
about forty arpents in area with the build­
ings thereon. 

e. A parcel of wooded land situate in the parish 
of Saint Paulin, concession "du bout du monde". 
South side, designated under number one hundred 
and sixty three on the cadastre for Saint Paulin, 
containing four arpents and sixty perches, more 
or less, in area. 

T o be sold "en bloc", pursuant to an order 
rendered by Honourable H . A . Fortier, J.S.C., 
dated September 11, 1933, at the church door of 
Sainte Angèle de Prémont, on the E I G H ­
T E E N T H clay of O C T O B E R , nineteen hundred 
and thirtv three, at TEN" o'clock in the forenoon. 

L . P . M E R C I E R , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois-Rivières, September 11, 1933. 
[First publication, September 16th., 1933] 

5330—37-2 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T DE T E R R I S . 
District des Trois-Ririères.—( 'our Supérieure. 

N o 2316. { AHTI in i I . A V I G X E , cultiva-
) teur, de la municipalité de 

Gentillv, dans le district de Trois-Rivières, 
(XicoleO, demandeur; vs H Y A C I N T H E M O N -
T E M B E A U I . T , du même lieu, défendeur. 

Une terre située en la concession sud-ouest de 
la Rivière Gentilly, connue et désignée sous le 
numéro trois cent soixante-trois (363) du cadas­
tre officiel de la paroisse de Gentilly—avec les 
bâtisses dessus construites. 

Pour être vendue à la porte de l'église de la 
paroisse de Gentillv, le D I X - X E U Y I E M E jour 
d ' O C T O B R E , mil neuf cent trente-trois, à D I X 
heures de l'avant-midi. 

l e shérif. 
Bureau du shérif, L . -P . M E R C I E R . 

Trois-Rivières, le 13 septembre, 1933. 
[Première publication, 16 septembre, 1933] 

5345-37-2-0 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S . 
District of Trois Rivières.—Superior Court. 

N i . . 23Hi. I A R T H U R L A V K ' . N E , farmer, of 
\ the municipality of Gentilly, 

in the district of Trois Rivières, (Xicole t ) , plain-
tiff; vs H Y A C I N T H E MONTEMBEAULT, 
of the same place, defendant. 

A farm situate in the concession Southwest 
of the Gentilly river, known and designated 
under number three hundred and sixty three 
363) of the official cadastre for the parish of 

Gentilly—with the buildings thereon erected. 
T o be sold at the church door of the parish 

of Gentilly, on the N I N E T E E N T H day of 
O C T O B E R , nineteen hundred and thirty three, 
at T E X o'clock in the forenoon. 

L . P. M E R C I E R , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois Rivières, September 13, 1933. 
[First publication, September 16th., 1933] 
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Desahrais vs Desahrais 3839 

ARTHABASKA:— 

Pelletier vsJutras 3840 

Perrault vs Dionne 3839 

B E A U C E : — 

Lessard vs Vachon 3840 
Morin vs Labrecque 3840 
Poulin vs Landry' 3841 

BEDFORD:— 

The Richford National Bank vs Gorham. 3842 
W rilson vs Ki rby 3841 

CHICOUTIMI:— 

Bergeron vs Allard 3842 
Desbiens vs Dubois étal 3843 
La Banque Canadienne Nationale vs 

Jeun et al 3842 
Le Prêt Hypothécaire vs Lapointe et al.. 3843 

IBEIIVILLE :— 

Merizzi vs Picard 3844 

JOUF.TTE:— 

Champagne vs Faquin 3844 

MONTREAL:— 

Beaudry et al vs Caron 3849 

Bourdeau vs Lafleur 3845 
Burke vs Zagalskv 3847 
Charest vs Heirs A . E. Sennat 3848 
Crédit Foncier Franco-Canadien vs St-

Jean et al 3845 
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Qodboet vs Beaudry 3846 
Marchand < t al vs Rochon 3846 
Migneault »f « / v s I.cinire 8840 
Paquet etvir\> Chaiton 3850 
Richard A- K. J. Ryan Ltd vs Jacobs 3851 
Roy v.- Adam et vir 3 8 4 8 
The Yorkshire Ins. Co. , Ltd vs Mac-

Donald et vir 3 8 4 7 
Victor et al vs Weinberg et al 3847 

PONTIAC:— 

Gibbons vs Cooney 

Q U E B E C : — 

Alliance Nationale vs dagnon 3854 
Alliance Nationale vs Marcotte 3854 
Bédard vs Pichette 3851 
Fontaine vs St-Pierre etal 8853 
La Société de Prêts et Placements de 

Quél>ec vs Dorval 3 8 5 3 
Lavallée vs Lvercll 3854 
Lefebvre vs Plamondon. . 3855 
Magnan it al vs Le veillé 3855 

Montreal Life Ins. Co. vs Castonguay • • • 3*52 
Vermette vs Morin 3 8 5 3 

RICHELIEU:— 

Ribeau vs Lambert 
Rlain vs ( luimond 
G i l l v s Côté 

RIMOUSKI:— 

La Société de Prêts et Placements de Qué­
bec vs Labcrge 3 8 5 8 

ROBERVAL:— 

Gagné vs Gagné et al 
Hudon vs Gobeil 

S A G U E N A Y : — 

Northern Life Ass. Co . of Canada vs 
Simard 3 8 5 8 

S AI NT-FRANÇOIS:— 

Brouillet vs Langevin 

SAINT-HYACINTHS:— 

Girard vs I )csmarais. 

TROIS-RIVIÈRES:— 

Rergeron vs Héritiers IL Lesagc 3861 
La Société de Prêts et Placements de 

Québec vs Ricard 3860 

Lavigne vs Montemheault 3861 

Godbout vs Beaudry 3846 
Marchand et al vs Rochon 3846 
Migneault et ni \ s Lemire 3849 
Paquet d n'r vs Chaiton 3850 
Richard A B. J. Ryan Ltd vs Jacobs 3851 
Roy vs Adam et vir 3848 
The Yorkshire Ins. Co. , L t d vs Mac-

Donald et vir.. 3847 
Victor et al vs Weinberg et al 3847 

PONTIAC:— 

3851 

Q U E B E C : — 

Alliance Nationale vs ( lagnon 3854 

Alliance Nationale vs Marcotte 3854 
Rédard vs Pichette 3851 
Fontaine \ > St-Pierre et al 3853 
La Société- de Prêts et Placements de 

Québec vs Dorval 3853 
Lavallée vs Evercll 3854 
Lefebvre vs Plamondon 3855 
Magnan et '// vs I.éveillé 3855 
Montreal Life Ins. Co. vs Castonguay. . . 3852 
Vermette vs Morin 3853 

RICHELIEU:— 

3857 
3856 
3856 

RIMOUSKI :— 

La Société de Prêts et Placements de Qué­
bec v s La berge 3858 

ROBERVAL:— 

3857 
3S5S 

S A G U E N A Y : — 

Northern Life Ass. Co . of Canada vs 
Simard 3858 

SAINT FRANCIS:— 

3859 

3860 

TROIS RIVIERES:— 

Bergeron va Heirs I L Leeage 3861 
La Société de Prêts et Placements de 

Québec vs Ricard 3860 
Lavigne vs Montemheault 3861 

3851 ( ribbons vs Cooney 

3867 I libeau va Lambert 
3856 Rlain vs ( luimond. 
3 S 5 6 ( o i l vs Coté 

3 8 5 7 Gagné vs Gagné et al 

3858 I ludon vs Gobeil. . . 

3 S 5 9 Rrouillet vs Langevin 

SAINT HYACINTHE:— 

3860 Girard vs Desmarais. 
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